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	Jejich skolení budou pohozeni, bude se táhnout

	puch z jejich mrtvol, hory se rozplynou v jejich krvi.

	Izajáš 34,3

	 

	
KDESI NA ZÁPADNÍ SAHAŘE

	Malý ještěr už hodiny strnule vyčkával pod sluncem vyhřátým kamenem. Z dýchání okolního horkého vzduchu, který byl jako závan pekla, se mu boky střídavě nadouvaly a zplošťovaly. Tu a tam mu z huby vystřelil drsný jazýček. Trpělivě čekal, až nastane noc, aby se v tom nehostinném, opuštěném koutě, jenž byl jeho domovem, vydal na lov.

	Vtom zaslechl infrazvuk, který žádná lidská bytost, pokud by tam ovšem nějaká byla, nedokázala zachytit. Ještěr v díře pod kamenem se instinktivně přikrčil a jeho miniaturní mozeček začal přemítat, zda tenhle zvuk znamená ohrožení na životě, třeba neznámým, hrůzostrašným predátorem.

	Zvuk se pomalu měnil ve slyšitelný hluk, nejdřív v lehké chvění, které postupně sílilo, až se z něj přímo nad ním na pár vteřin stal burácivý rachot. Hned nato se zvuk začal vzdalovat, až nakonec zmizel docela.

	Malý ještěr opatrně vystrčil hlavu Párkrát zamrkal ospalýma očima, aby je přivykl na prudké polední světlo A na okamžik se zadíval na horkem se vlnící nemilosrdné, průzračně azurové nebe Západní Sahary.

	Kdyby však vystrčil hlavu jen o půl minuty dřív, mohl se stát svědkem v tomhle koutě světa naprosto nezvyklého výjevu. Uviděl by, jak mu nad hlavou přelétá obrovský, červenobíle natřený vrtulník Sokol, na boku má omšelé logo Xunty, galicijské regionální vlády, a z pupku mu visí zvláštní nosná síť plná většinou už prázdných kanystrů. Pokud by se zadíval pozorněji, možná by zahlédl i pilota, asi čtyřicetiletého světlovlasého chlápka menšího vzrůstu s hustým knírem a třemi amputovanými prsty na pravé ruce, jak s vyčerpaným výrazem ve tváři mechanicky řídí vrtulník, a třeba by zahlédl i cestující, dvě ženy různého věku a muže s několikadenním strništěm.

	Kdyby mohl všechno pozorovat z ještě větší blízkosti, viděl by, jak muž rozvážně hladí obrovskou perskou kočku, jež mu spokojeně dřímá na klíně, zatímco její duchem nepřítomný páníček sleduje pouštní krajinu, která se mu rozprostírá před očima, a v myšlenkách se toulá na hony daleko.

	Muž byl asi třicetiletý, vysoký, štíhlý a měl ostře řezanou tvář. V pohledu se mu zračila hluboká únava. Kdyby se ho někdo zeptal na jeho příběh, mohl by mu říct, že před pouhými deseti měsíci vedl obyčejný, nudný život advokáta v malém městečku na severu Španělska.

	Než přišla apokalypsa a všechno šlo do háje, jeho každodenní život se odvíjel mezi prací, rodinou, přáteli a hlubokým bolestným prázdnem, které v něm před necelým rokem zanechala manželčina smrt. Jeho život se zdál zacyklený v nekonečném kruhu smutku a rutiny, nicméně jednoho dne před deseti měsíci se všechno náhle změnilo.

	Úplně všechno.

	Nejprve se objevila řada matoucích zpráv, typických novinových noticek, kterým zpravidla nikdo nevěnuje sebemenší pozornost. Skupinka džihádistů jakési vzdálené republiky bývalého Sovětského svazu dostala úžasný nápad, že přepadne někdejší sovětskou vojenskou základnu v Dagestánu a získá tak chemické zbraně, zajatce nebo prostě jen konvenční výzbroj, kterou pak prodá na černém trhu. Co to ale přesně bylo, o tom se už dneska můžeme jenom dohadovat.

	Útočníci však netušili, že základna je bývalým centrem bakteriologického výzkumu, kde ve skleněných zkumavkách pokojně podřimují jedny z nejagresivnějších virových kmenů na světě. Abychom nebyli nespravedliví, na vině nebyli pouze džihádisté. Tahle základna představovala napůl zapomenutý pozůstatek někdejšího sovětského impéria a ani tajné západní služby o její existenci nevěděly. To však byla prkotina ve srovnání s tím, co následovalo.

	Ať tak či onak, jisté je, že útok byl vydařený. Anebo dokonale zpackaný, jak se to vezme. Základnu se jim sice podařilo obsadit, nicméně mimoděk i něco vypustili, maličký kmen bytosti, jež nikdy neměla být stvořena. A tak se stalo, že všichni válečníci byli do osmačtyřiceti hodin po útoku mrtví. Nebo skoro mrtví.

	Nejhorší na tom všem ale bylo, že ona bytůstka, onen virus se dostal na svobodu, a protože mu nic ani nikdo nestál v cestě, šířil se jako oheň africkou savanou.

	Zpočátku se o tom pochopitelně nic nevědělo. Jak ve staré důvěřivé Evropě, tak v Americe a Asii běžel život klidně a spokojeně dál. V prvních dvaasedmdesáti hodinách se dalo ještě něco udělat, pandemie mohla být zastavena. Dagestán byl ovšem příliš malou a chudou zemí, a i kdyby se tamní vláda o něco pokusila, neměla by dostatek prostředků. Doba inkubace se tak dovršila a nákaza propukla naplno.

	Bylo už příliš pozdě.

	Nikdo, dokonce ani advokát s ostře řezanou tváří, se neznepokojoval, dokud nepřešla řada dní. První zprávy o zvláštní, krvácivé horečce uprostřed kavkazských hor se v tisku a televizi objevovaly jako šelest v pozadí, téměř zapadly mezi zprávami o nové posile vítěze Ligy mistrů a bůhví kolikátém politickém skandálu.

	I přesto, že jí téměř nikdo nevěnoval pozornost, existovala dál a šířila se.

	Musely uběhnout další dny, aby konečně někomu došlo, že je něco v hrozném nepořádku. Rozsáhlé ohlasu Dagestánu zůstávaly potmě a potichu, jako by tam nežil jediný člověk. Vláda malé autonomní republiky začala zjišťovat příčiny, a to, co zjistila, ji tak vyděsilo, že okamžitě zavolala do bývalé velmoci Ruska, aby problém vyřešilo. Ovšem to, na co přišli Rusové, bylo tak příšerné, že okamžitě nařídili uzavřít hranice nejen Dagestánu, ale také vlastní země.

	Nicméně už bylo příliš pozdě.

	Zprávy začaly prosakovat do celého světa. Nejdřív jen jako šuškanda, později přes řadu prohlášení a reakcí na prohlášení ruské vlády, Centra pro kontrolu nemocí v Atlantě (CDC) a dalších sedmi organizací, které tvrdily, že se jedná o epidemii eboly, pravých neštovic, nilské horečky, marburské horečky nebo některé dosud nepoznané nemoci. Zatímco kolovaly stále nafouklejší a neuvěřitelnější fámy, temný stín, jdoucí v šlépějích uprchlíků, kteří tomu, ať už tím mysleli cokoliv, chtěli uniknout, přeskočil z Dagestánu do sousedních zemí. Ve snaze dostat situaci pod kontrolu se Putinova vláda nakonec usnesla na jistých opatřeních a po celé zemi vyhlásila informační embargo, v rámci Ruské federace zrušila svobodu tisku a jen tak mimochodem, jako by se jí ani moc nechtělo, požádala o neodkladnou mezinárodní pomoc.

	Nicméně opět už bylo příliš pozdě.

	Tehdy už nejen advokát, nýbrž dobrá polovina veškerého lidstva sledovali, co se to v onom koutě světa vlastně děje. Zprávy přestaly být pouhými notickami a začaly se objevovat na titulních stránkách tisku. Snímky, které unikly přísné cenzuře, ukazovaly nekonečné řady uprchlíků táhnoucí se jedním směrem a stejně dlouhé zástupy vojenských jednotek směřující druhým. Nejbystřejší pozorovatelé poukazovali na podivnou situaci, při které se epidemie potlačuje vojensky, avšak jejich hlasy byly v menšině. Všichni se soustředili pouze na oficiální informace. Aby byla epidemie zpacifikována, v celé oblasti nakonec byly rozmístěny jednotky mezinárodní pomoci. Před patnácti dny mohly mít nějakou šanci na úspěch.

	Nicméně tehdy už bylo zase příliš pozdě.

	Problém dosáhl nečekaně globálních rozměrů, když se jednotky mezinárodní pomoci začaly stahovat do zemí svého původu poté, co několik jejich členů bylo zraněno těmi, jimž přišli na pomoc. Tehdy se pandemie definitivně vymkla kontrole, ačkoliv to zatím nikdo netušil. Bylo by nejrozumnější fyzicky eliminovat nakažené (vlády již začínaly mít jasnou představu o tom, proti čemu bojují), ale politické zájmy a moc veřejného mínění zvítězily nad zdravým rozumem.

	Poslední možnost dostat pandemii pod kontrolu tak byla promarněna. A virus vyrazil na smrtící tažení a pandemii změnil v apokalypsu.

	To už byl advokát vystrašený stejně jako celý zbytek lidstva, který měl přístup k televizi, rádiu nebo internetu. Sdělovací prostředky nepřestávaly o pandemii vysílat zprávy. Advokát denně bezmocně sledoval, jak virus dobývá další území. Netrvalo dlouho a přestaly chodit zprávy z Dagestánu. Krátce nato také z Ruska… A Polska, Finska, Turecka, Iránu a postupně ze všech států zeměkoule. Virus jako ropná skvrna zamořil celou planetu, ale ani tehdy neoblomná cenzura nepřestala kontrolovat veškeré informace. Evropská komise přijala bezprecedentní usnesení o zřízení výjimečného krizového kabinetu, který však zprávy pouštěl po kapkách, a tak zatím polovina evropských zemí neprodyšně uzavřela hranice a vyhlásila výjimečný stav. To už na internetu začaly vyskakovat první poplašné zvěsti o chodících mrtvolách nebo o nemocných posedlých extrémní agresivitou. Nechyběly ani hlasy o vládě mimozemšťanů nebo Antikrista, o genetických experimentech a příšerách z podsvětí. Vzniklo skoro tolik teorií, kolik existovalo webových stránek.

	Všichni se však shodli na jediném, že ať je to cokoliv, je to velmi nakažlivé a smrtelné. A že nemoc šíří sami nakažení.

	V den, kdy advokát v televizi uviděl španělského krále, oblečeného do vojenské uniformy jako při pokusu o státní převrat 23. února 1981, jak vyhlašuje stanné právo, bylo mu jasné, že ta dva týdny stará noticka už dorazila i do Španělska.

	A stalo se to, že ze všech nešťastných nápadů, které mohly vlády dostat, vyšel vítězně ten nejhorší. Podle striktní lékařské logiky (izolovat nenakažené od potulujících se nemocných) se rozhodly shromáždit zdravé obyvatelstvo do vyhrazených prostor, které za tímto účelem byly zřízeny po celé zemi pod názvem Bezpečné oblasti. Oblasti tvořily vhodně ohraničené a izolované obrovské části měst, ve kterých obyvatelé měli být v bezpečí před „vektory infekce“ (v té době už bylo všem jasné, že dostat se do styku s nakaženým může skončit dost špatně).

	Oproti tomu si advokát ze všech šťastných myšlenek, které ho mohly napadnout, vybral tu nejlepší. Do Bezpečné oblasti odejít nechtěl (znělo mu to stejně podezřele jako Varšavské gheto), a když jeho čtvrtí procházela vojenská evakuační jednotka, schoval se a počkal, až budou všichni pryč, a dobrovolně zůstal doma sám.

	Sám.

	Ale ne nadlouho.

	Během několika dnů svět začal skutečně kolabovat. Docházelo k výpadkům energie a komunikačních prostředků, protože zaměstnanci zodpovědní za údržbu přestávali chodit do práce nebo jen tak beze stopy mizeli. Televizní stanice po celém světě vysílaly výhradně archivní filmy, přerušované stručným zpravodajstvím, v němž se téměř hystericky apelovalo na celou populaci, aby odešla do Bezpečných oblastí. Rozpolcená cenzura byla tehdy zcela prolomena. Otevřeně se připouštělo, že nemocní po své smrti záhadně znovu ožívají a poté je cosi nutí být extrémně agresivní k ostatním živým tvorům. Znělo to jako námět na béčkový film a bylo by to všechno směšné, kdyby to nebyla pravda. A kdyby se kvůli tomu během několika málo dní celý svět nezhroutil.

	Malý zlořád ze zkumavky, který byl před dvaceti dny omylem vypuštěn na svobodu, ukázal svou pravou tvář.

	Události v dalších osmačtyřiceti hodinách se dají jen těžko popsat. Systém se rozpadal na kusy, ve většině částech světa vypadával elektrický proud a nikdo neměl globální vizi. Ukázalo se, že uprchlíci uvnitř Bezpečných oblastí jsou chyceni ve smrtelné pasti. Hluk a přítomnost lidské masy působily na nemrtvé zrůdy, které se již libovolně pohybovaly po celém světě, jako magnet. Opravdová panika vypukla tehdy, když hordy nemrtvých tato centra oblehly, mnohá prolomily a vpadly do nich s katastrofálními následky, protože z většiny uprchlíků se zároveň také stali nemrtví. Oficiální výzva se v těch několika málu ještě fungujících vysílačích radikálně změnila a nyní se k odolávajícím Bezpečným oblastem zakazovala přibližovat.

	Nicméně zase už bylo pozdě. Příliš pozdě. Situace se už vymkla jakékoliv možné kontrole.

	V izolaci vlastního bytu uprostřed opuštěné čtvrti advokát, jehož jedinou společností byl líný perský kocour Lúculo, ohromeně přihlížel celému debaklu. Jakmile přestal fungovat i internet začal se připravovat na nejhorší.

	A to na sebe nenechalo dlouho čekat. Neuplynulo ani osmačtyřicet hodin a po dřívější klidné ulici na předměstí jednoho severošpanělského městečka se začali potulovat nemrtví. Advokát si s hrůzou uvědomil, že sice přežil, ale je lapen ve vlastním bytě. Několik dalších dní z bezpečí svého okna vystrašeně sledoval nekonečnou přehlídku nemrtvých.

	Bylo to peklo na zemi.

	Po pár dnech došel k rozhodnutí, že byt opustí a uteče do Bezpečné oblasti ve Vigu, která byla z jeho městečka nejblíž. Motivací nebyla jenom potřeba vidět další lidské tváře. Ve skutečnosti mu docházelo jídlo a voda. Měl na výběr pokusit se vyhnout se nemrtvým a dostat se na chráněné místo, nebo ve vlastním bytě zemřít hlady. Dostat se do Bezpečné oblasti byla i přes oficiální zákaz jeho jediná opravdová šance.

	A tak začala jeho několikadenní osudová cesta, při které každou chvíli bojoval o život, procházel zničenými vesnicemi a na silnicích viděl tragické nehody, ke kterým nikdo nespěchal na pomoc. Když na opuštěné plachetnici z pontevederského přístavu konečně doplul podél pobřeží až do Bezpečné oblasti ve Vigu, ztratil i svou poslední naději. Bezpečná oblast v někdejším svobodném přístavu Vigo byla zcela a úplně změněná. Kromě stovek, tisíců nemrtvých, kteří bezcílně bloumali sem a tam, nikdo nezůstal naživu.

	Když se začal vážně zaobírat myšlenkou na sebevraždu, jeho pozornost upoutala stará zrezivělá nákladní loď jménem Zaren Kibiš, která i nadále kotvila v přístavu, a navíc vykazovala známky života. Na palubě lodi mu posádka, teď už tvořená jen hrstkou přeživších, kteří se tam shromáždili, vyprávěla o posledních hororových hodinách Bezpečné oblasti ve Vigu: o hladu a nemocech a jak pod útokem nemrtvých nakonec padla. Byl to příběh, který se v té době opakoval na tisíceru míst po celém světě.

	A pak se na něj ještě jednou usmálo štěstí. Na palubě Zaren Kibiše poznal malého, světlovlasého, asi čtyřicetiletého Ukrajince s neuvěřitelně modrýma očima a velkým knírem jménem Viktor „Prit“ Pritčenko. Ukrajinec byl jeden z mála přeživších z Bezpečné oblasti ve Vigu a na palubě lodi hledal stejně jako on útočiště. Pracoval jako jeden z pilotů vrtulníku, které si vláda každé léto najímala z východoevropských zemí, aby ve Španělsku bojovali proti lesním požárům. Apokalypsa Ukrajince překvapila ve Vigu, daleko od domova a rodiny. Není divu, že se Pritčenko s advokátem, který byl stejně jako on osamělý a smýkaný chaosem oněch dní, brzy spřátelil.

	Po několika šílených týdnech, kdy museli bojovat nejen s nemrtvými, ale také s despotickým a vyšinutým kapitánem lodi, nakonec společně vymysleli plán. Ukrajincův vrtulník, protipožární Sokol, pořád stál na lesní základně jen pár kilometrů od přístavu, a kdyby se dostali až k němu, mohli by se pokusit doletět na Kanárské ostrovy. Bylo to jedno z mála míst na celém světě, které se díky své izolaci dokázalo pandemii ubránit a kde se podle posledních zpráv vláda a přeživší pokoušeli shromáždit poslední zbytky civilizace dříve, než se systém nadobro zhroutí.

	Zbývalo jen vyřešit problém, jak přelstít hlídku kapitána lodi a jeho ozbrojených námořníků, kteří byli pohrouženi do vlastních plánů, jak si zachránit kůži (plánů, v nichž Pru a advokát byli pouhými postradatelnými pěšci). Když se jim díky riskantní strategii, při které museli projít spáleným městem, konečně podařilo utéct, všechno vypadalo dost nadějně.

	Nicméně ještě museli obstát v další zkoušce.

	V opuštěné bývalé prodejně aut, kterou si vybrali jako dočasné útočiště pro přenocování, se ukrajinskému pilotu Viktoru Pritčenkovi stala při manipulaci s malým pyrotechnickým zařízením absurdní nehoda. To, co by v normálních podmínkách bylo pouhým domácím úrazem, za těchto okolností představovalo vážné zranění, které bez lékařské pomoci mohlo být smrtelné.

	Ukrajinec utrpěl popáleniny druhého stupně a přišel o tři prsty, a tak advokát neměl na vybranou a musel se ho pokusit dostat do nemocnice. Nepochyboval o tom, že v ní nenajde jediného lékaře a že s největší pravděpodobností bude plná nemrtvých, ale doufal, že tam obstará potřebný lékařský materiál, aby kamaráda ošetřil.

	Nepočítal však s tím, že by se z obrovské opuštěné nemocnice s desítkami chodeb, sálů a tmavých schodišť mohla stát smrtelná léčka, ve které uvíznou. Skončili obklíčeni nemrtvými a ztraceni v útrobách budovy. Když však situace začínala být zoufalá, objevila se Lucía, aby je vysvobodila.

	V ponuré, spletité budově obývané nemrtvými, jež připomínala výjev z noční můry choromyslného, byla tahle dívka osobou, kterou by čekali nejmíň. Bylo jí něco přes sedmnáct, byla vysoká a štíhlá a měla dlouhé černé vlasy, které se náramně hodily k uhrančivým zeleným očím mandlového tvaru. Do tmavých chodeb zapadala tak strašně málo, až si advokát a Pritčenko chvíli mysleli, že trpí nějakou halucinací. Teprve když jim dívka odvyprávěla svůj příběh, dozvěděli se, že je stejně jako oni dva jen další vyděšenou přeživší, pro niž tam milosrdný osud našel útočiště.

	Nemocniční sklep připomínal opevněnou vodotěsnou komoru. Měl jen dvoje vstupní dveře a oboje byly dobře zabezpečené. V posledních chaotických dnech byla Lucía nešťastnou náhodou odtržena od rodiny, a když se zmizelé rodiče snažila najít, souhrou okolností skončila v této nemocnici. Stejně jako tisíce jiných osob ztracených ve zmatku posledních dní žádné příbuzné nenašla, nicméně nakonec začala spolupracovat jako pomocná sestra s hrstkou vyčerpaných lékařů, kteří se zatvrzele snažili udržet nemocnici v chodu.

	Když se kolem budovy nakonec srotil dav nemrtvých, Lucía našla bezpečný úkryt ve sklepě, kde její jedinou společnicí byla sestra Cecilia, zdravotnice a jeptiška, jež se dobrovolně rozhodla setrvat v nemocnici až do samého konce. Od té chvíle byly zabarikádované ve sklepě a čekaly na příchod záchranných jednotek, které ovšem nikdy nedorazily. Dívka se z bezpečí úkrytu odvážila vyjít jenom proto, že na chodbě zaslechla výstřely a ozvěny lidských hlasů.

	Nutno říct, že byla stejně překvapená jako advokát a pilot. Místo očekávané statečné jednotky záchranářů narazila na dvojici špinavých, vyhladovělých a ztracených uprchlíků, z nichž jeden byl dost vážně zraněný a oba se nacházeli na pokraji úplného vyčerpání.

	Jiný by to už vzdal, dívka nicméně zareagovala jako starší a mnohem zkušenější žena. Odtáhla oba nové přeživší a jejich chlupatou zrzavou kočku do sklepa, kde patrně jediná žijící zdravotní sestřička na stovky kilometrů daleko, sestra Cecilia, ošetřila Ukrajince a kde advokát i jeho přítel po řadě týdnů hrůzy konečně našli pohodlné, teplé a bezpečné útočiště.

	Nadcházející měsíce uběhly jako sen, Pohodlně se zabydleli v bezpečí sklepa, kde měli hojné zásoby jídla pro stovky lidí a samostatné elektrické generátory, a všichni čtyři přeživší se oddali klidné podzemní existenci, zatímco čekali na něco, co by jim umožnilo vyjít ven.

	Nepředvídatelná událost je však znovu donutila opustit pohodlné doupě a pokračovat v původním plánu dostat se na Kanárské ostrovy. Silná letní bouřka pár kilometrů od nemocnice vyvolala požár. Na opuštěném místě plném hořlavých zbytků a křovin se oheň, který nikdo nekontroloval a ani se ho nesnažil uhasit, rozšířil skoro až ke dveřím bývalé moderní nemocnice. Naši čtyři přeživší se jen šťastnou náhodou dozvěděli o blížící se ohnivé pohromě dřív, než bylo příliš pozdě. Z budovy se jim podařilo utéct ve chvíli, kdy první plameny začaly olizovat nemocniční zdi. Nemněli však skoro žádný čas na to aby se na cestu dostatečně vybavili.

	A tak před dvěma dny nastoupili do vrtulníku, a jakmile natankovali plnou nádrž a do závěsné nosné sítě naložili tolik rezervních barelů s palivem, kolik se jich tam vešlo, rozletěli se směrem ke Kanárským ostrovům. Jednomu z mála míst, kde, jak se domnívali, najdou zbytky lidstva. A soustředili se na jedinou myšlenku.

	Přežít.
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	„Prite! Prite! Slyšíš mě? Ty jeden zatracenej ukrajinskej psychopate!“

	Potichu jsem zaklel. Ten pitomý interkom vrtulníku zase přestal fungovat. To už bylo potřetí od doby, kdy jsme vylítli kousek od Viga. Vtom jsem se musel pevně chytit postranního madla, jak sebou těžký vrtulník znovu škubl při prolétání bublinou horkého vzduchu. Prit, který si otřesů nevšímal, řídil plnou rychlostí vesele dál a u toho si pobrukoval nějakou příšernou slovanskou verzi Jamese Browna, která mně nemilosrdně rvala uši.

	Šoupl jsem Lúcula zpátky do košíku a závistivě pozoroval, jak se to ohromné klubko rezavých chlupů po kočičím způsobu protáhlo a pak spokojeně znovu usnulo, aniž se nechalo rušit příšerným lomozem, který vydávaly motory našeho ptáka. Po pěti nepřetržitých dnech letu mě ten kravál, i přestože byl tlumený ochrannými sluchátky, doháněl k šílenství. Přemýšlel jsem, jak to k čertu Lúculo dělá, že mu to nevadí. Asi v tom bude schopnost koček přizpůsobit se.

	Otočil jsem se k ostatním cestujícím. Sestra Cecilia byla pevně připoutaná k sedadlu, monotónně odříkávala tichou modlitbu a pravou rukou mechanicky posouvala korálky růžence. Na malou jeptišku v neposkvrněném hábitu a s obrovskými červenými sluchátky na uších byla náramná podívaná. Jediným nedostatkem bylo, že kdykoliv vrtulník prolétal turbulencemi, lekla se, až zezelenala. Bylo jasné, že k jeptiščiným oblíbeným činnostem létání vůbec nepatřilo, ale muselo se jí nechat, že celou cestu snášela se stoickým klidem. Za těch pět dnů si ani jednou nepostěžovala.

	Hned na protější lavici byla smyslně natažená Lucía. Měla na sobě kratičké, těsně obepnuté béžové kraťasy a tričko na ramínka ušpiněné od oleje z rotoru (při poslední zastávce si vydupala, že Pritovi pomůže zkontrolovat vrtule). Teď tvrdě spala a neposlušný pramen vlasů jí spadl do očí. Vztáhl jsem k ní ruku a opatrně, aby se neprobudila, ho z tváře odhrnul.

	Povzdechl jsem si. Měl jsem s tou holkou problém a nevěděl, co s tím. V posledních pěti dnech byla na mě Lucía pořád nalepená – a já na ni. Bylo jasné, že po mně jede a že se rozhodla mě dostat jakýmkoliv způsobem.

	Za sebe jsem nemohl popřít, že ta černovláska s nekonečně dlouhýma nohama, smyslnými křivkami a kočičíma očima mě děsně přitahuje, ale zároveň jsem si chtěl zachovat chladnou hlavu.

	Jednak proto, že nebyl čas ani prostor začínat si nějaký románek, a pak tu byla ještě jedna o nic méně důležitá skutečnost: náš velký věkový rozdíl. Ona byla teprve dospívající šestnáctiletá (už sedmnáctiletá, opravil jsem se v duchu) dívka a já třicetiletý muž. Proboha, vždyť to byl rozdíl skoro čtrnácti let!

	Lucía sebou ve spánku škubla, zamumlala něco nesrozumitelného a po tváři se jí rozlil slastný výraz, při kterém jsem jen polkl. Musel jsem na čerstvý vzduch.

	Prošel jsem úzkou chodbou, která spojovala nákladní prostor s pilotní kabinou a svalil se na sedadlo druhého pilota vedle Pritčenka, Ukrajinec se ke mně otočil, zářivě se usmál a nabídl mi kafe v termosce, která mu visela v malém pouzdře za zády. Bezděčně jsem termosku přijal a dlouze se napil. Okamžitě mi do očí vyhrkly slzy a nezadržitelně jsem se rozkašlal, jak jsem se snažil nabrat dech. To kafe muselo být alespoň z poloviny říznuté čistou vodku.

	„Kafe s medicínou“ řekl Ukrajinec, vytrhl mi termosku z ruky a dlouze si přihnul, aniž hnul brvou. Když na jeden zátah vytáhl půl termosky, praštil se do prsou a hlučně si říhl „Teď se mi řídí o moc líp.“ Pak mi znovu termosku podal a já ji automaticky přijal. „Fakt, člověče. O moc líp.“ Spokojeně zamlaskal a věnoval mi další ze svých zářivých úsměvů. „V Čečensku celá moje letka pila čistou vodku… Ale tam byla větší zima,“ dodal s bujarým smíchem.

	Zakroutil jsem hlavou, jako že to s Viktorem vzdávám. V kabině bylo horko, strašné horko. Ukrajinec byl oblečený v obnošených vojenských kalhotách a obnažená hruď se mu třpytila potem. Jeho oděv doplňoval nemožný černý kovbojský klobouk, který našel viset na zdi opuštěného baru, a zelené zrcadlovky, pod nimiž, trčely impozantní kníry. Vzdáleně vypadal jako postava vystřižená z Coppolovy Apokalypsy.

	Byla pravda, že Viktor řídil vrtulník nevídaně dobře. Když jsme první den odlétali z Viga, zvedl ptáka s nádržemi naplněnými až po okraj a nosnou sítí s více než dvěma tunami kanystrů s palivem, která mu visela z břicha, jakoby nic. Bylo to něco obdivuhodného.

	Před očima mi nepřetržitě vyvstávaly obrazy z cesty. Až teprve v posledních dnech jsme si koneční uvědomili skutečný dosah chaosu, který apokalypsa způsobila. Pokud jsme měli nějakou pochybnost, teď jsme si byli naprosto jistí, že lidská civilizace šla navždy do háje.

	První hodiny byly nejhorší. Když jsme letěli směrem na jih podél portugalského pobřeží ve výšce jen několika set metrů, překvapením jsme nevěděli, kam se dřív podívat. Všude vládl chaos a spoušť.

	Nejdřív vzbudilo naši pozornost světlo. Ovzduší bylo neobvykle světlé, skoro průzračné. Pak nás napadlo, že továrny už měsíce nefungují a neexistuje žádný dopravní provoz, který by ovzduší znečišťoval, a všechno bylo hned pochopitelnější. Ten čirý vzduch měl každopádně v sobě něco neskutečného, až fantastického. Kdyby se bez přestání všude nešířil smrad z hnijícího masa, odpadků a organických zbytků, člověk by si mohl myslet, že se ocitl na panenském území před pěti tisíci lety. Nicméně tahle iluze se okamžité roztříštila na kousky při letmém pohledu na všude se potulující mrtvoly.

	Silnice byly zcela neprůjezdné. Černé asfaltoví pásy byly každých pár kilometrů posety vraky aut a občas i ošklivými hromadnými nehodami, které cestu totálně ucpaly. Párkrát jsme dokonce zahlédli zřícené viadukty a silnice zasypané sesuvem půdy. Jeden obzvlášť nakloněný úsek dálnice spojující Porto s Lisabonem se změnil v několikakilometrové koryto, kterým se přes vraky aut změněné v neobvyklé útesy valila voda z protržené hráze a divoce se pěnila.

	Příroda si po troškách brala zpět své území. Pyšné lidské konstrukce, udivující a někdy téměř neuvěřitelně výdobytky stavebního inženýrství pomalu požíral plevel, voda, země a cokoliv, co si bůh umanul postavit na jejich místo.

	Náhlé praskání ve sluchátkách interkomu mě vytrhlo ze zasnění a vrátilo mě zpátky na Saharu. Ten podělaný přístroj se rozhodl znovu fungovat

	„Jsme skoro na suchu,“ kovově mi zazněl v uších Viktorův hlas. „Trochu se proletím nad touhle zónou. Dávej pozor. Hledej vhodný místo k přistání.“

	„A měj oči doširoka otevřený“ pomyslel jsem si pro sebe. „Teď když nám chybí tak málo, už ani jedno blbý překvápko.“

	Až doposud tankování probíhalo relativně dobře, ale ostražitosti nebylo nikdy dost.

	Stačilo si jen vzpomenout na to, co se stalo předchozí den.
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	Stalo se to na jedné z posledních zastávek, na zapadlém místě mezi Portugalskem a Extremadurou. Vrtulník přistál nu parkovišti zaprášeného motorestu. Betonová plocha byla úplně prázdná s výjimkou zrezivělého Volkswagenu Polo a opuštěného Seatu León, který stál na čtyřech polovypuštěných pneumatikách. Na neonovém nápisu motorestu seděla tlustá vrstva prachu a vůbec všechno vypadalo zanedbaně a opuštěně. Všechno působilo dojmem, že jsme prvními lidskými bytostmi, které se tu po víc než roce zastavily.

	Sokol přistál uprostřed ohromného písečného mraku, který se rozlétl do všech stran. Ještě než se stačil usadit, Prit a já se svou puškou HK v ruce a pachutí strachu v ústech jsme seskočili každý z jedné strany vrtulníku na zem a zoufale pátrali mezi sloupy prachu, jestli nezahlédneme vrávorající postavu nějakého nemrtvého.

	Až když se prach znovu usadil a přesvědčili jsme se, že plocha je prázdná, srdce mi konečně přestalo zuřivě bušit, jakmile se turbíny Sokola zastavily, nad parkovištěm se rozhostilo hrobové ticho. Nebyl slyšet jediný zvuk, ani ptačí pípnutí.

	Všechny opeřence určitě vylekal rámus přistávajícího vrtulníku. Anebo v horším případě, opravil jsem se v duchu, v téhle končině nezbyl už ani jeden podělaný živý pták. Možné bylo všechno.

	Na chvíli se mě zmocnil zneklidňující pocit, že jsme poslední lidé na téhle planetě. Vtom Lúcilo podrážděně zamňoukal a přerušil to zvláštní kouzlo. Bylo načase se hnout.

	Pritčenko hbitě přiskočil k přepravní síti a s Lucíinou pomocí uvolnil horní karabinu. Pevná nosná síť sklouzla po hromadě žlutých barelů naplněných kerosinem CB-I-A. Ukrajinec odsunul několik prázdných sudů a jeden až po okraj naplněný barel rozkutálel směrem k vrtulníku. Jakmile k němu dorazil, zručně otevřel sudovou zátku a strčil do něj gumovou hadici vycházející ze Sokolovy palivové nádrže. Kerosin začal rychle proudit do útrob ptákových cisteren.

	Naplnit nádrž bylo od toho okamžiku otázkou několika minut, nicméně během téhle doby jsme byli krajně zranitelní. S ptákem na zemi, nosnou sítí otevřenou a barelem pumpujícím vysoce vznětlivý produkt do nádrže byl rychlý vzlet vyloučený. Pokud by se nemrtví náhle objevili, rozhodní bychom se dostali do pěkných sraček.

	Když jsem se ujistil, že se v okolí nic nehýbe, pokynul jsem Pritovi a otevřel jednu ze skříněk zadní kabiny Sokola, abych si vzal cigaretu.

	Otráveně jsem se zamračil. Zbývalo už jen pár pomačkaných a navlhlých camelek. V nemocnici jsme se vybavili dostatkem zásob a léků, nicméně s tabákem jsme byli krajně na štíru.

	Váhavě jsem se podíval k restauraci na druhé straně parkoviště. Byl to gril bar nevalné úrovně, ale vsadil bych se o milion, že měl hned vedle dveří nebo vzadu pod televizí automat na cigarety. Napadalo mě, že bych to měl jít omrknout. Vždyť to bylo všechno úplně opuštěné.

	Otočil jsem se ke skupině, abych jim o tom řekl. Lucía a Prit stáli ke mně zády a vášnivě se dohadovali, jak nejlépe poskládat prázdné barely do sítě. Sestra Cecilia pokojně spala a užívala si těch několik minut na zemi, daleko od děsivých výšek, a Lúculo… No, Lúculo se po kočičím způsobu myl a bylo mu jedno, co se kolem děje. Pokrčil jsem rameny a zamířil k restauraci. Byla to otázka jedné minuty.

	Dveře byly samozřejmě zamčeny. Rozhlédl jsem se po okolí. Průčelí, kryté zaprášeným přístřeškem, zdobily květináče s povadlými rostlinami. Na zemi se válel sluncem vybledlý poutač na zmrzlinu. Vedle něj na cáry rozervaný slunečník, pár umělohmotných židlí a celou scenérii doplňoval zaprášený stůl. V jednom koutě s hromadící se hlínou pomalu tlela džínová bunda neurčité barvy, přesně tam, kam ji kdosi odhodil, jako by neměl čas položit ji na lepší místo.

	Dveře se zdály bytelné, okno v boční fasádě už tolik ne. Bylo to staré okno v dřevěném rámu, které vedlo do kuchyně. Zub času a teplo z grilu stojícího uvnitř místnosti hned vedle něj okno zprohýbalo a ve spodní části mělo malou, asi dvoucentimetrovou škvíru.

	Vytáhl jsem nůž, který jsem nosil u pasu, a vložil ostří do škvíry. Okno jsem musel páčit jen chviličku, pak mi tlumené křupnutí oznámilo, že zástrčka povolila. Staré, ale skvěle promazané křídlo okna se nehlučně otevřelo a nechalo mi volný vstup do chladné a potemnělé místnosti.

	Opatrné jsem vlezl do kuchyně a snažil se v přítmí rozkoukat. Změna z venkovního světla na poměrně tmavý vnitřek mě na pár vteřin oslepila. Nicméně jsem se tím nemohl moc zabývat, protože hnilobný zápach uvnitř místnosti byl k zalknutí. Zacpal jsem si nos rukávem, oči mi však slzely a žaludek jsem měl až v krku.

	Jakmile jsem se v šeru rozkoukal, vyvstal přede mnou vnitřek kuchyně. Zápach vycházel z obrovské průmyslové lednice, která stála otevřená dokořán a v níž se měsíce pomalu kazila kila a kila vepřového a hovězího masa. Na pracovním stole cosi, co kdysi mohla být vepřová žebra, vřelo tisíci bílých červů, kteří se dokonce plazili i po rukojeti nože opřeného hned vedle. U něj se válela hromádka shnilých rajčat a donekonečna čekala, až je někdo nakrájí na plátky do salátu, který se už nikdy nebude servírovat. Na sporáku stála připálená pánev a na stropě nad ní se rýsovalo černé kolo od kouře. Sporák byl zapnutý, dávno však už neměl žádný plyn, protože oheň určitě hořel několik dnů. To místo jen zázrakem nelehlo popelem.

	Všechno to na mě dělalo dojem, že tu museli vzít hodně rychle nohy na ramena. V takové panice, že se ani nepostarali o to nejzákladnější. Dokázal jsem si představit, co je asi tak vyděsilo.

	Opatrně jsem otevřel dveře. V jídelně ozářené mírným světlem stálo tucet stolů a na některých ještě ležely zbytky zkaženého jídla. Na opěradle židle visela opuštěná kabelka, kterou tam její majitelka na úprku nechala.

	Pohledem jsem bloudil po bezútěšném sále, až jsem konečně zahlédl cigaretový automat, který stál v koutě předsálí hned vedle barového pultu. Mezi lahvemi koňaku a fotkami a šálami Reálu Madrid vévodil baru kalendář, který se navždy zasekl v únoru minulého roku. Proklouzl jsem za pult a začal prohledávat zásuvky, až jsem ve třetí z nich vedle hromádky faktur našel svazek klíčů. Spokojeně jsem se usmál. Některý z nich zákonně musel být od automatu s cigaretami.

	Když jsem automat otvíral, z venku ke mně dolehly tlumené zvuky do sebe narážejících prázdných kovových barelů. To znamenalo, že Prit a Lucía už zapínali nosnou síť, abychom mohli znovu vzlétnout. Náhle na mě padl absurdní pocit úzkosti, protože jsem si představil, že by odletěli beze mě a nechali mě v tom špinavém, opuštěném brlohu vlastnímu osudu. Ta myšlenka byla naprosto nelogická, nicméně jako všechny hloupé myšlenky v nedostatečně odpočaté mysli, jako byla v tu chvíli ta moje, se stávala reálnou. Neměl jsem moc času. V rychlosti jsem strčil do batohu tolik krabiček cigaret, kolik jsem mohl, včetně těch horší kvality, až jich v tom spěchu několik upadlo na zem. Nevěděl jsem, kdy při téhle cestě narazím tu další trafiku.

	Byl jsem už na odchodu, když jsem pocítil volání přírody. Po sedmi hodinách nepřetržitého letu jsem měl močák na prasknutí. Prit bez uzardění tvrdil, že ve vrtulníku můžeme močit do lahve. Ne že bych o Ukrajincových slovech pochyboval, ale představa, jak čurám před jeptiškou a sedmnáctiletou holkou, mě nenadchla, a tak jsem to musel vydržet. Až doteď.

	Hodil jsem si pušku na rameno a po cestě k záchodům si rozepínal poklopec, abych ušetřil čas. Postavil jsem se k mušli a za chvíli se dostavil obrovský pocit úlevy.

	Když už jsem se chystal zapnout si kalhoty, zahlédl jsem na splachovadle mušle odraz nějaké ruky přímo za mnou A za rukou paži a pak zbytek té ženy. Byla to tlusťoška se zkrepovatělými, naondulovanými vlasy, nebo tím, co z nich zbývalo. Něco nebo někdo ji uhryzl půlku obličeje a vyrval paže z těla. Letmo jsem na zemi záchodků uprostřed louže zaschlé krve zahlédl jednu napůl sežranou paži, zatímco ta druhá, kterou jsem viděl při otvírání dveří, jí visela z ramene na několika vazech a s každým pohybem majitelky se hrůzným způsobem zhoupla.

	Než jsem se stačil otočit, ta bestii na mě skočila a připlácla mě ke zdi.

	Ucítil jsem její dech v zátylku a slyšel cvakat její zuby o hlaveň pušky, kterou jsem měl přehozenou křížem přes záda. Byla ohromná, musela vážit přes sto kilo a nemotorně se pohybovala, jak to bylo pro nemrtvé typické.

	Naštěstí neměla paže, jinak by mě na místě oddělala. Ubránil jsem se prvnímu útoku, nicméně situace byla i nadále strašně ošemetná. Opřel jsem se rukama o zeď a i s tou věcí pevně zakousnutou do hlavně pušky zatlačil tělem dozadu, ale nohy mi po záchodové podlaze podklouzly.

	Svalili jsme se na zem. Nějak jsem se té mrtvé tíhy zbavil, a jak jsem se pozpátku plazil ke dveřím, s hrůzou jsem viděl, že ta příšera ukořistila jednu moji botu a zuřivě do ní začala kousat. Hystericky jsem začal druhou botou kopat do středu zarudlé díry, kde kdysi byla tvář.

	Nechtěl jsem zemřít. Takhle ne. Na záchodcích špinavého, zapadlého motorestu, jak se s rozepnutým poklopcem plazím po zemi. Takhle fakt ne.

	Oběma rukama jsem vytáhl jeden ze šípů, které nosím v pouzdře na noze (harpuna zůstala ve vrtulníku), zvedl ho nad hlavu a vší silou jí ho vrazil doprostřed lebky. Kovový hrot vjel s jemným mlasknutím do hlavy té věci a vzápětí se zarazil o nějakou tvrdou vnitřní část.

	Chytl jsem se zdi a postavil se na nohy, ale ani na chvíli jsem neztrácel z očí tělo nemrtvé. Jak se mi v podobných případech často stávalo, když zápas skončil, pocítil jsem hlubokou nevolnost a po těle mi začaly téct čůrky studeného potu. Všechno se seběhlo velmi rychle. Sáhl jsem po cigaretě, ale ruce se mi tak třásly, že jsem to po pár pokusech vzdal. Nedokázal jsem ani otočit kolečkem zapalovače. Byl to jen okamžik, všeho všudy patnáct vteřin. Ježíši Kriste, nemohl jsem tomu uvěřit.

	Nejistým krokem jsem vyšel ze záchodků, v puse měl hořkou pachuť a každým pórem kůže cítil pokles adrenalinu, Nedokázal jsem si na tohle zvyknout a nevěřil jsem, že to někdy dokážu. I když jsem věděl, že tyhle bytosti nejsou živé, kdykoliv jsem jednu zabil, bylo mi na zvracení. Jakmile mi šlo o život, zdřevěněl jsem pocitem úzkosti a strachu. Již měsíce mě každou noc ve spánku věrně doprovázely stravné noční můry.

	Nebyl jsem sám. Viděl jsem, jak se Lucía za nocí převaluje a snaží se v zlých snech utíkat pryč. Byl jsem svědkem toho, jak se Prit splavený studeným potem náhle vzbudil s vytřeštěnýma očima A pak se hodiny nepřítomně díval do prázdna a vydatně popíjel z lahve vodky. Když jsem se v noci budil já, můj výraz byl určitě podobný. Rozhodně jsem si nemyslel, že by někdo z nás v posledních měsících dokázal spát víc než pět hodin v kuse.

	Roztřesenýma rukama jsem si zapálil cigaretu, odsunul zástrčku vstupních dveří a znovu vyšel ven. Na slunci jsem na okamžik přimhouřil oči a trochu dezorientované se rozhlédl kolem. Podíval jsem se na Sokola, jehož ohromné čepele začínaly pomalu kreslit obrovské vzdušné kruhy. Z okna druhého pilota mě zpytavě zkoumala Lucía, zatímco Pritčenko před vzletem kontroloval, zda je všechno, jak má být.

	Vyrazil jsem směrem k vrtulníku. Ztěžka jsem se prodíral zvířeným prachem a přitom jsem cítil, jak mě Lucía probodává upřeným pohledem a tuší, že se mi v tom opuštěném a zaprášeném motorestu něco přihodilo. Byl jsem unavený, hrozně unavený a emočně úplně vyčerpaný. Ta krátká epizoda v sobě obsahovala celou mou nynější existenci.

	Ta noční můra neměla konce.

	
3

	„Odpověz! Daváj! Daváj! Slyšíš mě?“ zazněl Pritův hlas mezi praskáním a skřípáním interkomu. Byl jsem pohroužený do svých myšlenek a do té chvíle jsem ho nevnímal. Zatřásl jsem hlavou, abych zahnal zlé vzpomínky a vrátil se zpátky do Sokola, který jako šíp přelétal nad Saharou.

	„Slyším, Prite,“ zakřičel jsem do mikrofonu, abych přehlušil vytí turbín, zatímco vrtulník spirálovitě kroužil nad místem pod námi.

	„Myslím, že tohle místo by mohlo být dobrý na přistání,“ řekl mi Ukrajinec, když jsem jako úhoř proklouzl do pilotní kabiny.

	Podíval jsem se směrem, kam malý pilot ukazoval prstem. Vznášeli jsme se nad zapadlou dírou na pobřeží Atlantského oceánu přesně tam, kde se saharský písek nořil do studených mořských vod. Na tom místě bylo sotva patnáct či dvacet domů, jedna mešita z nabílených nepálených cihel, půl tuctu dlouhých rybářských vorů vytažených na souš a kolem osady pár chudých políček. Osadou vedla od severu k jihu prašná silnice, která se ztrácela v dálce.

	Při jižním vjezdu do vesnice se něco přes dvě stě metrů od nejbližších domů rozkládala široká pláň, která byla obehnána zchátralým dřevěným plotem a trnitými keři. Kdysi to musela být kozí ohrada, ale po kozách tam nebylo ani památky. Bylo to perfektní místo k přistání.

	Prit stroj naposledy ladně stočil do prodlouženého esíčka a zůstali jsme nehybně viset nějakých pět nebo šest metrů nad zemí přímo nad bývalou ohradou. Když ohromná nosná síť dolehla na zem, barely, které již byly většinou prázdné, do sebe narazily a kovově zařinčely. Jedním lehkým stiskem ovladače Ukrajinec stroj vyrovnal hned vedle nákladní sítě. Po několika vteřinách Sokol už zase dosedal na zem uprostřed skutečné písečné smršti, kterou vyvolal a která vytrhala polovinu planěk z ohrady.

	Jakmile se po písečné bouři vyjasnilo, mohli jsme se ve větším klidu porozhlédnout po okolí. V celé vesnici vládlo hrobové ticho rušené jen kvílením větru, který se proháněl mezi domy z nepálených cihel. Téměř okamžitě na nás dolehlo vedro až k zalknutí. Muselo být aspoň pětačtyřicet stupňů. V dusivém a hustém vzduchu, který připomínal vroucí vývar, se dýchalo jen těžce. Ten zapadákov u pouštních bran nikdy, ani v lepších časech nemohl být příjemným místem pro život, ale teď, když byl v troskách a neobydlený, působil nepřátelským dojmem.

	Se všemi smysly ve střehu jsme s Pritem vyšli z ohrady, abychom se venku krátce porozhlédli a trochu si protáhli nohy, protože po několikahodinovém letu to bylo víc než nutné. Hlavní obecní komunikaci představovala rozbitá silnice se zbytky asfaltu, které se ztrácely mezi obrovskými výmoly zasypanými pískem, a zdálo se, že po ní již měsíce nikdo nejel.

	Opatrně jsme prostředkem cesty zamířili k domům a dávali velký pozor, kam šlapeme. Tenhle zapadákov byl velmi blízko oblasti, kde před rozpoutáním apokalypsy operovali povstalci z Fronty Polisario, a v příkopech těch několika místních silnic byly ještě miny zahrabané buď samotnými povstalci, nebo marockou armádou Bylo by dost ironické, kdyby nás těsně před dosažením Kanárských ostrovů nějaká mina roztrhala na cucky.

	Jakmile jsme došli k prvním domům, do nosu nás praštil silně nakyslý zápach připomínající zkažené mléko. Překvapeně jsme se na sebe podívali. Nebyl to typicky hnilobný smrad, který nás doprovázel od začátku naší cesty. Byl jemnější, jiný, dokonce lehce pikantní.

	S Viktorem jsme na sebe souhlasně kývli a bez jediného slova tiše odjistili zbraň. Ukrajinec však mnohem odhodlaněji než já. Zhluboka jsme se nadechli a se zbraní mířící do všech stran jsme zahli za roh.

	„No tohle…“ Pritčenko byl úplně vyvedeny z míry. „Co to, k čertu, je?“

	„Zatraceně, to fakt netuším, Prite,“ odpověděl jsem, sklopil zbraň a zamyšleně se podrbal na hlavě. „Ale rozhodně bych nechtěl být u toho, když se to stalo.“

	V úzké uličce přímo před námi, naházené na hromadě bez ladu a skladu, jako už tolikrát, leželo na zemi aspoň půl druhého tuctu těl.

	Rozdíl byl však v tom, že těla – bezpochyby mrtvá nebyla, jak se dalo čekat, rozložená. Vysoké teploty, krajně suché ovzduší a tropický vzduch z pouště je dokonale mumifikovaly. Zbytky roztrhaného oblečení stěží překrývaly zčernalé, sluncem spálené vychrtlé končetiny tmavě měděné barvy. Kůže, která pokrývala lidské ostatky vršící se na konci uličky, byla vypjatá jak buben.

	Opatrně jsme došli k tělům, jejichž charakteristicky nakyslý zápach jsem teď zblízka dokonale rozpoznal. Připomínala mumie faraónů, které byly vystaveny v Egyptském muzeu v Káhiře. Kopl jsem do toho nejbližšího. Zaznělo to jako bych nakopl polínko. Bylo vysušené, úplně dehydratované.

	Skoro všechna těla vykazovala střelnou ránu na hlavě a zbytky zaschlé krve na oblečení, nehledě na četná zranění a zmrzačení. Po měsících života mezi nemrtvými nám bylo jasné, co tyto bytosti byly zač, než je někdo odpráskl.

	Prit se shýbl a zvedl blýskavou nábojnici, která spadla na zem.

	„5,56 NATO,“ řekl, když ji zběžně prozkoumal. „Dost možná z nějaké pušky HK, jako je ta tvoje, co máš na zádech“ dodal. Pak zmlkl. Nebylo zapotřebí říkat nic dalšího.

	Marocká armáda ještě pořád používala staré španělské Cetme s municí ráže 7,62, kterých Španělsko prodalo tisíce, když v devadesátých letech obnovovalo svou výzbroj. To znamenalo, že tohle neudělali Maročané, alespoň ne nějaká běžná jednotka. Kdy a kdo to byl, zůstávalo záhadou.

	V tom se z pravé hromady těl ozvalo temné zachroptění. Ukrajinec a já jsme sebou cukli, jako bychom dostali ránu elektrickým proudem. Ozvalo se další zachroptění, hluboké a chraplavé, nicméně hromada těl se nijak nehýbala.

	Nervózně jsem sáhl po HK a tázavě se podíval na Prita. Ukrajinec si váhavě přejel jazykem po vyprahlých rtech. Nakonec se přiblížil k hromadě, a to tak opatrně, jako by to byla atomová bomba.

	Zachroptění se opakovalo do třetice, ale tentokrát jsme našli jeho zdroj. Vycházelo z těla, které sedělo opřené zády o zeď, nohy mělo natažené na zemi, paže mu visely podél těla a hlavu mělo svěšenou na prsou provrtanou několika střelnými ranami. Zeď, po níž se torzo 
sesunulo do této polohy, zdobila špinavá šmouha zaschlé krve. Obě dvě kolena byla výstřely úplně rozdrcená a jedna končetina se zbytkem těla držela jen na dvou vyschlých šlachách.

	Údivem jsem potichu hvízdl. Tenhle nemrtvý měl pech, protože výstřely nezasáhly hlavu a pouze ho zmrzačily. Vzhledem k tomu, že se nemohl hýbat, jeho kati ho považovali za definitivně mrtvého. Tenhle nebožák tak byl ponechán vlastnímu osudu v zapomenuté uličce, kde ho pouštní slunce měsíce vysoušelo, a přesto nemohl zemřít.

	Přiblížil jsem k tělu tvář. Zcela dehydratované končetiny ztratily pružnost a svalovina se pomalu scvrkávala, až se začala podobat sušenému masu nebo dřevu. Ta potvora nemohla pohnout jediným svalem, ale v hloubi povadlých očních bulvy nepřestávala doutnat jiskra života (anebo neživota, opravil jsem se v duchu). Poprvé od chvíle, kdy tohle všechno začalo, jsem pocítil opravdovou lítost nad jedním z netvorů. Nevěděl jsem, jestli si svou existenci uvědomovali, Či ne, nicméně jsem si nedokázal představit to peklo, co muselo znamenat žít uvnitř těla, které se změnilo v kus dřeva. V nějakém koutě vysušené lebky hnízdila esence, která se vztekala nad tím, že je navždy uvězněná, a pravděpodobně byla z téhle situace naprosto šílená.

	Podělaný nemrtvý, kterému hrabe. Fakt dobrý.

	Nicméně nás objev značně uklidnil. Jestliže se tenhle netvor nacházel v takovémhle politováníhodném stavu, znamenalo to, že kterýkoliv nemrtvý, který by byl víc než dva týdny v dané oblasti, musel být vysušený jako sláma a také neschopný pohybu.

	Bylo to dost ironické. Jedinými bezpečnými oblastmi pro lidské tvory na světě se staly ty nejméně obyvatelné pouště. Nicméně samotný fakt, že byly očividně neobyvatelné, je jako místo, kde by se dalo žít, zcela vylučoval. Tahle alternativa prostě nepřicházela v úvahu.

	Prit už nějak dlouho mlčel a pozoroval bestii. Pilotovou hlavou se něco honilo, o tom jsem vůbec nepochyboval.

	„Viktore, co se děje, kamaráde“ zeptal jsem se a položil mu ruku na rameno, aby se vrátil do přítomnosti. Ukrajinec leknutím nadskočil.

	„Přemýšlel jsem…“ Než pokračoval dál, přejel si zamyšleně jazykem po rtech. „Přemýšlel jsem o tom, že pokud extrémní horko s těmi věcmi dělá tohle, tak se dá předpokládat, že v zimě zase zmrznou. Rozumíš, co chci říct?“ zeptal se.

	„Nevím, kam tím míříš, Prite, ale nemyslím si, že…“

	„Německá zima je drsná, moc drsná.“ Oči se mu rozzářily vzrušením. „Žena se synem byli v Düsseldorfu a teploty tam v zimě klesají na deset stupňů pod nulou. Jestli všichni nemrtví umrzli, tak je možné, že je moje rodina v pořádku!“

	Malý Ukrajinec teď už skoro vzrušením skákal. „Možná bychom měli jet tam!“

	Rozpačitě jsem kamaráda pozoroval. Chytal se naděje, že jeho rodina je živá, jako tonoucí stébla trávy.

	„Prite, myslím, že se pleteš, a ty to víš,“ jemně jsem mu oponoval, abych nezranil jeho city. „Extrémní horko a extrémní zima nejsou to samé. Tihle tvorové, tihle nemrtví, nemůžou zemřít mrazem, a dokud se hýbou, pochybuju, že mohou úplně zmrznout. Předpokládám, že v oblastech s minus padesát i nebo minus šedesáti stupni by zmrznout mohli, ale tam je lidský život skoro nemožný,“ dodal jsem a pozoroval přítelův úzkostný výraz,

	„Ale… Nerozumím, jak…“

	„Prite, zamysli se trochu. Tady nejde o výšku teploty, ale o dehydrataci,“ vysvětloval jsem mu trpělivě. „Devadesát procent těla tvoří voda, i když tuhle tekutinu teplem ztratí, zbude něco takového.“ Ukázal jsem na hromadu nemrtvých, kteří nám leželi u nohou, „Nicméně i přes veškerou zimu, která je na severu, když je ve vzduchu aspoň trochu vlhkosti, tak jak tomu rozumím, tihle hajzlové se můžou hýbat navěky,“ zakončil jsem a svěsil paže.

	Útrpně jsem pozoroval Pritčenka. Bylo na něm jasně vidět, že si uvědomuje, co z mých slov plyne. Ty zatracené potvory neumíraly ani zimou, ani hladem, ani horkem. Naděje, že jeho rodina v Německu přežila, se opět smrskla na minimum. Stejně jako ta, že přežili moji příbuzní, pomyslel jsem si hořce. Byli jsme poslední kuličky hrachu v plechovce.

	Ještě než jsme odtamtud pomalu odešli, Prit, ať už z nenávisti, obezřetnosti nebo soucitu, vrazil nemrtvému ostří svého nože okem až do mozku, čímž okamžitě ustalo jakékoliv chroptění.

	Průzkum zbytku vesnice nepřinesl žádná velká překvapení. Někdo (pravděpodobně ti samí, kteří vyhubili všechny místní nemrtvé) místo pořádně vyčistil. Nenašli jsme nic užitečného, ani jídlo (kterého jsme měli už alarmující nedostatek), ani žádné palivo, zbraně nebo vodu. Hned naproti dveřím mešity ve stínu pod přístřeškem stála šíleně hluboká vesnická studna. Voda se čerpala motorovou pumpou, ale po pumpě se slehla zem. Osoba nebo osoby, které vesnici důkladně vyrabovaly, si všechno užitečné odvezly, a to včetně motoru, ze kterého zbyly jen šrouby, kterými byl kdysi upevněn k zemi.

	Domy z nepálených cihel začínaly v dusivém pouštním horku praskat. Některé z nich kvůli místnímu silnému větru přišly o střechu a ukazovaly svůj vnitřek. Pokud někdo něco neudělá, tuhle vesnici pravděpodobně do dvou let pohltí poušť a pak zmizí, jako by tu nikdy nebyla.

	Slunce se snášelo nad oceán, barvilo nebe strhujícími červánky a čím dál víc se ochlazovalo. Rozhodli jsme na tom místě přenocovat. Pečlivě jsme všechno prohledali a kromě hromady těl v uličce a dalších dvou těl tlejících v jednom z domů jsme nenašli žádného nemrtvého. Rozhodli jsme se rozbít náš tábor uvnitř mešity, v jediném stavení ve vesnici, které mělo koberce.

	Té noci jsem se s cigaretou v ruce a ve tmě posadil pod nebe poseté hvězdami na pláž a poprvé za dlouhé měsíce jsem se cítil uvolněný. V té chvíli mi došlo, že jsem to dokázal a že ještě žiju.

	A právě tehdy, poprvé od chvíle, co tahle cesta začala, jsem se rozplakal.
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	KANÁRSKÉ OSTROVY

	„Svatá Matko Boží! Jsme zachráněni!“ přeskakoval sestře Cecilii vzrušením hlas, když se na obzoru objevil mlhavý obrys Lanzarote, nejvýchodnějšího ostrova souostroví. Zvědavě jsem se na malou Jeptišku podíval. Pohled na blízkou zemi ji zjevně vytrhl z nepřetržitých modliteb a v ten moment začala v malé kabině pro cestující vzrušeně vykřikovat. Lucía zase Viktorovi a mně vlepila pár mlaskavých pus a objala nás tak silně, že nás málem udusila.

	Bylo z čeho se radovat. Cíl byl na dosah.

	Z afrického kontinentu jsme vzlétli před dvěma hodinami. S větrem v zádech jsme vzdálenost uletěli rychleji, než jsme počítali, a teď, v poledním světle, se ostrov Lanzarote třpytil jako fata morgána uprostřed sytě tyrkysového moře. Měsíce jsem neviděl krásnější obraz.

	Obrátil jsem se s úsměvem k Pritovi, který mi nevzrušeně ukázal, že za dvacet minut přistaneme. „A za čtyřicet mám v plánu si dát ledový pivo,“ informoval mě vzápětí. „Nebo spíš celej sud a do kapsy krabičku kanárskejch doutníku,“ doplnil s rošťáckým výrazem poté, co se na okamžik zamyslel. Současně ke mně zezadu doléhal hlas Lucíi, která sestře Cecilii překotně vysvětlovala, že se už nemůže dočkat, až si sežene něco na sebe, co jí nebude o tři čísla větší. „Něco, co nosí mladý holky a co zdůrazní mou figuru,“ upřesnila.

	V Sokolovi vládla povznesená nálada, Dokonce i chudák Lúculo se nechal nakazit nadšením, které se vznášelo ve vzduchu, a elektrizujícími oblouky skákal z jedné strany kabiny na druhou, až jsme ho za silně nesouhlasného mňoukání museli strčit zase zpátky do košíku. Já sám cítil nekonečnou úlevu. Bez vážných problémů se nám podařilo urazit víc než dva tisíce kilometrů cesty, ze které nebylo návratu, a to vzhledem k okolnostem byl náramný úspěch. Byl jsem spokojený.

	Pustil jsem se do ladění rádia a hledal kontaktní frekvenci s ostrovem, abych jim oznámil náš přílet. Úplně nejmíň jsme chtěli, aby nějaký nervózní prst zmáčkl předčasně spoušť. Byli jsme tu noví a museli jsme jednat opatrně.

	Asi to bylo kvůli mému výrazu ve tváři, že se veselí v kabině pomalu utišilo. Nepřestával jsem na Sokolově vysílačce ladit frekvence, ale na krátkých vlnách jsem nechytil nic než šum. Cítil jsem strašné mrazení kolem žaludku. Jestliže se na krátkých vlnách nedalo chytit žádné vysílání, mohlo to znamenat jen dvě věci: Buď na ostrově Lanzarote z nějakého neznámého důvodu měli rádiové vysílání naprosto vypnuté, anebo už na celém ostrově nebyl nikdo, kdo by ho mohl obsluhovat.

	Zatočila se mi hlava. Pokud se epidemie dostala na ostrovy, naše šance na přežití se rapidně snižovaly. Nacházeli jsme se dva tisíce kilometrů od Evropy, letěli jsme k souostroví uprostřed Atlantiku a v nádrži se spotřebovávaly naše poslední zásoby paliva. Nebylo cesty zpět ani nikam jinam. Všechno jsme vsadili na jedinou kartu Kanárských ostrovů. A jak to vypadalo, prohráli jsme.

	V kabině Sokola se rozhostilo ticho. Zatímco se vrtulník prokousával posledními námořními mílemi, které nás dělily od pevniny, v zátylku jsem cítil upřený pohled tří párů očí. Za několik minut jsme měli stát „suchýma nohama na zemi“, jak jsem zaslechl říkat Prita.

	Co jsem jim, k čertu, měl říct? A hlavní, co jsme sakra měli dělat? V hlavě mi to šrotovalo.

	„Nedá se chytit žádný signál, že ne?“ sestra Cecilia prolomila trapné ticho s osudovým podtónem v hlase.

	„Nedá, sestro,“ odpověděl jsem po několika nekonečných vteřinách. „Myslím, že tam dole nikdo není.“ To už nám pod nohama začalo utíkat písečné pobřeží.

	„To není možné… To není možné!“ kroutila zatvrzele hlavou Lucía. „Pusť mě k tomu,“ řekla, odstrčila mě od rádia a vzala mi sluchátka.

	Fascinovaně jsem pozoroval tu vyčouhlou holku, jak kroutí knoflíkem rádiové vysílačky. Její prsty ovládaly ladění s jemností a precizností zlatníka, zastavovaly se na sebemenším ruchu nebo interferenci a hledaly přesný bod, který by za signálem odhalil lidskou ruku. Bylo mi jasné, že jsem se před pár minutami nechal unést nervozitou a točil jsem knoflíkem příliš rychle v porovnání s tím, s jakým citem procházela frekvence Lucía. Její výraz se náhle změnil a mně se v prsou divoce rozbušilo srdce.

	„Tady něco je!“ Vypadala opravdu zběsile. „Poslouchejte!“ Strhla si sluchátka z uší, zatímco Prit svou zdravou rukou přejížděl poslepu desku a připojoval zvuk na reproduktory v kabině, aniž svůj pohled odtrhl od sopečné krajiny, která se před ním rozprostírala.

	„… Severní letiště Tenerife GCXO. Automatické výstražné oznámení… Dráha 12/30 volná, centrální pruh průjezdný… Spojte se s věží na 36. kanálu, nepřistávejte, opakuji, nepřistávejte bez povolení… Zamiřte rovnou do karanténní zóny. Severní letiště Tenerife GCXO. Automatické výstražné oznámení… Dráha 12/30 volná...“ Zpráva se opakovala ještě dvakrát, než ji vystřídala její anglická verze.

	„Co to znamená?“ zeptala se překvapeně Lucía. „O co jde?“

	„Severní letiště Tenerife…,“ zamručel si pro sebe Prit. „Los Rodeos.“

	Přikývl jsem. Severní letiště Tenerife, známější pod názvem Los Rodeos, bylo spolu s jižním letištěm Reina Sofía jedním ze dvou leteckých terminálů na Tenerife. Automatický signál naznačoval, že tam ještě někdo zbyl, kdo přežil epidemii. Část zprávy, která mluvila o „karanténí zóně“, nás v tom utvrzovala. To byla pozitivní část zprávy.

	Ta negativní část byla, že musíme doletět až tam. Stačil letmý pohled na ukazatel Sokolovy nádrže a bylo mi jasné, že je to nemožné.

	Na palubní desce se rozblikalo červené světýlko a v kokpitu se rozezvučel pronikavý alarm. Viktor zatáhl za malou páčku po pravé ruce a světýlko zhaslo, nicméně se místo něho nepřetržitě rozsvítilo jiné, oranžové. Všichni jsme se tázavě podívali na malého Ukrajince.

	„Zapojil jsem palivovou rezervu,“ frkl, „Máme šťávu na patnáct minut letu. Potom…“ Větu nedokončil.

	„Co uděláme?“ zeptal jsem se odevzdané.

	„Radiomaják na Lanzarote ještě funguje, ale to nic neznamená,“ odpověděl Ukrajinec. „Baterie má napojený na solární panely, takže pokud na ně nikdo nemakal, mohly by neomezeně fungovat v automatickém režimu celý měsíce… Nicméně si nejsem jistej, s čím se tam setkáme,“ dokončil svůj výklad.

	Na okamžik mezi námi nastalo tíživé ticho. Nebylo moc jiných možností.

	„Na letiště Arrecife,“ řekl jsem po několika vteřinách přemýšlení. „Myslím, že je to naše jediná možnost.“

	Ukrajinec souhlasil. Stočil těžkého Sokola doleva a pokračoval podle signálu radiomajáku letiště Arrecife na Lanzarote.
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	Po šesti nebo sedmi minutách už jsme přelétali nad prvními střechami domů města Arrecife, které před epidemií mělo asi padesát tisíc obyvatel.

	Nyní jsme však z okýnek nikoho na ulicích nezahlédli.

	Město vypadalo jako mnoho dalších, která jsme na své nekonečné cestě viděli, přesto bylo něčím zvláštní. Nikde jsme nezahlédli stopy po boji, ani zablokované silnice opuštěnými auty, ani do základů spálené domy, ani žádnou jinou známku apokalypsy. Veřejná parky byly sice zpustlé a neupravené, nicméně nepřipomínaly džungli jako jiné parky víc než rok ponechané svému osudu. Ulice byly špinavé, nehromadilo se však na nich enormní množství odpadků, sutin a poletujících papírů, jak to bylo všude jinde běžné. Celé město dělalo spíš dojem, že spí, jako by byla neděle brzy ráno. Člověk skoro čekal, že se za rohem každou chvíli objeví rozvážka s denním tiskem. Prostě den jako každý jiný.

	„Tamhle!“ vykřikla Lucía. „Na tom náměstí, mezi těmi dvěma zelenými autobusy!“

	Všichni jsme se podívali tím směrem. Polkl jsem nasucho. Mezi dvěma městskými autobusy právě vykukovali dva muži, jeden oblečený do nezaměnitelné uniformy španělských legionářů. Druhý byl vysoký civil, asi čtyřicetiletý, v obleku a kravatě a měl rozcuchané vlasy. Šli jakoby v přátelském rozhovoru vedle sebe a byli zcela nevšímaví k Sokolovu rachotu nad svými hlavami. Naprosto běžný obrázek, kdyby tomu civilistovi nechybělo půl tváře a legionář zase neměl na prsou obrovský strup zaschlé krve.

	Byli to nemrtví.

	Byli tam.

	Ať tak či onak, epidemie se dostala až sem.

	Vztekle jsem praštil pěstí do vzpěry vrtulníku, zatímco z Prita se sypala řada nadávek v ruštině. Lucía zůstala úplně bez sebe, pozorovala ty dva chlapy dalekohledem a nechtěla věřit svým očím. Sestra Cecilia se vrátila ke svému růženci a dál monotónním hlasem potichu odříkávala modlitbu.

	Na rozdíl od našich výrazů tvář staré jeptišky vyzařovala zvláštní mír. Bylo jí zcela jasné, že dohromady nám zbývá nanejvýš několik hodin života, a dávala si do pořádku své poslední záležitosti, aby byla připravená osobně předstoupit před Boha… A pokud bychom s tím něco neudělali, mělo se to stát brzy. Musel jsem něco vymyslet.

	„Tady něco nehraje,“ lámal jsem si hlavu. „Město není zničené jako všechna ostatní, které jsme doteď viděli, ani nevypadá, že by se v něm bojovalo,“ zakřičel jsem do hluku rotorů, aby mě bylo slyšet. „Podívejte se pořádně. V ulicích je jen hrstka nemrtvých, dohromady pár desítek!“

	„To je fakt!“ také zakřičel Prit. „Vypadá to, že lidi město opustili spořádaně! Vsadím se o svoji poslední láhev vodky, že ti nemrtví tam dole přišli do města odjinud, až potom, co proběhla evakuace.“

	„To by vysvětlovalo, proč je jich tak málo“ řekl jsem.

	„Ale nevysvětluje to, kam všichni obyvatelé zmizeli a proč město evakuovali.“

	„Ani odkud se vzali tihle nemrtví,“ podotkla pochmurně Lucía.

	Zmlkli jsme a každý se ponořil do svých myšlenek, zatímco vrtulník zdolával posledních několik kilometrů k letišti. Opatrně jsem odjistil HK, která cvakla, až všichni ostatní na svých místech nadskočili. Zatímco se mi hlavou honila spousta otázek, neubránil jsem se mrazení v zádech při pomyšlení, co by na nás po přistání mohlo čekat.

	Cítil jsem, jak se mi propocená košile lepí na záda. Ještě než jsme na letišti přistáli, využil jsem poslední minuty a zašel do zadní části kabiny, kde jsem se s funěním a kroucením neohrabaně nasoukal do neoprenu.

	Když jsem si konečně svůj starý oblek na sebe navlékl (byl opravdu čím dál starší a opotřebovanější, s několika křivými, ošklivými šrámy připomínajícími minulé nehody), Sokol už vrhal stín na nájezd přistávací dráhy lanzarotského letiště.

	„Podívejte se!“ řekl Prit a ukázal rukou ke kontrolní věži. „Zato tady to vypadá, že se tu něco dělo.“

	Podíval jsem se směrem, kam ukazovala Ukrajincova paže. Kontrolní věž byla ohořelá a zčernalá kouřem. Díry po oknech v horní části polorozbořené věže připomínaly zubní kazy a na zemi pod věží se válely hromady suti a rozbitého skla.

	Bylo to dost divné. Všechno to dělalo dojem, že věž se nestala obětí náhodně rozpoutaného požáru, ale že byla z nějakého důvodu zapálena úmyslně. Zbytek malého terminálu byl totiž netknutý a zářil v poledním slunci, stejně jako tři nebo čtyři malá letadla společnosti Binter, jež v minulosti zajišťovala spojení mezi ostrovy a která teď pomalu chátrala na stejném místě, kde je nechali naposledy.

	Jako podivný kontrapunkt ležel na konci dráhy na bok převrácený obrovský Boeing 747 s čumákem napůl zabodnutým do hory písku. Byl červenobílý a na trupu a ocase měl ohromným hůlkovým písmem napsáno TALA AIRWAYS.

	Netušil jsem, co to bylo za firmu ani kde byla registrovaná. Soudě podle barev asi evropská nebo asijská. Pravděpodobně nějaká malá charterová společnost.

	Dráha mrňavé lanzarotské přistávací plochy byli očividně příliš krátká, než aby se na ni vešel takovýhle vzdušný mastodont, takže po dosednutí na zem určitě nezvládl na betonu zabrzdit a skončit mimo dráhu. Přistaň, jak můžeš, kamaráde.

	Nicméně nikde nebyly stopy po nehodě. Právě naopak, všechno vypadalo důkladně urovnané a klidné, jako by po tom okázalém přistání někdo nařídil posbírat trosky a uklidit okolí. Zatímco Sokol dolétal na poslední zbytky nádrže paliva a dělal poslední otočku, všiml jsem si, že některé části letadla, jako například vztlakové klapky, kdosi starostlivě odmontoval a odnesl pryč.

	„Je kanibalizovaný,“ řekl klidně Prit přes interkom.

	„Co prosím?“ odpověděl jsem zmateně.

	„Že je kanibalizováný. V Čečensku jsme občas měli problém s dodávkami zboží a náhradními díly, hlavně když se mudžahedíni naučili používat lehké protiletecké střely. Abysme mohli udržet minimum strojů letky ve vzduchu, z nejvíce poškozených letadel jsme vyšroubovávali součástky v dobrém stavu a dávali je do těch, co létaly.“ Odmlčel se. „Kanibalizovali jsme je,“ dokončil výklad Ukrajinec a místo na konverzaci se mnou se soustředil víc na to, aby Sokol přistál na přistávací ploše hned vedle nádrže s pohonnými hmotami.

	Za několik minut vrtulník lehce dosedl na dráhu, a jakmile Viktor vypnul turbíny, brzy odezněl i hukot vrtulí. To už jsem běžel k jednomu z malých zásobovacích aut s palivem, které jsem zahlédl ze vzduchu. Když jsem se blížil, cítil jsem, že se mi srdce sevřelo jako pěst. Ten náklaďák byl také úplně „kanibalizovaný“. Odmontovali mu kola a stál na čtyřech velkých betonových kostkách, otevřená kapota odhalovala obrovskou černou díru tam, kde byl kdysi motor. Zadní cisterna, a to mi došlo, ještě než jsem k ní doběhl, byla suchá jako Sahara.

	Otočil jsem se k Pritovi. Ten už ale rázně kráčel s Lucíou k malé kovové ohradě okolo něčeho, co vzdálení připomínalo čerpadlo benzinové pumpy, Ukrajinec zacloumal vrátky mříže, která byla zamčená obyčejným visacím zámkem. Ustoupil několik kroků dozadu, rozeběhl se a silně kopl do spojovacího mechanismu, který hlasité křupl a rozpadl se. Dveře zůstaly v podivném úhlu viset v pantech a objevila se malá mezera. Lucía využila šance, protáhla se dovnitř jako malý úhoř a pilot jí začal dávat instrukce.

	„Hejbni tou pákou. Takhle ne, na druhou stranu! Musíš zmáčknout knoflík na vyčištění systému. Je to támhleten… Ten ne, ten vedle!“ Ukrajinec ze sebe chrlil rady a u toho pracné nasazoval obrovskou hadici k otvoru jednoho z čerpadel.

	Rychle jsem se k nim rozběhl, abych jim pomohl, ale pak jsem se na místě zarazil. V dálce se rýsovaly dvě vrávorající postavy, které přicházely od budovy letištního terminálu. A za nimi se objevilo několik desítek dalších, vycházely z různých dveří a všechny se soustředily na improvizované představení, které se odehrávalo na konci dráhy.

	Představení se čtyřmi přeživšími, kteří usilují o zapojení hadice a až dosud neměli ponětí o diváctvu, které se k nim pomalu blížilo.

	„Máme společnost!“ zařval jsem z plných plic.

	Tu větu jsem slyšel v nekonečně mnoha hollywoodských filmech. V ústech smělých hrdinů zněla vždy sebejistě, mužně a mocně, avšak můj výkřik mi v uších zazněl jako vyplašené eunuchovo zaskřehotání.

	Lucía a Viktor zvedli překvapeně hlavu a spěšně zdvojnásobili úsilí, aby čerpadlo rozchodili. Já zatím jednou nohou poklekl na vařící povrch dráhy a sňal z ramene HK.

	V duchu jsem počítal naše šance na to, že všechno dobře dopadne. Nemusel jsem být statistický génius, abych okamžitě pochopil, že je prakticky nemožné naplnit Sokolovu nádrž dřív, než k nám ten dav dojde. Chvilku jsem se obával ztráty kontroly nad močovým měchýřem, ale vzmužil jsem se. Jestliže jsme měli padnout, tak to aspoň nebude bez boje.

	K čertu s tím. Ten den byl na umírání stejně dobrý jako každý jiný.

	Cítil jsem, jak se mi ruce lepí potem. Za mými zády jsem slyšel Ukrajince a Lucíu, jak se manuálně snaží uvést čerpadlo do chodu (evidentně nešla elektřina a motor nefungoval). Jeptiška se k nim ve své vytrvalé snaze pomáhat přidala, ale prostor v té kleci byl tak malý, že spíš jenom překážela. Nicméně jsem chápal, že tam chtěla být. Já bych také nechtěl být sám, kdyby se ke mně pomalým krokem blížili poslové smrti.

	Měl jsem však vlastní problémy. Nemrtví se k nám blížili po dráze klopýtavě, ale neochvějně. Byli jsme pět nebo šest set metrů od terminálu. To byla dost velká vzdálenost, když za sebou taháte nohy, takže jsme měli ještě několik minut. Problém byl, že možná nebudou stačit k tomu, abychom čerpadlo s palivem rozchodili a natankovali do Sokolovy nádrže tolik litrů, abychom mohli vzlétnout.

	HK měla v zásobníku třicet kulek a další dva záložní zásobníky mi visely na opasku. Znovu jsem v duchu začal počítat a okamžitě jsem přišel na to, že není v mé moci ten nemrtvý příliv zastavit ani ho nějak zbrzdit.

	Měl jsem necelých sto projektilů na dav, který musel čítat aspoň dvě nebo tři sta osob. A aby toho nebylo málo, z té zbraně jsem vystřelil všehovšudy dvakrát, a to v rychlokurzu, který nám před několika dny udělil Ukrajinec pod širým nebem na místě, kde jsme zrovna přistáli.

	Navíc jsem věděl, že nejsem velký střelec, a už vůbec ne na takovouhle vzdálenost. Všichni nemrtví, které jsem do té doby zlikvidoval, padli v boji muž proti muži a se značnou dávkou štěstí na mé straně.

	„Co tam, do prdele, děláš?“ zařvala na mě Lucía. „Střílej! Střílej, kurva!“ Ta moje holka neměla žádný problém mluvit jako dlaždič, zvlášť když byla vyděšená.

	„Prosím! Zastavte je!“ přidala se k výkřikům mladé dívky v panické hrůze sestra Cecilia.

	„Zastavte je.“ Do hajzlu. Jasně, půjdu k nim a přesvědčím je, abychom zašli na pivko do letištní restaurace. Nebo když tak o tom přemýšlím, spíš na pláž, opalovat se a zahrát si volejbal.

	Cítil jsem, jak mi tělem prostupuje panický strach, ledový a tichý. Zdálo se mi, že se zastavil čas. Nedokázal jsem logicky přemýšlet, a i přes všechny výkřiky jsem dál nehybně klečel na jedné noze uprostřed dráhy. Náhle jeden z nemrtvých, vysoký chlápek středního věku, oblečený v tmavých kalhotách a opraném tričku, zakopl o svého souseda a natáhl se jak široký, tak dlouhý. Jednu žabku ztratil už dávno a bosou nohu měl úplně zničenou, jak s ní šoupal po zemi. V té chvíli jsem si uvědomoval i nejmenší detaily: bělavou barvu kosti, která Dlouhánovi vyčnívala z paty a v dálce zářila na slunci, jemný hnilobný parfém vanoucí z davu, stébla trávy, která dírou v asfaltu hned vedle mého kolena nesměle rašila…

	„STŘÍLEJ!“ vydral se z Pritova hrdla výkřik, tedy spíš řev. Byl zrudlý námahou, na krku měl žíly vystouplé až k prasknutí a jako posedlý pumpoval pákou čerpadla.

	To mě vytrhlo z hypnotického stavu. Nastavil jsem zaměřovač HK tak, jak mi ukázal Ukrajinec, na největší, trojnásobné přiblížení, a s úplně vymetenou hlavou zamířil do shromáždění.

	V hledáčku jsem viděl tváře nemrtvých, jako bych byl hned u nich. Muži, ženy, děti, mladí i staří, vysocí i malí, všichni splývali v jediné moře bezvýrazných tváří. Vyhaslé oční bulvy se jim však zlověstně leskly. Nic mi nenahánělo větší hrůzu než ty mrtvé, prázdné oči. Připomínaly mi oči žraloka šedého, kterého jsme měli možnost zahlédnout jen několik metrů od sebe před několika lety při potápění. Měl stejný pohled, temný, bez emocí, při kterém se ti hrůzou ježily chlupy.

	Napoprvé jsem vystřelil příliš vysoko a nemrtvého, na kterého jsem mířil, jsem ani neškrtl. Dalších šest nebo sedm výstřelů bylo už přesnějších a na letištní ploše brzy ležela čtyři zneškodněná těla. Mezitím však nemrtví pokročili dalších padesát metrů a byli čím dál blíž. V záchvatu paniky jsem věděl, že všehovšudy mohu ulovit jen hrstku z nich, než se na nás vrhnou. Podvědomě jsem při každém výstřelu odříkal modlitbu.

	Z hadice čerpadla se ozvalo zachrchlání. Následně pod zemí zaburácela řada kovových zvuků a pronikavý pach leteckého benzinu zamořil vzduch. Nádrž byla otevřená. Náhle vystříkl z hadice ležící na zemi proud paliva a zalil betonovou plochu.

	Z Pritčenkova hradla vyšel zběsilý výkřik plný radosti a Lucía ho vesele poplácala po zádech, ale brzy mu ten výkřik odumřel na rtech. Ten zpočátku silný proud se během vteřin změnil v pramínek, potom v čůrek a po chvíli z něj nezbylo vůbec nic.

	„To není možný,“ mumlal si pro sebe Ukrajinec. „To není možný!“

	„Lucío!“ slyšel jsem, jak zakřičel, když jsem vyměňoval zásobník HK. Nemrtví už nebyli ani dvě stě metrů daleko. „Řekni mi, co udělá tlakoměr, co máš před sebou, až zmáčknu vypouštění! Připravená?“

	„Můžeš, Prite!“ odpověděla dívka.

	Ukrajinec stlačil nějaký ventil, zazněl ostrý pískot a horní části čerpadla vyšel proud vzduchu, který silně páchl po palivu.

	„Co je na číselníku?“ zakřičel Viktor. „Co tam je? Co tam je?“

	„Ukazuje devět set!“ odpověděla Lucía, vyděšená a nejistá jako všichni ostatní.

	Nemrtví pokročili dalších padesát metrů, teď už bylo po betonové letištní ploše roztroušeno víc než tucet těl. Ale už byli blízko, moc blízko.

	„Do prdele!“ zařval Ukrajinec a kopl do ventilu. „Do prdele!“ zopakoval ještě jednou a vztekle mrštil francouzským klíčem směrem k zástupu, který se k nám blížil.

	Na chvíli jsem se k němu otočil, abych se na něj podíval, protože mě překvapilo, že kleje španělsky. Pritčenkovy oči se topily v slzách a ve tváři měl výraz naprostého zoufalství.

	„Nádrž je prázdná. Vevnitř je jenom tlak vzduchu.“ Jeho pohled zoufale těkal po nemrtvých. „Je prázdná.“

	„To je konec,“ zašeptal jsem.

	„To je konec,“ opakoval po mně Prit nekonečně smutným hlasem a se svěšenými rameny.

	Podíval jsem se na Lucíu, která se smrtelně bledá opírala o mříž čerpací stanice. Všiml jsem si, že Prit se také dívá na obě ženy a pak se významně podíval na HK, kterou jsem držel v rukou. Nepřipusť, aby musely projít tou potupou a staly se z nich nemrtvé, říkaly jeho oči.

	Nemusel mi nic říkat. Věděl jsem, co musím udělat. To bychom nedovolili, aby nás ta tlupa dostala živé. Doufal jsem, že budu dostatečně chladnokrevný, abych všechno dotáhl do konce a nezaváhal, až na mě dojde řada.

	Otočil jsem se k Lucii, byla bílá jako křída a třásla se jak list ve větru. Nicméně z jejích očí sálalo pevné odhodlání.

	Lehce přikývla směrem ke mně. Věděla, co se stane. Z jejích rtů jsem si přečetl „miluju tě“. „Já taky,“ odpověděl jsem a cítil jsem, jak se má duše rozpadá na tisíc kousků v očekávání toho, co se mělo stát. Rozklepal jsem se. Po tvářích se mi koulely slzy a viděl jsem rozmazaně.

	Pozvedl jsem zbraň a zamířil na Lucíu. Po pár vteřinách se nad celou dráhou rozezvučel klapot. Lucía zavřela oči a roztřásla se v očekávání zásahu kulky, ale když je znovu otevřela, uviděla jen můj překvapený výraz a nechápavou tvář Pritčenka a sestry Cecilie. To klapání nepocházelo ze střelné zbraně. Pocházelo z rotoru vrtulníku. A blížilo se.
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	„Tamhle!“ zakřičel Ukrajinec a ukázal na malinký bod na obzoru, který se každým okamžikem zvětšoval. „Letí přímo k nám!“

	Když vám řeknu, že se naše naděje znovu zrodila z popela, tak nepřeháním. Nicméně vrtulník, ať už byl jeho pilotem kdokoliv, musel letět přinejmenším dalších několik minut, než bude u nás.

	A nemrtví se tlačili necelých sto metrů před námi. Neměli jsme čas, ani náhodou.

	„Rychle! Ke kontrolní věži!“ zakřičel Ukrajinec. „Utíkejte, kurva, utíkejte!“

	„Počkej!“ ozval jsem se a vložil poslední zásobník, co mi zbýval, do UK. První nemrtví už byli méně než sto metrů od naší pozice. „Musím dojít pro Lúcula!“

	Můj ubohý kocourek, vystrašený duněním výstřelů, naříkavě mňoukal ve svém koši, který jsem v Sokolovi nechal v kabině pro cestující. Předal jsem pušku Pritčenkovi a rozběhl se k vrtulníku. Po cestě jsem dělal různé kejkle, abych nasadil šíp do harpuny, kterou jsem nosil zavěšenou na zádech. Měl jsem jenom šest střel, ale lepší něco než nic.

	Když jsem doběhl k vrtulníku, rychle jsem do něj skočil, ale přitom se praštil do holeně o boční ocelovou výztuhu. Zaklel jsem a natáhl ruku k Lúculově košíku, druhou volnou rukou jsem zatím poslepu tápal za hromadou batohů naházených úplně vzadu a hledal druhou HK, která tam někde musela být.

	Když se moje prsty dotkly chladné kovové hlavně zbraně, jedním trhnutím jsem ji vytáhl z hromady krámů a horečně vzpomínal, kam jsme k čertu položili krabici s náhradní municí. Hlavou mi bleskl obraz sestry Cecilie a Lucíi, jak s hekáním nesou těžkou bednu. Uložily ji úplně dolů, hned za krabicemi s léky.

	Začal jsem odhazovat balíky, ale stačil jeden letmý pohled přes plexisklo kabiny, abych to vzdal. Necelých deset metrů od vrtulníku byla skupinka asi osmi nemrtvých, kterou přilákala moje přítomnost. Kdyby mě chytli tam uvnitř, kde jsem neměl prostor k pohybu, měl bych to spočítaný.

	Vyskočil jsem z vrtulníku, utíkal, co mi nohy stačily, a u toho potichu klel. V té chvíli už zvuk rotorů neznámého stroje skoro úplné přehlušoval tlumené Pritčenkovy výstřely, který s obdivuhodnou chladnokrevností pomalu ustupoval ke kontrolní věži a přitom kryl úprk sestry Cecilie a Lucíi. Ukrajinec s klidem hodným anglického lorda držel pušku ve výši očí a rozvážně couval. Občas se zastavil, ještě klidněji zamířil na blížící se masu a vystřelil. Skoro všechny jeho výstřely nechaly za sebou nějakého nemrtvého rozpláclého na asfaltu, ale už musel mít hrozně málo nábojů a nemrtví nebyli ani patnáct metrů od něj.

	Vzdálil jsem se od Sokola, aniž bych z očí ztratil těch osm vrávorajících postav, které již obstoupily stroj. Vzteklé Lúculovo odfrknutí mě včas varovalo. Rychle jsem se otočil a málem přitom zády vrazil do skupinky čtyř nemrtvých, kterou jsem až do té chvíli neviděl. Museli obejít zadní část vrtulníku a teď mi stáli v cestě ke kontrolní věži. Přehodil jsem si košík s Lúculem do levé ruky, harpunou zamířil na nejbližšího a zmáčkl spoušť. Šíp mu proletěl spodní částí krku ve stoupajícím úhlu a zaznělo jemné křupnutí. Nemrtvý se skoro ihned zhroutil na zem a svíjel se v křečích, jako by dostal epileptický záchvat. Rychle jsem odhodil nenabitou harpunu a postavil se zbylým třem postavám, které jsem měl téměř na dosah ruky.

	Na zlomek vteřiny jsem se překvapením zastavil při zjištění, že jsou to Maročani, oblečení do četnických uniforem své země, ačkoliv stejně tak zasraně nemrtví jako zbytek tlupy. Další byla mladá dívka oblečená do šortek a horního dílu žlutých bikin, které se jí rozvázaly a nechaly odkryté jedno ňadro. Mohl to být dokonce příjemný pohled, kdyby v břiše neměla obrovskou díru, kde se jí kroutili bílí červi.

	Dva Maročané postupovali těsně u sebe, skoro bok po boku, a vztahovali ke mně ruce. Zoufalí lidé dělají zoufalé věci, pomyslel jsem si. Přikrčil jsem se jako hráč amerického fotbalu a s křikem plným hrůzy, ale za který by se nemusel stydět ani Apač, jsem na ně zaútočil. Když jsem do nich vrazil, překvapeni náhlým pohybem se oba nemrtví skáceli k zemi jako kuželky. Nicméně jsem se následkem nárazu zamotal a přistál u nohou dívky, která se dychtivě sklonila k mému hrdlu.

	V obranném reflexu jsem vztyčil levou ruku a vrazil vsí silou Lúculův košík nemrtvé do obličeje. Na přistávací ploše zaznělo zlověstné zapraskání a košík i dívčina čelist se rozpadly na kusy. Neztrácel jsem ani vteřinu a snažil se znovu postavit. Přitom jsem cítil dychtivé ruce jednoho z Maročanů, jak klouzají po nohavici neoprenu. Znovu jsem poděkoval za nápad vzít si tenhle oděv. Kdybych měl na sobě něco jiného, ten hajzl by mě už chytil a neměl bych žádnou šanci, protože těch dalších osm už stálo skoro nad námi.

	Jakmile jsem se postavil, s hrůzou jsem zjistil, že Lúculův košík je na kusy. Můj malý přítel postával na dráze a ještě trochu otupělý nárazem se střídavě díval na mě a na nemrtvé, kteří se už také zvedali.

	„Jdeme, Lúculo,“ řekl jsem něžně a natáhl HK. „Utíkej!“

	Netuším, jestli kočky rozumějí příkazům svých pánů, ale vůbec nepochybuji o tom, že mají vybroušený pud sebezáchovy. Při mém výkřiku (nebo spíš před přítomností našich lovců) Lúculo vystřelil směrem k Lucíi, jejíž postava, zmenšená vzdáleností, se rýsovala proti spodní části kontrolní věže.

	Dál jsem na nic nečekal. Pevně jsem uchopil HK a běžel jako o život. Líp by to říct nešlo.
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	Jaime nebyl žádný zloduch. Byl to asi pětadvacetiletý, vysoký a robustní mladík, u kamarádů dost oblíbený. Měl přítelkyni, práci, hrál házenou v amatérském klubu a o víkendu se chodil bavit tak jako všichni. Dokonce si nedávno udělal řidičský průkaz a koupil auto. Nechával si narůst bradku a nosil dost dlouhé vlasy, delší, než mu slušely, ale jemu se to líbilo, stejně jako kmenové tetování, které si před několika lety nechal udělat na lopatce. Prostě hodny kluk, normální mladík, jako mnoho jiných.

	Mělo to však jeden háček, Jaime si už na nic z toho nepamatoval. Právě se totiž mezi dalšími tucty bytostí jako on kymácel pod spalujícím sluncem, které zářilo na přistávací plochu lanzarotského letiště.

	Protože on byl teď jeden z nich.

	Jaime byl jeden z nemrtvých.

	Mysl Jaimeho, neboli to, čemu my lidé říkáme schopnost myslet, zmizela přibližné před rokem, když se změnil v nemrtvého. Kdyby mu v té chvíli nějaký doktor mohl vyšetřit mozek pres skener nebo cétéčko, ohromilo by ho zjištění, že veškerá neuronová činnost se odehrává v mozkovém kmenu a mozečku, jimž se akademicky říká „ještěří mozek“, nejstarší, nejzákladnější a nejprimitivnější část mozku. Při tomhle hypotetickém skenování by ještěří mozek hýřil veselými, živými barvami a vykazoval by neobvyklou aktivitu, zatímco zbytek mozku by se utápěl v černočerné tmě, jako město při výpadku proudu.

	Jaime si nepamatoval, jak se tam dostal, ani odkud přicházel, ani kam šel. Podle jeho oblečení, tokem času rozervaného na cucky, se dalo usoudit, že se v tomhle stavu nachází přinejmenším několik měsíců. Ošklivé popáleniny na pravé paži prozrazovaly, že byl v jistém okamžiku příliš blízko ničivého ohně, a že kdyby byl ještě člověkem, trpěl by strašlivými bolestmi.

	Avšak Jaime už teď nic z toho necítil. Ve skutečnosti nevěděl ani o hluboké tržné ráně na pravém stehně, způsobené kousnutím jiného nemrtvého, kvůli které při došlápnutí na nohu napadal a jež byla jeho vstupenkou do pekel.

	Jaime také nemohl mluvit ani přemýšlet. Jeho mysl ani nedokázala komplexně uvažovat, protože příslušná část mozku byla už značnou dobu mrtvá. Nicméně ještě mohl cítit primární emoce jako hlad, vzrušení… nebo hněv.

	Hněv. Obrovská, zničující vlna hněvu, smíšená s dychtivostí a nenasytnou chutí k jídlu, zaplavila každý pór Jaimeho voskovité kůže, kdykoliv mu nějaký živý tvor zkřížil cestu, obzvlášť jednalo-li se o lidi.

	Byli tím nejšťavnatějším soustem. Většinou hrozně křičeli a utíkali, kdykoliv zahlédli Jaimeho nebo jeho hororové souputníky, a občas dokonce nejenže dokázali utéct, ale pomocí kovových ti ohnivých nástrojů, které někteří z nich drželi v rukou, také zařídit, aby se hlava nějakého nemrtvého rozletěla na tisíc kousků. Ale to se dělo výjimečně. Zpravidla neměli žádnou šanci.

	Jaime netušil, kolik lidí ulovil od doby, co se stal nemrtvým. Ani nevěděl, že v plicích nosil dvě kulky, a že kdyby byl živým tvorem, způsobily by mu smrtelné respirační selhání. Ani nevěděl, že jeho vzhled s dlouhými vlasy rozcuchanými větrem, špinavým turistickým oblečením potřísněným krví (částečně vlastní, částečně cizí), kůží pokrytou popraskanými žilami a především prázdným a vyhaslým pohledem, který byl nicméně plný nenávisti, byl pro živého člověka děsivý.

	Nevěděl, jak se tam dostal, ani kdo byli ti, co vedle něj šli (pravděpodobně si ani neuvědomoval jejich přítomnost). Jediné, to Jaime věděl, bylo, že se bezcílně potuloval uvnitř oné budovy, když z nebe začalo vycházet hřmění, které ho přitáhlo ven jako magnet železné piliny. A teď, v tuhle chvíli, přímo před ním běžela hrstka lidí, snažili se utéct, jako vždycky. A i ta nejposlednější buňka jeho těla skučela touhou ucítit to teplé, živé a pulzující maso v dosahu své kůže, aby se do něj mohl zakousnout, žvýkat ho, cítit, jak mu jeho teplá krev stéká po ústech…

	Nemohl si pomoct. Byl to smysl jeho života (nebo lépe řečeno jeho neživota).

	Jaime rozeznal přinejmenším čtyři lidi. Dva z nich, kteří vypadali křehčeji (Jaime si nepamatoval rozdíl mezi mužem a ženou) a stáli pod prakticky zničenou letištní kontrolní věží. Další z nich se právě vyhnul skupině nemrtvých a doprovázelo ho malé zvíře s narezlou srstí, které bez přestání bláznivé poskakovalo mezi jeho nohama. Ten poslední, malý chlápek s hustým světlým knírem a ledovýma modrýma očima, pomalu couval, aniž by na okamžik ztratil z očí skupinu, ve které postupoval Jaime. Občas si k tváři přiložil podivnou kovovou věc, z jejíhož, konce s velkým třeskem vyšlehly plameny (Jaimeho mozek totiž věděl, co je oheň, a bál se ho).

	Pokaždé, když plameny vyšlehly, Jaimemu to kolem hlavy hlasitě zasvištělo a hned nato většinou uslyšel křupnutí, které doprovázel výbuch střepin a krve. Jaime si uvědomoval, že občas nějaký blízko jdoucí nemrtvý padl k zemi a už se nezvedl, ale bylo mu to jedno. Všechno mu bylo jedno. Jenom chtěl dohonit ony osoby a ucítit jejich život ve svých dlaních.

	Oba nejmenší lidé už prošli dveřmi v dolní části věže, které byly zavalené sutí, a snažili se je odblokovat. Brzy k nim doběhl další člověk, ten oblečený do potápěčského neoprenu a v doprovodu malého rezavého zvířete, a začal jim pomáhat, aby mohli vstup zavřít. A další člověk, ten s nažloutlým knírem, byl mnohem blíž, jen několik kroků od Jaimeho skupiny. Mohl už cítit jeho vůni, pronikavou, teplou, živou a lidskou.

	Malý člověk zvedl zase svou zbraň, ale tentokrát z ní nevyšlehl žádný plamen, jeho pohyb doprovodilo pouze cvaknutí. Na chvíli se ten člověk ustaraně zadíval na pušku, pak ji však vztekle odhodil směrem k Jaimeho skupině a pelášil jako zajíc k věži. Od úpatí věže zbytek lidí vydával ze svých úst artikulované zvuky, něco, co Jaime ani zbytek nemrtvých vůbec nedokázali. Na druhou stranu Jaime žádnému z těch zvuků nerozuměl, ale pouhá jejich existence představovala stimul pro jeho touhu, vzrušovaly ho, sílil jimi jeho lovecký pud. Zvuk povzbudil celou skupinu nemrtvých, kteří zrychlili svou chůzi směrem k úpatí věže.

	Když k ní došli, narazili na překážku v podobě zavřených těžkých ocelových dveří. Za normálních okolností by takové dveře pro Jaimeho a jeho doprovod představovaly nepřekonatelnou překážku, ale zrovna tyhle byly zasaženy vnitřní explozí a neseděly moc dobře v rámu.

	V záchvatu vzteku brzy začal Jaime do kovových dveří bušit vší silou, přičemž ho málem ušlapal dav srocený okolo něj, který měl stejný cíl. Už skoro cítil, jak je na druhé straně, za těmi dveřmi. V mysli se mu uhnízdila jediná myšlenka, která se neustále vracela jako přeskakující jehla na gramofonové desce: Musí se k nim dostat, musí se k nim dostat, musí se k nim dostat, musí se…

	Již napůl vysazené dveře dlouho nevydržely nápor davu, který na ně tlačil zvenčí. S děsivým skřípotem náhle povolily postranní stěžeje a dveře s ohromným rámusem celé spadly na zem. Cesta byla volná.

	Protože se Jaime nacházel vepředu, byl jeden z prvních, kteří se vrhli na schodišti vedoucí do věže. Věděl, že tam nahoře jsou oni. Mohl je cítit.

	Schody vrzaly pod nohama tuctů nemrtvých, kteří se s vidinou blízkého úlovku hnali jeden přes druhého nahoru, Jaime se najednou na jednom z odpočívadel málem srazil s člověkem. Byl to ten oblečený v podivném potápěčském obleku, stál na začátku dalšího ramene schodiště a mířil přímo na něj podivnou věcí, ve které by Jaime, kdyby byl stejný jako dřív, poznal harpunu.

	Náhle harpuna se zasvištěním vystřelila, Jaime ucítil, jak mu kus kovu prošel čelní kostí a chystá se mu zabodnout až na samé dno mozku. Když hrot harpuny zasáhl mozek, aniž by to Jaime nebo jeho rival věděli, poprvé po měsících pocítil bolest. Ve vlnách se mu rychle šířila po celém těle a ještě víc tak roznítila jeho hněv. Jaime k té osobě vztáhl paže, ale nepochopitelné nedokázal udělat jediný krok. Viděl, jak se podlaha rychle zvedá k jeho tváři, ale neuvědomil si, že padá, dokud se jeho hlava neroztříštila o betonovou zem odpočívadla.

	Ještě zaznamenal, že když na něj ten chlápek vystřelil, polekaně se podíval na dav táhnoucí se za ním a rychle utekl do vyššího poschodí. Stačil ještě zahlédnout nohy ostatních nemrtvých, kteří ho bez povšimnutí minuli a dál se hnali za svou kořistí.

	Zbytek světa se začal brzy vytrácet, dokud ho nepohltily tuny tmy, které postupné zaplavily i ten nejzazší koutek Jaimeho podstaty. Po chvíli i pocit neuhasitelného hněvu, který ho v posledních měsících doprovázel, začal ustupovat jako odliv vody na pláži.

	V poslední milisekundě jeho existence, na pouhou chviličku, se Jaimemu vrátilo celé vědomí sebe samého. A ještě než jeho život definitivně vyhasl a on přešel na druhý břeh, se v něm konečně rozhostil pocit úlevy.

	A pokoje.
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	V porovnání se zalykavým horkem na letištní ploše bylo uvnitř věže chladno a tma. Když jsem doběhl k dvojitým dveřím, u kterých na mě čekala sestra Cecilia s Lucíou, na chvíli jsem se zastavil, abych nabral dech. Měl jsem pocit, že se mi plíce roztrhnou vejpůl. Tolik měsíců sedavého života v úkrytu v Meixoeiru poznamenalo mou fyzickou kondičku a po těch čtyřech nebo pěti stech metrech, které jsem uběhl nasoukaný do neoprenu, jsem nemohl popadnout dech. Oproti tomu Lúculo nepřestával kolem mě poskakovat radostí, že se už napořád dostal z přepravky (předpokládal jsem, že se mu stýskalo po době, kdy jezdil v autě na vlastním sedadle, místo aby byl neustále zavřený v cele ze dřeva a slámy).

	Vzhlédl jsem a uviděl Prita, jak pomalu po dráze couvá a přitom ani na chvíli neztrácí z očí skupinu nemrtvých, která mu byla čím dál blíž. Každých několik vteřin se Ukrajinec zastavil, soustředěně zamířil a pak několikrát vystřelil s překvapivě dobrým výsledkem, Cesta nemrtvých po ploše byla poseta těly zhroucenými v kalužích krve, které na slunci pomalu vysychaly, nicméně jádro skupiny se blížilo stále víc k pilotovi, jenž ztratil několik cenných metrů, kdykoliv se zastavil a vystřelil.

	Viktor se náhle zatvářil starostlivě. Bylo mi jasné, že mu došly náboje. Vtom se vztekle rozmáchl, mrštil svojí HK na skupinu nemrtvých a rozběhl se, jak jen mu to jeho křivé nohy dovolovaly, směrem k nám. Ohlédl jsem se po ženských, které se zrovna pokoušely vsadit jedny ze dvou kovových věžních dveří zpátky do rámu, protože byly vyvráceny vnitřní explozí.

	„Rychle!“ řekl jsem rozčileně, „musíme je nasadit co nejdřív, jinak jsme v prdeli!“

	„Tak co kdybys, pane advokáte, přestal, do hajzlu, žvanit a konečně nám, kurva, pomohl!“ odpověděla mi Lucía kousavě jako vždycky, když byla nervózní.

	Trochu nervózně jsem zvedl kovové křídlo dveří ze země a ometl z něj sutiny a kousky různých materiálů, kterými bylo zasypané. Dveře byly na vnitřní straně zčásti prohnuté, jako by do nich něco prudce narazilo. Zatímco jsem se je snažil dostat na původní místo tak aby se svým dvojčetem do sebe zapadly, Lucía a sestra Cecilia začínaly být ochraptělé ze snahy upoutat pozornost Ukrajince, který běžel po dráze, jako by mu za patami hořelo.

	Držel jsem křídlo dveří, crčel ze mě pot a potichu jsem klel. Jejich zatracený křik musel být slyšet až na druhém konci ostrova, a navíc asi nějak dráždil skupinku na dráze, protože i přes její vrávorání to vypadalo, že šla rychleji.

	Pritčenko konečně doběhl ke dveřím, proletěl jako dělostřelecká koule škvírou ponechanou mezi oběma křídly a hlučné dopadl na hromadu sutin za našimi zády.

	„Jsi zraněný, Prite?“ křikl jsem na něj, zatímco jsem dveře zapíral kusem betonového trámu.

	„Utrpěla jen moje hrdost,“ odpověděl Ukrajinec jako vždycky lakonicky, oprášil si kalhoty a vzal si moji HK pohozenou na zemi.

	„Myslíš, že to vydrží?“ zeptal se skepticky, když kritickým pohledem přejel po barikádě, kterou jsem stavěl.

	„Dost pochybuju,“ odpověděl jsem. „Dveře jsou rozbité a vyvrácené z pantů.“ Zapřel jsem poslední trám o dveře. „Nemyslím, že by vydržely nápor celého davu, ale aspoň získáme čas.“

	Klapot vrtulníku se už změnil v burácení, kvůli kterému jsme se sotva slyšeli. Přístroj kroužil nad věží a jeho posádka sledovala situaci. Předpokládám, že pilot byl dost zvědavý, proč se dav nemrtvých mačká kolem věže a co dělá opuštěný Sokol na druhém konci dráhy. V té chvíli jsem však měl jiné starosti.

	„Rychle! Nahoru do věže!“ zařval Ukrajinec, zatímco jsem vkládal další šíp do harpuny.

	První nemrtví už byli na druhé straně dveří a překotně na ně bušili. Z jejich hrdel vycházelo naříkavě kvílení, ze kterého nám naskakovala husí kůže. Vyskočila mi vzpomínka na klaustrofobické dny strávené v tmavé špeluňce opuštěného obchodu ve Vigu. Bezmocně jsem viděl, jak se mi roztřásly ruce.

	Sestra Cecilia a Lucía (s Lúculem v náručí) už pracně stoupaly po schodech za Ukrajincem, který s připravenou puškou razil cestu do horní části.

	Občas musel do šachty pres zábradlí shodit haldu sutin, která ležela v cestě. Všechny tyhle trosky padaly s rachotem dolů přesně tam, kde jsme ještě před necelou minutou stáli, a zvedaly obrovské mraky prachu, kvůli kterým jsem skoro neviděl na dveře.

	Čekal jsem přikrčený na prvním rameni schodiště a pozoroval, jak se dveře při každém obzvlášť silném nárazu té řvoucí masy venku prohnou. Zaprášený od cementu jsem nepřestával kašlat a věděl, že tam už vůbec nic nezmůžu. Dlouho už to nevydrží.

	Poslepu jsem začal stoupat po schodech, a když jsem došel na třetí rameno, musel jsem si na chvíli sednout, abych se nadýchal čistého vzduchu. Vtom jsem uslyšel hroznou ránu připomínající výbuch. Skučení nemrtvých bylo najednou dvakrát tak silnější. Bylo mi jasné, že dveře padly.

	Už byli uvnitř.

	Na kovových schodech, které spojovaly betonové mezaniny, se rozezněly plouživé kroky nemrtvých. Polkl jsem naprázdno v očekávání dalšího. Cítil jsem, jak se mi na rukojeti harpuny, kterou jsem pevně držel opřenou o zábradlí, potí ruce.

	Pak se v záhybu schodiště vynořila silueta prvního nemrtvého. Když ho ozářilo malé větrací okénko, na pár vteřin jsem si ho mohl prohlédnout.

	Byl to mladý, asi dvacetiletý člověk s docela dlouhými vlasy a rašícími vousy na tváři. Měl úplně roztrhané oblečení, které na prsou odhalovalo dvě velké díry po kulce. Kvůli ohromné tržné ráně na pravé noze kulhal, nicméně mu to nebránilo v tom, aby stoupal po schodech se značnou rychlostí. Po celé tváři i oblečení byl postříkaný zaschlou krví a z mrtvých očí mu sálal hluboký plamen nenávisti. Od hlavy až k patě byl zaprášený od cementu, což mu dodávalo ďábelský vzhled.

	Když mě zahlédl, na tváři se mu roztáhl děsivý sardonický úsměv. Udělal pár váhavých kroků směrem ke mně. Zhluboka jsem se nadechl a namířil mu harpunou na hlavu. Ze vzdálenosti necelých dvou metrů nebylo možné se netrefit. S lepkavým mlasknutím, na které jsem si už přivykl, šíp čistě prošel čelem a zabodl se hluboko do mozku té pekelné zrůdy.

	Tváří mu proběhl zmatený výraz a hned nato sebou práskl na betonovou zem odpočívadla. Dál jsem to představení nesledoval, otočil jsem se a rychle vyrazil nahoru na věž. Zvuky vrtulníku teď přicházely pořád z jednoho místa, které bylo přímo nad našimi hlavami.

	Na konci posledního ramene schodiště mé přivítalo na uhel spálené šklebící se tělo. S mrazením v zádech jsem ostatky překročil a zamířil k oknu vedoucímu na střechu.

	Zatímco jsem lezl po schůdkách, slyšel jsem, jak do kopule zničené kontrolní věže přicházejí první nemrtví, Prit mě popadl za opasek, rychle mě za něj vytáhl nahoru a sestra Cecilia přispěchala odstranit schůdky z otvoru. Zatímco jsem se snažil popadnout dech, pozoroval jsem přes střešní okno, co se děje uvnitř. Pod námi se vztekle tlačily tucty nemrtvých a snažily se dosáhnout do okenního otvoru.

	Bylo to o fous.

	S úlevou jsem se obrátil k Pritčenkovi, ale jeho překvapený výraz mě donutil ohlédnout se. Zůstal jsem ohromeně zírat na vrtulník, který se nad námi pohupoval a rychle spouštěl žebřík.

	Z toho by se jeden zbláznil. To nemohlo být možné. Nicméně jsem to měl přímo před očima.

	Vrtulník ve vojenských barvách se právě naklonil tak, že jsme zahlédli boční dveře, kde hodně velkým písmem zářil nápis ARGENTINSKÉ LETECTVO.
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	Argentinský vojenský vrtulník.

	Na Kanárech.

	V hlavě mi to šrotovalo. Marocké četnictvo, argentinské vrtulníky… Když jsem lezl po žebříku, nepřestával jsem se ptát, co se tu, k čertu, děje.

	Doufal jsem, že odpovědi na všechny své otázky najdu na konci schůdků.

	Ruka v rukavici na konci paže oděné do olivově zelené barvy mi pomohla nastoupit do kabiny vrtulníku. Když jsme byli všichni na palubě, vrtulník se rozletěl a plnou rychlostí přeletěl letištní plochu. Svalil jsem se na zem kabiny, těžko se mi dýchalo a cítil jsem nevolnost jako vždycky, když jsem o vlásek unikl smrti. Snažil jsem se uklidnit a napřímil se. Před sebou jsem měl hrstku neznámých lidí a asi bych na ně neudělal nejlepší dojem, kdybych jim hned na úvod předvedl, jak chrlím zvratky ze dveří letícího vrtulníku.

	S úsměvem jsem se obrátil na muže s rukavicí. Byl to vysoký, asi třicetiletý hubený chlapík v letecké kombinéze, jehož tvář byla částečně skrytá pod vojenskou přilbou a zrcadlovkami. Než jsem stačil něco říct, chlapík otevřel pusu.

	„Postavte se tamhle ke stěně, prosím.“ Hlas s nezaměnitelným argentinským přízvukem zněl zdvořile, ale přísně.

	„Dobrý den, jmenuju se…,“ chtěl jsem se představit a natáhl jsem ruku k svému zachránci, avšak hlaveň zbraně, která mi zamířila na žaludek, mě odradila.

	„Pane, řekl jsem vám, že si máte stoupnout ke stěně vzadu… Ihned!“

	Zvedl jsem ruce, a aniž bych z toho člověka se zbraní spustil oči, přesunul jsem se k zadní stěně, kde už stál zbytek mé „rodiny“. Lucía byla z celé situace upřímně vyděšená, zatímco sestra Cecilia se tvářila asi tak, jak se museli kdysi tvářit křesťané před lvy. Pritovi zase po zabavení jeho nože sršely z očí jiskry a vypadalo to, že se každou chvíli na někoho vrhne a zakroutí mu krkem. Věděl jsem, že je toho Ukrajinec naprosto schopný, a nejen toho, a tak jsem mu položil ruku na rameno a snažil se ho trochu uklidnit.

	„Klid, brácho,“ zašeptal jsem mu do ucha a cítil, jak se celý třese zlostí, „Nedělej žádný blbosti. Počkáme a uvidíme, o co tu jde.“

	Znovu jsem se obrátil k přední části. Kabina vrtulníku, která byla mnohem menší než v Sokolovi, nedovolovali být dál než necelý metr od našich nových spolucestujících. Byli dva, muž a žena, oba oblečeni do vojenských uniforem. V přední části stroje za nimi se právě pilot s druhým pilotem snažili dostat vrtulník, který se prudce zmítal v poryvu teplého vzduchu, pod kontrolu. Druhý pilot s nikým mluvil vysílačkou. Přes hluk rotoru jsem nerozuměl, co říká, ale zdálo se mi, že v jeho hlase slyším jistou zpěvnost, která nepřipouštěla pochybnosti o jeho buenosaireském původu.

	Argentinci, stejně jako vrtulník, ve kterém jsme letěli. Nicméně letecké uniformy, ve kterých byli všichni oblečeni, měly na pravém rukávu vyšitou kokardu Španělského letectva. A mohl bych přísahat, že když se dívka na okamžik naklonila k muži a něco mu říkala do ucha, měla bezpochyby katalánský přízvuk. Prostě zmatek.

	„Odpusťte to přivítání,“ překřičela hluk rotorů dívka, „ale takové je nařízení. Nic proti vám nemáme, ale dokud neprojdete karanténou, musíme se držet protokolu preventivního opatření.“ Na okamžik zmlkla a pak se na nás zkoumavě podívala: „Jste Froilovci?“

	„Froilovci?“ odpověděl jsem překvapeně. „Co to má jako být?“

	„Zapomeň na to,“ odpověděla dívka a mávla přitom rukou. „Až nastane správný okamžik, všechno se dozvíte. Pokud se toho dožijete.“

	To neznělo zrovna povzbudivě.

	„Odkud jste?“ zeptal se vysoký chlapík s argentinským přízvukem.

	Všiml jsem si, že ačkoliv se tváří, že vedeme uvolněnou konverzaci, nespouští z nás očí, zvlášť ne z Viktora Pritčenka. Jeho prst na spoušti zbraně říkal „ať vás ani nenapadne vymýšlet nějaké blbosti“. Ten chlapík věděl, co dělá.

	„Z Pontevedry… Tedy z Viga… Jsme z Galicie,“ vložila se do toho Lucía.

	„Ze severu Španělska?“ Nevěřící tón byl zjevný.

	„Už to tak bude,“ odpověděl jsem trochu naštvaně na ten jeho ironický tón. „Obletěli jsme celé africké pobřeží až na úroveň Kanárských ostrovů. Pak poslední skok na Lanzarote, kde nám došlo palivo, a teď jsme potkali vás,“ uzavřel jsem a nechal viset poslední slovo ve vzduchu.

	Zkoumavě jsem pozoroval naše posluchače. Byli na řadě. Podívali se na sebe a vypadalo to, že se trochu uklidnili.

	„Hele, ber to v klídku, jo?“ řekl Argentinec spíš k Pritčenkovi než ke mně. „Nevíme, kdo jste, ani odkud přicházíte, ani jestli to, co říkáte, je pravda nebo ne. Ale hlavně nevíme, jestli ji máte nebo ne, takže dokud si tím nebudeme jistí, omlouváme se za naše preventivní opatření, jasný?“

	Naráz jsem všechno pochopil. Naši zachránci si očividně nebyli jistí, jestli jsme nebo nejsme nakažení virem nemrtvých. Pokud patřili do nějaké kolonie přeživších, jak jsem předpokládal, logicky podniknou tolik možných preventivních opatření, kolik jich na světě je. Bylo mi nad slunce jasné, že nás na nějakou dobu izolují a dají do karantény, dokud nebudou úplně přesvědčení, že jsme virus nechytli. Po zádech mi přeběhl mráz, když mi došlo, že při sebemenší pochybnosti bude naším jediným přivítáním, kterého se dočkáme, kus olova do hlavy. Bylo nutné zapojit veškeré mozkové buňky.

	„To myslíš vážně, že jste až z Galicie?“ obrátila se katalánská dívka k Lucíi se stejným pochybovačným tonem v hlase.

	„No jasně že jo!“ vybuchla Lucía. „Už tři tisíce kilometrů sedím na prdeli v tom podělaným ruským mixéru. Dostali jsme se přes celý Iberský poloostrov a celou zkurvenou Saharskou poušť, ale teď už toho začínám mít plný zuby! Slyšíš? Plný zuby! Chci talíř teplýho jídla, chci pořádnou sprchu, chci prospat tři noci v opravdový posteli! Pak se mě laskavě neptej, jestli jsem ‚vážně‘ přišla z Galicie, protože nemám náladu na píčoviny. Jasný?“

	Dívka už dál nemohla a hlasitě se rozplakala. Ten tlak byl i na ni příliš.

	Položil jsem jí paži kolem ramen, přitiskl ji k sobě a hladil po vlasech. I přestože se tvářila tvrďácky, bylo to pořád ještě malé, šestnáctileté kuře, kterému uloupili jeho svět. Měla veškeré právo vybuchnout.

	„Kam letíme?“ zeptal jsem se.

	„Na Tenerife,“ odpověděl mnohem klidněji Argentinec. „Na jedno z posledních bezpečných míst na zemském povrchu.“ Upřeně se na mě zadíval, jako by zvažoval, co jsem za člověka. „Letíme domů.“
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	V prudkém poledním slunci se Atlantský oceán třpytil milionem stříbrných světýlek. Oceánské ticho, které zpravidla rušil jen šum větru a křik několika bílých terejů, teď prolomil klapot velmi nízko letícího vrtulníku. Dokořán otevřenými bočními dveřmi profukoval vítr vonící po soli a cuchal nám vlasy.

	„Jaká je situace na Tenerife?“ zakřičel jsem, aby mé v kabině slyšeli.

	„V tuhle chvíli o tom nemohu mluvit, je mi líto,“ odpověděl vysoký, hubený Argentinec. „Dokud o vás a vašem statusu nerozhodne zodpovědný orgán, čím méně budete vědět, tím lépe,“ uzavřel stroze.

	„Marcelo tím chce říct,“ zasáhla dívka s katalánským přízvukem, „že nejdřív musíte projít karanténou a musí vás odsouhlasit imigrační oddělení. Rozumějte, nezáleží na nás.“ Její poslední komentář zazněl trochu omluvně.

	„Imigrační oddělení?“ zaprotestoval jsem. „O co tu jde? Jsem španělský občan, tyhle dvě taky a Prit má všechny papíry v pořádku! Není nutná žádná inspekce, abychom mohli pobývat na evropském teritoriu, pokud vím…“

	Dívka, která byla asi třicetiletá, drobná, štíhlá, působila čiperně a inteligentně a v očích mněla zářivý výraz, jen smutné zakroutila hlavou.

	„Všechno je teď trochu jinak než před apokalypsou, pokud to nevíš.“ Překvapeně jsem pozoroval, jak si při řeči z jedné kapsy letecké uniformy vyndává latexovou rukavici a natahuje si ji na ruku. „Poměry jsou teď tak komplikované, že polovina všech předchozích norem, pravidel a zákonů šla k čertu, nicméně zákon zůstává zákonem… Abyste mi rozuměli, Kanárské ostrovy v současné době nejsou zrovna rájem, ale také žádným Divokým západem...“ Ve vrtulníku se na okamžik rozhostilo ticho, jak jsme se snažili strávit tuhle malou informační perlu. „A kromě toho je to vždycky radost potkat lidské tvory uprostřed všech těch sraček,“ dodala se širokým, upřímným úsměvem a podala mi ruku v latexu. „Jmenuju se Paula Maria, ale všichni mi tu říkají Pauli,“ zašvitořila rozverně. „Vítejte zpátky do civilizace!“

	„Moc děkujeme…, Pauli,“ odpověděl jsem, zatímco jsem tiskl její ruku předvídavě obalenou v latexu. Dívka byla přátelská, ale rozhodně byla i opatrná. „Tohle je Lucía. Jeptiška, co sedí tamhle v rohu, je sestra Cecilia a ten kníratý džentlmen je Viktor Pritčenko, z Ukrajiny.“

	„Takže já jsem Pauli a tenhle hrozně vážný chlapík s nevraživým pohledem, co sedí vedle mě, se jmenuje Marcelo. Podle přízvuku už jste asi uhodli, že je z Argentiny,“ zakončila a přátelsky šťouchla loktem do žeber vysokého Jihoameričana, jenž seděl vedle ní se zbraní v ruce.

	Marcelo nám odměřeně kývl hlavou na pozdrav a dál nás s nevlídným výrazem pozoroval. Jak moc byla Pauli milá, tak moc byl ten chlap protivný. Ve skutečnosti tvořili podivný pár.

	„Jaký je postup?“ zeptal se Pritčenko. Bylo to poprvé, co od chvíle, kdy jsme nastoupili do stroje, otevřel pusu.

	„Není to žádná věda,“ odfrkl svým silným přízvukem chlapík zvaný Marcelo. „Necháme vás na palubě karanténní lodi, a jakmile projdete lékařskou prohlídkou, která potvrdí, že jste čistí, úředníci z imigračního obstarají všechny papíry,“ uzavřel. „Je to rychlé a jednoduché.“

	„Není to tak neosobní, jak to podává Marcelo, ale žádné opatrnosti není dost,“ zasáhla Pauli. „Navíc předpokládám, že ve vašem případě to bude přímo Alicia, která si vaše řízení vezme na starost.“

	„Alicia?“ zeptal jsem se trochu zmateně. Po tolika měsících strávených skoro o samotě mě ta záplava jmen v několika vteřinách vyváděla z míry.

	„Velící důstojnice Alicia Ponsová,“ vysvětlila mi Pauli. „Je nejvyšší zodpovědnou osobou přijímacích, tranzitních a imigračních služeb na Tenerife.“

	„Aha!“ zvolal jsem. „A čím jsme si zasloužili tu čest, že se našeho případu osobně ujme nejvyšší zodpovědná osoba?“

	„Jednoduše,“ uzemnil mě Marcelo „Protože pokud je ta historka, co vyprávíte, pravdivá, jste první živí tvorové, kteří po více než osmi měsících dorazili z Evropy.“

	Po téhle větě se v kabině vrtulníku znovu rozhostilo tíživé ticho. Chvilkami ho přerušilo nepravidelné zachrchlání vysílačky, zatímco se na obzoru začínala rýsovat nezaměnitelná silueta hory Teide. Přilétali jsme k Tenerife.

	Vraceli jsme se do civilizace.

	Ať už byla, jaká byla.
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	Konverzace začala brzy skomírat. Z prožitků posledních hodin jsme byli vyčerpáni jak duševně, tak fyzicky a naši noví společníci nevypadali na to, že by byli obzvlášť komunikativní. Zdálo se, že neklidná Pauli bude zdrojem nekonečného slovního průjmu, ale před mlčenlivostí Marcela, který nás pozoroval s hlubokou nedůvěrou, a naším tíživým mlčením se i ona brzy nakazila podivnou náladou v kabině.

	Po několika minutách letu jsme konečné byli nad pevnou zemí: ostrovem Tenerife, územím, na kterém se podle posádky vrtulníku nenacházeli vůbec žádní nemrtví. To byla představa, které jsem po takovém čase a tolika zážitcích jen stěží dokázal uvěřit.

	Na zemi se začínaly rýsovat první budovy předměstí Santa Cruz de Tenerife. To už se slunce pomalu nořilo za obzor a předznamenávalo první stíny noci. Teplota značně klesla a v dálce se tvořily těžké, nažloutlé mraky. Hrobové ticho v kabině bylo přerušováno jen monotónním brebentěním vysílačky, kde se prolínalo půl tuctu konverzací. Podle toho, co jsem přes rachot vrtulí dokázal zachytit, se ve většině případů jednalo o vysílání vojenské, ale občas na vlnách proběhly i jiné nedůležité žvásty.

	Vtom se v reproduktorech rozezněla chytlavá píseň, která byla moderní v době, kdy jsem naposledy slyšel rádio, tedy asi před rokem. Operátorovi vysílačky vrtulníku se musela líbit, protože ji nechal znít dost dlouho, než konečně nastavil číselník na frekvenci vojenských krátkých vln, aby dostal instrukce k přistání.

	„Co ti je?“ zeptala se mě znepokojeně Lucía, chytla mě za paži a pozorovala mě s úzkostným výrazem ve tváři.

	„Mně?“ odpověděl jsem. „Nic. Proč?“

	„Nelži mi.“ Vzala mi hlavu do dlaní a přinutila mě podívat se na ni. „Brečíš.“

	Trochu překvapeně jsem si rukou, ještě zaprášenou od cementu z lanzarotské kontrolní věže, přejel po tváři. Z očí mi kapaly slzy jako hrachy a nechávaly za sebou na tvářích mokré cestičky.

	„To nic není,“ odpověděl jsem a hlas se mi chvěl. „Když ta píseň…“

	„Někoho ti připomíná, viď?“ přerušila mě dívka. „Mně se to taky děje s hodně věcmi…“ Její tvář se zachmuřila. „Všichni jsme ztratili ty, které jsme milovali.“

	Objal jsem ji rukou a trochu víc ji k sobě přitiskl. Hladil jsem ji po vlasech a nasával její jedinečnou vůni, kterou už bych s žádnou jinou nezaměnil.

	„Tak to není,“ řekl jsem. „Jenom skoro po roce poprvé poslouchám hudbu… A už jsem zapomněl, jaké to je.“

	„To je pravda,“ přerušil nás náhle Prit. „Až doteď jsem si tenhle detail neuvědomil. Rok bez hudby… Zvláštní,“ zamumlal si pro nebe. „Fakt zvláštní.“

	„A navíc je to dobré znamení,“ pomyslel jsem si pro sebe. Místo, kde si můžou dovolit rádiovou frekvenci s hudebním vysíláním, ať už jakéhokoliv druhu, je místem, na které nikdo neútočí, místem, kde se dá žít a kde se lidé chtějí bavit. Prostě místem dobrým.

	Náhle jsem na zemi, přímo pod námi, zaznamenal pohyb. Znervózněl jsem a instinktivně sáhl k nohavici neoprenu, kde jsem normálně nosil harpunové šípy, ale pak jsem si uvědomil, že mi je při vstupu na palubu zabavili.

	Zatímco se světlo pomalu ztrácelo za obzorem, soustředěným pohledem jsem se snažil rozpoznat, co se dole děje. Byla tam skupinka asi patnácti postav, které se pomalu sunuly po točité silnici stoupající na kopec. Víc jsem toho nerozeznal, protože vrtulník letěl plnou rychlostí směrem k cíli. Nicméně jsem si stačil všimnout, že všichni byli ozbrojeni.

	Když jsme obletěli poslední kopec, vynořil se před námi tenerifský přístav. Vrtulník spěšně přelétal nad ulicemi města, ve kterých se míjely tucty, stovky, tisíce lidí při svých každodenních povinnostech. Fascinovaně jsme se tlačili u dveří vrtulníku a sledovali tu podívanou, která se na naší planetě stala tak vzácnou.

	„Podívej, Prite!“ zajásal jsem. „Lidi! Lidi, kam se podíváš!“

	Ukrajinec se hlasitě chechtal a pod jeho obrovským knírem vykoukl divoký úsměv.

	„Dokázali jsme to! Dokázali jsme to!“ opakoval neúnavně, těkal pohledem z místa na místo a obličej mu zářil téměř dětinskou radostí.

	Sestra Cecilia se smála jako malá holka a zároveň střídavě děkovala Bohu a nekonečnému zástupu svatých. Lucía zase ukazovala na všechny strany, jako by si ten výjev chtěla nadosmrti zapamatovat.

	Nicméně jsme tu městskou aglomeraci, jejíž jméno jsem neznal, za několik minut minuli. Moje dychtivé oči se odmítaly odtrhnout od obrazu plného života, kterému jsme se zvolna vzdalovali. Bylo to nespravedlivé.

	Vrtulník teď opět letěl nad mořem směrem k nejvzdálenějšímu výběžku vnitřního přístavu. Tam, stranou zbytku světa, kotvící ve značné vzdálenosti od ostatních lodí, které se v přístavu nacházely, se pohupovala odporná, našedo natřená armádní loď. Vypadala opravdu zvláštně. Na přídi trčela obrovská, příkře zakončená nadstavba a celá záď zůstala volná, jako by to byla přistávací plocha. Všechno dohromady to vypadalo, jako by nějaký roztěkaný námořní inženýr v loděnici zapomněl postavit polovinu lodi.

	Na boku plavidla bylo bílou barvou natřeno obrovské L-51, které loď identifikovalo jako jednotku Španělské armády. Když jsme přelétali nad zádí, podařilo se mi rozluštit na trupu napsané jméno lodi. Nad hořkou ironií celé situace jsem se musel pousmát.

	Skoro po roce, po tisíci a jednom dobrodružství a překonání stovek kilometrů v divokém tanci se smrtí, se totiž ukázalo, že se vracím domů.

	Do Galicie.

	Protože L-51, na které jsme za několik vteřin měli přistát, byla ještě před několika málo měsíci moderní útočnou obojživelnou lodí a rozhodně jedním z nejpodivnějších exemplářů, které se kdy v armádě plavily. Loď se jmenovala Galicie.
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	Nebe se začínalo barvit do krvava, když argentinský vrtulník dosedl na palubu Galicie. Marcelo ukázal rukou k posuvným dveřím na znamení, abychom ze stroje vystoupili. Ve vzduchu bylo najednou cítit napětí. Argentinec se nijak netajil tím, že odjistil zbraň, a dokonce i veselá Pauli teď zvážněla a vypadala soustředěně… Kromě toho, že držela obrovský stříbrný revolver, který v jejích drobných rukou vypadal jako dělo, na nás jen tak mimochodem zamířila.

	Osobně jsem byl přesvědčený, že kdyby tou zbraní malá Pauli vystřelila, zpětný náraz by ji odhodil dozadu. V žádném případě však nemělo cenu si to dokazovat. Tohle a také fakt, že se pilot s druhým pilotem, oba rovněž vyzbrojeni ruční zbraní, otočili k zadní části kabiny, nás s konečnou platností přesvědčilo, abychom opustili relativní bezpečnost stroje a seskočili na loď.

	Jakmile jsme došlápli na kovovou palubu Galicie, ovanul nás teplý vzduch s vůní země. Na přistávací ploše lodi byl pouze vrtulník, jenž nás tam dopravil, a dva malé stroje se skleněným vypouklým povrchem, které jsem nedokázal rozeznat. Asi lehké průzkumné helikoptéry. Nedočkavě jsem se podíval k vrcholu stěžně a snažil se v šeru stmívání rozpoznat barvy vlajky, která se tam třepotala. S úžasem jsem zjistil, že vedle španělské vlajky tam ve večerním vánku vlaje další zástava, kterou jsem neznal. Byla to tmavě modrá vlajka se Španělským čtvrceným štítem uprostřed, avšak s hradební korunou místo té tradiční. Letmým pohledem na ostatní lodě kotvící v přístavu jsem se přesvědčil, že na většině z nich vlála stejná kombinace znaků.

	Nechápavě jsem se podrbal na hlavě, ale brzy jsem měl lepší téma k přemýšlení. Na palubě se objevilo asi tucet lidí, kteří vyšli v zástupu ze dveří spodní části nadstavby a byli zahaleni v ochranných protibakteriologických oděvech. Obličej jim chránilo polarizované hledí, takže jsem nemohl rozpoznat jejich tvář, pohlaví nebo věk. Podle výšky a způsobu chůze jsem usoudil, že většina z nich byli muži, nicméně tři nebo čtyři byly bezpochyby ženy. Čím byli blíž, tím víc jsem podvědomě šel blíž k Pritovi, který mi zase instinktivně kryl záda.

	„Tohle se mi, kámo, vůbec nelíbí,“ utrousil ke mně Ukrajinec, aniž by skupinku ztratil z očí.

	„Když uvidíš, že jde do tuhýho, skočíme všichni najednou přes palubu, slyšíš?“ zašeptal jsem. „Ty se postarej o jeptišku, já si vezmu na starost Lucíu a kocoura.“

	„Pochybuju, že by Lúculo byl nadšený myšlenkou, že musí plavat ke břehu… A já taky ne,“ otřásl se Ukrajinec, „Nesnáším plavat tam, kde není vidět na dno.“

	„Je mi milejší slaná voda než olovo, Prite,“ uťal jsem ho. „Myslím, že v tomhle jsme za jedno.“

	„A já si myslím, že zatím je nejlepší zachovat klid,“ pronesl Ukrajinec. Jeho cvičený pohled těkal sem a tam a chladně vyhodnocoval situaci. „Koukni, kde je okraj lodi,“ podotkl Viktor. „Je to moc daleko, než tam doběhneme, rozstřílej nás na kaši. A navíc...“ dodal potichu, „podívej se tamhle nahoru.“

	Podíval jsem se směrem, kam ukazoval Ukrajincův pohled. Na jednom z výběžků nadstavby byla za těžkým kulometem připravená dvojice vojáků oblečených do typických vojenských uniforem, kteří z výšky dvaceti metrů nad palubou měli otevřené střelné pole na celý prostor. Nemohli jsme ani zakašlat, aniž by o tom věděli.

	Lucía celý náš rozhovor poslouchala a tvářila se vyděšeně. Odevzdaně jsem povzdychl. Zdálo se, že nemáme na vybranou a musíme se smířit s tím, že ti lidé s námi udělají, co budou chtít.

	První z osob oblečených do protibakteriologického obleku došla až k nám. Přes polarizované sklo jsem jí neviděl do očí, ale mohl jsem cítit její pohled, který prozkoumával každičký detail na každém členovi mé „rodiny“, dokonce i na malém Lúculovi, jenž se v Lucíině náručí nepřestával vrtět. Připouštím, že naše skupina byla dost výstřední, dokonce snad i šokující, proto předpokládám, že délka doby, po kterou nás ta osoba pozorovala, byla víc než oprávněná.

	Koutkem oka jsem zahlédl, že Pauli, Marcelo a zbývající dva členové posádky vrtulníku spořádaně odcházejí směrem do lodi. Svlékli si letecké kombinézy, vložili je do plastikových tašek, které jim za tím účelem přinesli, a oblečeni jen v šortkách a tričku se tvářili, že je to pro ně ta nejběžnější situace na světě.

	„Hele, vy ze Španělska, nebojte se,“ řekla malá Pauli, když kolem nás procházela. „Uvidíme se, až vám skončí karanténa!“ A s veselým zamáváním zmizela ve dveřích a hned za ní nevraživě koukající Marcelo.

	No, výborně. „A teď co?“ pomyslel jsem si.

	„Vítejte na Tenerife. Jsem doktor Jorge Alonso.“

	Přes ochrannou masku protibakteriologického obleku zazněl hlas zkresleně. Promluvila k nám nejblíže stojící postava, která vypadala, že to tam má na povel. „Byl bych rád, abyste se uklidnili. Budete-li spolupracovat a dodržovat pokyny, všechno proběhne hladce. Jedná se o běžný lékařský postup povinného charakteru, proto se uvolněte a nechte nás dělat naši práci. Čím dřív skončíme, tím dřív vás propustíme z karantény, proto si to nebudeme komplikovat, co vy na to?“ Jeho hlas zněl smířlivé, ale zároveň neoblomně, pak nám ukázal směrem ke dveřím, kudy odešla posádka vrtulníku.

	Přikývl jsem. Byl jsem všemi událostmi tak ohromený, že jsem nedokázal odpovědět.

	V chodbách lodi, které byly vymalované předpisovou armádní barvou, se na stropě všemi směry táhly tucty trubek a kabelů. Prošli jsme kolem několika dveří, ale všechny byly pečlivě zavřené. Když jsme procházeli kolem dveří s kruhovým oknem, zahlédl jsem tři nebo čtyři námořníky, jak se na druhé straně tlačí na sklo, aby co nejlépe viděli „ty ze Španělska“, jak nás nazvala Pauli. Napadlo mě, že budíme pozornost jako nějaká cirkusová atrakce. To je možná dobře… Nebo špatně, moc špatně. Už jsem nevěděl, co si mám myslet.

	Když jsme došli na rozcestí dvou chodeb, na chvíli jsme se zastavili. Ten, který se představil jako doktor Alonso, měl zase hlavní slovo.

	„Muži tudy, ženy tamtudy, prosím“

	„Tak počkat,“ ohradil jsem se, „my půjdeme raději všichni spolu. Dostali jsme se spolu až sem a chceme…“

	„Je mi jedno, co chcete nebo nechcete, pane,“ uťal mě rázně. „Předpisy jsou jasné. Muži touhle chodbou, ženy a děti tamhletou. Spolupracujte, prosím.“

	„Ale tak poslouchejte, buďte rozumný,“ odpověděl jsem jako advokát, který se ve mně skrýval, „musíte pochopit, že tohle všechno je pro nás nové, takže pokud vám to nebude vadit, raději…“

	„Podívejte, kamaráde,“ ozval se v tu chvíli vysoký muž také v protibakteriologickém obleku, „tohle není žádná debata, dokonce ani diskuze. Vy uděláte, co vám my řekneme, a tečka, jasný? A jestli se vám to nelíbí, doufám, že umíte plavat, protože do Afriky je to pěkný kus, takže přestaňte srát a udělejte, co vám řekl doktor Alonso. Muži doprava, ženy doleva! HNĚTE SE!“ zařval a svá slova podtrhl zašermováním elektrickým obuškem, který držel v pravé ruce.

	Smířlivě jsem zvedl ruce nad hlavu a ustoupil do pravé chodby. Prit si poté, co na chlápka vrhl vražedný pohled, stoupl vedle mě. Z Ukrajincova výrazu jsem vyčetl, že bych nechtěl být v kůži vysokého chlápka, kdyby někdy v nějaké tmavé uličce narazil na Pritčenka.

	Sestra Cecilia a Lucía byly zase popostrčeny do levé chodby. Lucía bez varování porušila hranici, která nás oddělovala, přiskočila ke mně a vtiskla mi do náruče Lúcula.

	„Musíš ho vzít ty,“ vybafla na mě ještě před tím, než mě letmo políbila na rty. „Nezapomenu na to, co jsi mi řekl na letištní ploše na Lanzarote.“

	„Uklidni se,“ odpověděl jsem neobratně. „Všechno bude dobrý.“

	Tón mého hlasu neodpovídal mému tvrzení, ale přinejmenším jsem jí musel říct aspoň tohle.

	„Postarejte se o ni, sestro!“ zakřičel jsem na jeptišku Cecilii, když jsem odcházel chodbou. „Dávejte na sebe pozor! Brzy se uvidíme!“

	„Neboj se, synu! Jsme v rukou Božích!“

	„Spíš v rukou těchto lidí, sestro,“ pomyslel jsem si. „A nejsem si jistý, že je to dobře.“

	„Kam je vedete? Co s námi budete dělat?“ zeptal se Pritčenko podrážděným hlasem.

	Jedinou odpovědí bylo to, že ten, který si říkal doktor Alonso, pokrčil rameny a odvětil sladkým měkkým hlasem, ze kterého mně nicméně přeběhl mráz po zádech.

	„Už jsem vám to říkal, příteli,“ pronesl a pokračoval v cestě. „Karanténa. A teď, kdybyste dovolili, těmito dveřmi, prosím…“
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	Basilio Irisarri byl alkoholik. Kompulzívní pijan a nebylo nic neobvyklého, že ho kolegové z vlastní posádky museli zpátky na palubu lodi přinést. Paradoxem bylo, že ačkoliv o tom Basilio neměl zdání, tahle drobnost mu zachránila život.

	Basilio byl námořníkem ze staré školy. Jednoduchý, přímý, až hrubý, na moři od svých sedmnácti, zkušený a schopný. Za svého života se plavil na spoustě lodí, většinou jako loďmistr. Několikrát byl povýšen na poddůstojníka, ale kvůli svému nevrlému, svárlivému charakteru a bezuzdné lásce k flašce vždycky skončil znovu v podpalubí. Basilio byl vysoký pětačtyřicátník, kterému se kolem pasu začínaly dělat tukové záhyby, jeho paže připomínaly motorové písty a končily obrovskými tlapami s otřískanými klouby od ran pěstí, které v nekonečných přístavních šarvátkách rozdával na počkání.

	Před rokem a půl byl Basilio námořníkem na ropném tankeru španělské armády Marqués de la Ensenada, který zakotvil v kolumbijském přístavu Cartagena de Indias. Šest hodin po vylodění byli Basilio a dva kumpáni ze stejné posádky už opilí do němoty, ale ještě předtím stihli vymlátit hospodu, o hlavu jednoho pasáka roztřískat židli a párkrát se porvat s kolumbijskou policí. Skončilo to tím, že je vojenská policie zatkla a poslala zpátky na loď, kde až do odvolání dostali domácí vězení ve svých kajutách.

	Příštích osmačtyřicet hodin se Basilio dostával ze strašné kocoviny, ale i tak z kajuty zaregistroval změť hlasů, pobíhání a nevysvětlitelný křik na palubě lodi. Úzkým lodním okýnkem viděl, jak se z celého vojenského přístavu Cartagena de Indias stává jedno velké mraveniště.

	Spousta lodí, napěchovaných lidmi až ke špičce hlavního stěžně, spěšně zvedala kotvy a tlačila se v ústí přístavu, aby co nejrychleji odplula, zatímco na pevnině se tisíce osob, převážně civilistů, snažily za každou cenu dostat na cokoliv, co by se udrželo na vodě. Úřady se očividně rozhodly k evakuaci města po moři, nicméně bilo do očí, že jim celá záležitost přerostla přes hlavu. Lidí bylo příliš mnoho a lodí moc málo. Ze svého malého lodního okénka Basilio viděl, jak kolumbijští vojáci horečně pobíhají z jednoho místa na druhé a snaží se v tom zmatku zavést nějaký pořádek, nicméně vyděšený dav lidí byl naprosto splašený.

	Basilio nečetl noviny a už několik dní neslyšel rádio ani televizi, a proto neměl nejmenší ponětí o zmatku, který se šířil po zemském povrchu ve dnech před apokalypsou. Nejdřív ho napadlo, že v zemi vypukla občanská válka nebo revoluce, ale brzy tuhle myšlenku vyloučil. Ačkoliv se z nejvzdálenějších částí města ozývaly četné výstřely, skoro nebylo slyšet žádné výbuchy a cosi v chování uniformovaných lidí mu napovídalo, že jde o něco jiného.

	Kromě Marqués de la Ensenada kotvil v zátoce ještě americký torpédoborec a francouzská fregata. Z jejich posádek (kromě nemocných a těch, kteří jako Basilio byli uvězněni) byly vytvořeny početné jednotky s cílem vystoupit na pevninu a pomoci selhávajícím Kolumbijcům v téměř nemožném úkolu dostat panikou zachvácený dav pod kontrolu. Zděšený Basilio na vlastní oči viděl, jak tisícihlavá lavina lidí převálcovala zástup vojáků (z převážné většiny tvořený posádkou francouzské fregaty) a vrhla se do moře.

	Z pobřežních doků se během několika minut stal kotel vřící tisíci osobami. Muži, ženy a děti plácali kolem sebe rukama a strkali se mezi sebou ve snaze neutopit se nebo nebýt utlučeni těmi, kteří na ně nepřestávali padat. Voda zlostně vřela pohybem tisíců paží a nohou, hlavy se oklepávaly od vody a snažily se v tom marastu lapat po dechu.

	Kdosi ztratil nervy a nazdařbůh začal do davu střílet. Desítky, stovky osob se snažily vyhnout výstřelům a hledaly bezpečí paluby některé z těch mála lodí, jež v přístavu ještě byly. V celém městě se porůznu objevily tmavé sloupy černého dýmu. Řád se každým okamžikem rozpadal čím dál víc a nikdo tomu nedokázal zabránit.

	Basilio cítil, že má v puse úplně sucho. Zoufale si jezdil rukou po drsné tváři a přál si, aby celé to peklo bylo výtvorem deliria tremens, nicméně si smutně uvědomoval, že všechno, co vidí, je skutečné. Nakonec už nebyl schopný snášet tu podívanou a od lodního okénka utekl. Před smrtelným křikem tisíců tonoucích jen několik metrů od něj však nemohl nikam utéct. Bouchání a škrábání desítek lidí do trupu lodi, kteří se marně snažili vylézt po vysokém hladkém boku, působilo jako rány do hlavy.

	Basilio však nenaříkal. Nakonec on byl přece v bezpečí. Každý svého štěstí strůjcem, to byla jeho moudrost.

	Šest hodin nato jeden z poručíků lodi odemkl dveře kajuty. Měl mokrou, roztrhanou uniformu a z obrovské rány na hlavě mu hojně tekla krev. Spolu s jedním desátníkem byli z posádky jediní, kteří se z pevniny vrátili. Na tankeru se tlačilo přes sedm set osob, většinou civilistů, a zabírali na něm každičký volný kousek. Přístavní zmatek přežili pouze čtyři členové původní posádky, včetně Basilia.

	A tak Marqués de la Ensenada vyrazila na úděsnou zpáteční cestu domů. Loď byla přeplněná uprchlíky, neměla zásoby potravin, vody ani léků pro tolik osob a řídili ji námořníci, kteří ji jen stěží dokázali ovládat. K tomu všemu musela proplout prudkou vichřicí, která ji jen zázrakem neposlala ke dnu. Když konečně dorazila do přístavu Santa Cruz de Tenerife, víc než sto lidí přišlo o život. Skoro dvacet z nich bylo popraveno kvůli „podezřelým“ zraněním, a i přesto se objevilo patnáct případů nakažení. To vedlo k tomu, že všichni na palubě museli projít měsíční karanténou na vlnách přístavní zátoky. Měsíc bez kapky alkoholu bylo pro Basilia to nejhorší.

	Ode dne, kdy byl Basilio propuštěn z karantény, žil dál na Tenerife ve službách armády. Za poslední rok a něco se svět hodné změnil, jeho sklon dostávat se do problémů však zůstával stejný. Za opilství, které před pěti měsíci skončilo hromadnou šarvátkou byl přeřazen k disciplinárnímu praporu. Jeho úkolem se stalo vykonávat dozorčí práce na karanténní lodi Galicii kotvící v zátoce. Byla to jedna z nejhorších prací, které člověk mohl na ostrově dostat. Mimo město, obklopen podezřelými z nakažení, stranou všeho. V porovnání s ostatním světem na Tenerife se tohle nejvíc podobalo peklu na zemi. A právě tehdy tam Basilio kvůli svému problému s pitím byl a každý den proklínal svou svinskou práci.

	Strážnice, kde Basilio seděl, se nacházela na začátku chodby, která vedla k samotkám. Sparťansky vybavená místnost měla dvě židle, dřevěný stůl donesený z pevniny a malou skříň na zbraně, kde viselo půl tuctu černě se blýskajících HK (pod zásuvkou s náboji byly dvě lahve místního rumu, ale to bylo něco, o čem věděl jen Basilio).

	Zrovna vracel třesoucíma se rukama jednu láhev na své místo, ale ještě předtím si z ní dlouze zadal. Rychle musel něco vymyslet. Basilio věděl, že je v pěkných sračkách a že se z nich jen tak nevylíže. Na vině byla ta zatracená jeptiška, ó, ano, pane, samozřejmě, na vině byla ta svině jeptiška, která strká nos do věcí, do kterých jí nic není. Ne, když se nad tím pořádně zamyslí, na vině byla celá ta zasraná skupina, co přišla ze Španělska ve chvíli, kdy už si všichni mysleli, že tam žádní živí nemůžou zbýt.

	Ta skupina byla Basiliovi od začátku trnem v oku. Když přešly první měsíce apokalypsy, na Tenerife přicházelo už, jen málo přeživších, kteří museli projít karanténou, takže služba na Galicii, ačkoliv dost nepříjemná, probíhala vcelku uvolněně, protože na práci toho moc nebylo. Občas ještě na Kanárské ostrovy připlouvaly na roztodivných plavidlech malé skupinky Severoafričanů. Basilio všemi těmito lidmi hluboce pohrdal. Znamenali pro něj hromadu afrických sraček, které neměly dost dobrý vkus na to, aby zůstaly ve své zemi a natáhly tam bačkory. Pro loďmistra bylo nepochopitelné, že ostrov takovéhle lidi přijímá, zvlášť když se vzalo v potaz, jakým nedostatkem prostředků trpí, Basilio by je všechny poslal zpátky do Afriky, každého se třemi gramy olova v hlavě, ale ti zasraní buzeranti ve vládě se nechtěli k celé záležitosti chlapsky postavit.

	Basilio si musel pohrdavě odplivnout, jen když na to pomyslel. Afričané byli problém, ale zároveň představovali velké povyražení, hlavně ženy. Většina z nich nemluvila ani Španělsky, ani anglicky, ani žádným jiným srozumitelným jazykem. Zpravidla mluvily pouze arabsky a v nejhorším případě jen nějakým nepochopitelným africkým dialektem, kterému vůbec nikdo nerozuměl, ale přesně to se Basiliovi a dalším dvěma strážcům hodilo. Nejednou se už pobavili s nějakou z těch dívek v místnosti nacházející se v nejzazším koutě podpalubí, které žertem říkali Ráj.

	Samozřejmě nikdo z lékařského personálu, ani vedení, ani ze správního oddělení o tomhle malém tajemství Basilia a jeho dvou kumpánů nevěděl. Kdyby to prasklo, dostali by se do vážných problémů. Na celém území i nadále platil výjimečný stav a sexuální napadení se trestalo smrtí. Nicméně žádná z těch ubohých afrických dívek nemohla trestný čin oznámit, protože nemluvily Španělsky. Kromě toho většina z nich při svém putování prošla tolika strastmi, že další znásilnění už nic zásadně neměnilo.

	Rozhodně však nebylo rozumné dělat problémy hned po příjezdu na jediné bezpečné místo v okruhu dvou tisíc kilometrů, takže většina z nich mlčela. „Ta, která se rozhodla dělat problémy… No, tak ta…“ Basilio se hořce pousmál a půlku rumu, který se snažil nalít do sklenice, vycmrndal vedle. Nebyla první internovanou, která byla svědkem toho, jak její lékařská karta putuje z jedné zásuvky do druhé a končí v seznamu „Pravděpodobně nakažených“. A odsud k tomu, aby se stala žrádlem pro přístavní ryby, byl už jenom krok.

	Tahle skupina byla však jiná. Do prdele, Basilio, do jaké šlamastyky ses to dostal! pomyslel si, když si naléval druhou sklenici. Za prvé byli Evropané, a to zásadně měnilo situaci. Navít přiletěli ze Španělska. Přímo z Evropy! Ti týpci nějak dokázali přežít víc než rok uprostřed absolutního chaosu, obklopeni nemrtvými, kam ses podíval. Úřady na nich měly obrovský zájem, dokonce si jejich případ vzala osobně nu starost sama Alicia Ponsová.

	Až na tohle přijde, jsem mrtvý muž, pomyslel si Basilio. „Ponsová mi uřízne koule a nacpe mi je do krku.“

	Basilio zoufale praštil pěstí do stolu, zatímco si lámal hlavu a hledal řešení.

	Tahle skupina byla divná. Nejdřív ten chlápek, kočičí advokát. Vysoký, hubený, asi třicetiletý, od prvního dne pořád otravoval a vyžadoval si mluvit se zodpovědnou osobou. Když chtěli obětovat tu podělanou kočku, začal tak vyvádět, že lékařům nezbylo nic jiného, než od svého záměru ustoupit (jeden z nich s nadvakrát zlomenou paží). Skončilo to tím, že přímo Alicia Ponsová rozhodla, že ta kočka může žít, což až dosud bylo neslýchané rozhodnutí. Basilio nechápal, jak se té hnusné kancelářské kryse podařilo celou tu dobu přežít. Podle něj neuměl ani zacházet se zbraní.

	S Ukrajincem to bylo něco jiného Jo, ten chlápek byl nebezpečný. Podsaditý, světlovlasý, okolo čtyřicítky, s obrovským nažloutlým knírem, tomu člověku chybělo několik prstů na pravé ruce. Určitě o ně přišel v nějaké přístavní rvačce nebo při autonehodě, už před časem, přemýšlel Basilio. Chlápek to byl dost mlčenlivý, klidný, ale sledoval tě takovým způsobem, že… Kurva, když ti do krku zabodl ty svoje světlé oči, zježily se ti všechny chlupy na těle. Vypadalo to, že přemýšlí o tom, jak tě zneškodní nejrychleji (Basilio nemohl tušit, jak byl pravdě blízko).

	Ta mlaďoučká holka, kurva, to byla roštěnka. Štíhlá, dobře stavěná, z jejích křivek šla hlava kolem a ta tvář… Požehnaný Bože, vyrajcovala by i mnicha v klášteře a byla přímo tam, tak moc po ruce…

	V prvních týdnech byl Basilio opatrný a kromě několika obhroublých vět při obhlídce neměl s Lucíou kontakt. Nicméně to ráno, kdy dívku s jeptiškou vedl na lékařskou prohlídku, mu ruka ujela k dívčiným ňadrům. Byl dost opilý a skoro nevěděl, co dělá (k Afričankám se takhle choval často, a protože byly vyděšené, tak ho nechaly), nicméně reakce téhle holky byla bleskurychlá – neváhala mu vrazit facku.

	Alkohol a vztek byly špatná kombinace, Basilio to ze zkušenosti už věděl, vytvářely spolu výbušný koktejl, který on nedokázal ovládnout. Než si stačil cokoliv uvědomit, viděl rudě a ve spáncích mu bušilo. Žádná děvka ho nebude mlátit a už vůbec ne před jeho lidmi. Sevřel ruku v pěst a vystřelil ránu do dívčina spánku, která se jak bezvládná loutka zhroutila k zemi. Popadl obušek, zvedl ho nad hlavu a chystal se jí uštědřit pořádnou lekci (ta děvka pozná, zač je toho loket). Vtom se však do toho vložila ta zasraná jeptiška a s nepochopitelnou odvahou mu vrazila druhou facku. Jemu!

	Úplně se přestal ovládat.

	Basilio si vzpomněl, jaký byl idiot, a bouchl hlavou o zeď. Když se konečně uklidnil, jeptiška ležela bezvládně na zemi a z rozbité hlavy jí vytékal proud krve.

	Nevěděl, jestli ji zabil. A aby těch sraček nebylo málo, všechno se to stalo poslední den karantény, přesně pár hodin před jejich propuštěním. V ten okamžik se velící důstojnice Alicia Ponsová blížila ke Galicii, aby vystavila skupině papíry a odvezla ji na pevninu a on měl jeptišku na ošetřovně spíš mrtvou než živou a polovina strážců na palubě hledala, kam by se schovala, než ta očekávaná bouře přejde. Do prdele.

	Pokud ho něco nenapadne (a to rychle!), tak bude mít Basilio Irisarri do čtyřiceti minut skutečný problém.
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	Přímo nad mojí palandou se na stropě loupala omítka. Celý poslední měsíc jsem to místo den co den pozoroval, až jsem si hluboko do paměti vštípil jeho tvar. Vzdychl jsem, posadil se a rukou si přejel po obličeji. Na tváři jsem ucítil čtrnáctidenní strniště, které mi připomnělo, že čas běží dál. Na začátku mi dali věc i na holení, ale v den, kdy jsem jim zabránil, aby si odnesli Lúcula, mi sebrali všechny řezné a bodně předměty, takže jsem tušil, že v současném stavu v tom směšném bledě zeleném nemocničním pyžamu musím vypadat jako vagabund nebo možná jako ještě něco horšího.

	Můj obrovský chlupatý kocour se odrazil od země a s vrozenou elegancí vlastní pouze kočkovitým šelmám mi přistál na klíně (a tak, jak to dělal už od té doby, kdy byl ještě malinká, chlupatá ukňouraná kulička, oběma svými půlkami si sedl přesně na moje varlata). Mrzutě jsem se ušklíbl, chytil Lúcula kolem kulatého bříška a posadil ho vedle sebe na palandu. A jakmile jsem ho podrbal za ušima, okamžitě začal příst.

	Na začátku jsem se dovolával práva mluvit s velícím důstojníkem, vyhrožoval jsem, prosil, žádal, rozkazoval a nakonec žadonil, ale všechno bylo zbytečné. Se zlomeným a ochraptělým hlasem jsem se nakonec bezmocně opřel o stěnu dvakrát dva metry malé cely. Moje kajuta neměla okna a jejím veškerým vybavením byla dvojitá palanda, malá lavička na sezení přišroubovaná ke zdi, umyvadlo (bez tekoucí vody) a záchodová mísa bez prkýnka. Zdi byly ze silných ocelových plátů přivařených k podlaze a stropu a ten měl zase uprostřed něco jako větrací otvor a zdálo se, že byl také dodatečně přistavěn. Měl jsem pocit, že podobné místnosti jsou nade mnou, vedle mě i pode mnou.

	Pravděpodobně změnili nákladní prostor v podpalubí Galicie na obrovský úl s celami schopnými pojmout všechny uprchlíky, kteří na ostrov dorazili.

	Vzpomněl jsem si na dokumentární film, který jsem kdysi o téhle lodi viděl. Podpalubí Galicie bylo možné zcela zaplavit mořskou vodou pomocí obrovských vrat na zádi, jelikož v místě, kde jsem se zrovna nacházel, za normálních okolností mělo být několik vyloďovacích člunů. Zamrazilo mě při pomyšlení, že to, co jsem v stropě považoval za větrací otvor, nebylo nic jiného než přívodový kanál vody do cely v případě potřeby.

	Stavitelé karanténního centra mysleli na všechno, včetně vzpoury. Pokud by to situace vyžadovala, všechny lidi ubytované v podpalubí mohli utopit jediným stiskem tlačítka. Rychlé, jednoduché a především diskrétní. To stačilo na to, aby mě přešla chuť vyvádět, A protože jsem nabyl dojmu, že vzhledem k tichu musela být loď prakticky prázdná. Bylo dost možné, že moje skupina a já jsme byli jedinými hosty na Galicii.

	Dostával jsem třikrát denně jídlo vrátky ve dveřích. Jídelníček byl chudý, ale rozmanitý. Sestával především z rýže, čočky, lyofilizovaného jídla (po roce jsem ho začal nesnášet) a k mému překvapení i z čerstvé zeleniny (salátu, mrkve, brambor…), ačkoliv jí nebylo moc. Moje radost, kterou jsem pocítil v den, kdy jsem na tácu uviděl čerstvé rajče, je nepopsatelná.

	Skoro rok jsem nejedl čerstvou zeleninu, a kdyby nebylo doplňků s vitamínem C, které jsme již od Meixoeira pravidelné brali, dost možná by se u nás objevil v důsledku nevyvážené stravy nějaký typ anemie a pravděpodobně i něco horšího, třeba kurděje. Rajče jsem si vychutnal víc než jakoukoliv slavnostní večeři, kterou jsem kdy v životě jedl.

	Zavřel jsem oči, ukusoval z rajčete a cítil jeho šťávu stékat hrdlem, na chvíli jsem si představil, že se nic z toho všeho nestalo a že jakmile otevřu oči, budu doma v obýváku připravovat salát, abych se pak s ním a Lúculem svalil na pohovku a sledoval v televizi sportovní zápas. Bohužel to jediné, co jsem sledoval, když jsem oči zase otevřel, byla ta zasraná oloupaná omítka.

	Jednou denně do mé cely přicházeli tři doktoři, aby mi vzali krev, změřili teplotu, puls a krevní tlak a zároveň se přesvědčili, že se neměním v nemrtvého. Nejdřív přicházeli v doprovodu dvou ozbrojených vojáků, kteří čekali na chodbě (mrňavá cela se nedala roztáhnout), ale brzy jsem si u nich svým poddajným chováním získal důvěru a po pár týdnech přicházeli na prohlídku bez ozbrojeného doprovodu, zřejmě ho považovali za zbytečný. Až do toho dne před dvěma týdny.

	Jednou ráno vstoupili do mé cely ti tři chlápci z lékařské služby (dalo se je snadno rozpoznat podle červené pásky, kterou nosili na pravé straně svého protibakteriologického obleku). Ještě než začali s prohlídkou, jeden z nich řekl, že si musí odnést mého kocoura, aby „mu udělali pár klinických zkoušek“. Něco v hlase toho člověka mé donutilo zbystřit. Dlouhá léta advokátní praxe mé naučila rozpoznat jemné odstíny a změny v hlase, které se bezděčně projevují, když lžeme. A ten chlápek, který rozhodné nebyl dobrým lhářem, mi předvedl celou jejich škálu.

	V nějaké části mého podvědomí rozhodnutí padlo ještě dřív, než jsem si vůbec stačil promyslet, co udělám, když se doktor Lhář shýbl k Lúculovi, který se mi ovinul kolem nohou, chytl jsem ho rukama za zátylek a vší silou mu vrazil kolenem do nosu.

	Lhář zařval bolestí a z nosu mu začal vytékat proud jasně červené krve, který mu zbarvil vnitřní část hledí z plexiskla. Zatímco se v bolestech svíjel na zemi, využil jsem situace a vrhl se na překvapením strnulé zbylé dva chlápky.

	Vyššího z nich jsem popadl za pravou paži a vší silou s ním smýkl směrem k sobě. Doktor Vysoký klopýtl o Lháře, který pořád ležel na zemi, a praštil sebou o umyvadlo. Skoro jsem neměl prostor k pohybu, proto když se Lhář zvedl ze země, nakopl jsem ho do zad, až znovu vrazil do Vysokého.

	Levá paže Vysokého zůstala zaklíněná mezi záchodovou mísou a umyvadlem, a když do něj Lhář narazil, rameno Vysokého se dostalo do nepřirozeného úhlu a z jeho horní končetiny vyšlo děsivé křupnutí. Znělo to jako několikanásobná zlomenina.

	Obrátil jsem se k třetímu chlápkovi, který už však byl na chodbě a volal o pomoc. Tehdy mi došlo, co jsem udělal. Zůstal jsem stát uprostřed cely jako opařený, zatímco Lhář a Vysoký s ukrutným sténáním opouštěli místnost a při tom se navzájem podpírali. Někdo za nimi zabouchl dveře a zhasl světlo. Zůstal jsem potmě.

	Třásl jsem se, vzal jsem si Lúcula do náručí, schoulil se s ním na palandu a upřeně se díval ke dveřím. „Tak to je konec,“ říkal jsem si, „teď jsi to definitivně posral. Každou chvíli se otevřou dveře a dostaneš pořádnou nakládačku, nebo ještě něco horšího Možná jsi dokonce podepsal svůj rozsudek smrti, ty kreténe. No, co se dá dělat, hlavně jim neudělej tu radost a neškemrej o milost,“ pomyslel jsem si pro povzbuzení. Hrdost je absurdní, ale pokud je to jediná věc, která ti v zoufalé situaci zbývá, stává se pro tebe tím nejcennějším.

	Tak jsem tam takhle zůstal, schoulený a napjatý k prasknutí čekal, co bude dál, přesvědčený, že každou chvíli vrazí do cely tři nebo čtyři svalovci a dostanu (zaslouženě) do držky nebo kulku mezi oči.

	Nicméně další hodinu se nic nestalo. Ani další den.

	Ve skutečnosti se nestalo vůbec nic.

	Jediná změna od toho dne byla, že skončily lékařské prohlídky. Dál mi denně vrátky dávali jídlo a jsem přesvědčený, ze mě zkoumali špehýrkou ve dveřích, ale další dva týdny už nikdo do mé cely nevstoupil ani se mnou nepromluvil. V tak malé místnosti jsem z téhle situace byl nesvůj. Vzpomněl jsem si, jak jsem kdysi četl o vězních z amerických věznic s nejvyšším stupněm ostrahy, kteří byli na doživotí zavřeni v miniaturních celách a nakonec přišli o rozum, Přemýšlel jsem, jestli mě čeká stejný osud.

	Toho rána, zatímco jsem se zamyšleně drbal v rašících vousech, se mi hlavou honily stejné myšlenky. Vtom jsem na chodbě zaslechl kroky a hlasy, které jsem nerozeznal. Kroky se nečekaně zastavily před mými dveřmi. Pak zachrastily klíče a zámek hlučně cvakl. Vstal jsem z postele a Lúcula schoval za zády. Už si pro mě přišli pomyslel jsem si, napjal všechny svaly v těle a čekal, co se bude dít.

	V šerosvitu dveří se objevily kontury ženské postavy se založenýma rukama. Přimhouřil jsem oči, jak jsem se snažil přivyknout světlu, které vycházelo ze dveří. Postava jedním krokem postoupila do cely a právě tehdy jsem ji neomylně poznal. Chvíli jsme se na sebe mlčky dívali. Pak žena promluvila.

	„Jsem kapitán Alicia Ponsová, vedoucí lékařského sboru.“ Její hlas byl pevný, ale zároveň příjemný. „Úspěšně jste prošel karanténním obdobím, ačkoliv ne zcela bez problémů.“ Zaznamenal jsem v jejím hlase sarkasmus, který však obratem přešel do vážnějšího tónu. „Věci se mají tak, že nejste jediným členem vaší skupiny, kterému se stala nehoda. Každopádně vám ale mohu oznámit, že jste podmínky splnili. Jsem zde, abych vás oficiálně přivítala v Bezpečné zóně Tenerife.“

	Vyšli jsme na chodbu. Po měsíci stráveném v uzavřené kóji mě stálo úsilí ujít prvních pár metrů. Protože mi Lúculo visel přes ruku, musel jsem se na chvíli zastavit a opřít o zeď, abych nabral rovnováhu. Doprovázel nás pouze jeden hlídač, který vůbec netušil, jak moc je tam ve všech ohledech zbytečný. Byl jsem tak zesláblý, že bych neuběhl ani padesát metrů, natož abych utekl z lodi nebo doplaval ke břehu.

	Nakonec jsme došli do světlé místnosti s velkými okny nad přistávací palubou. V jejím středu seděl za stolem vojenský důstojník s počítačem (prvním, který jsem po víc než roce viděl fungovat), tiskárnou a několika dalšími přístroji. Přívětivá žena v civilu mi udělala několik fotek a další úředník mě slušně požádal o spolupráci při braní otisků prstů. Nemohl jsem se zbavit podivného pocitu psance, který se po roce života na Divokém západě znovu vrací do civilizace (aniž by měl ale jasno, jaká ta zpropadená civilizace vlastně je).

	„Vaše dokumenty budou hotové do několika minut, pane,“ oznámil nu důstojník za počítačem, aniž by přestal rychle ťukat do kláves. „Průkaz totožnosti, povolenka, přídělové lístky...“ vypočítával spěšně. „Všechno, co potřebujete k životu na Tenerife. Zatím…“

	„Zatím můžeme využít čas ke krátkému rozhovoru,“ přerušila ho Alicia Ponsová. „A vzájemně se obeznámit co je nového. Co vy na to?“

	„Výborný nápad,“ odpověděl jsem s lehkou ironií. „Nemůžu se dočkat, až se konečně dozvím, co se to, k čertu kolem mě děje.“

	„Pojďte se mnou,“ řekla Ponsová. „Ve vedlejší místnosti budeme mít větší klid. A navíc, pokud se nemýlím, připlavili malé občerstvení, aby nám to čekání rychle uteklo.“

	Když jsme vešli do vedlejší místnosti, nestačil jsem valit oči. Stůl byl krásně prostřený tácy s čerstvým ovocem, sendviči, čerstvě upečeným chlebem, bramborovou tortillou, a dokonce na něm stála konvice, ze které se ještě kouřilo a z níž se celou místností linula opojná vůně kávy. Po měsících stravy v plechovkách jsem měl pocit, že tohle je to nejlepší jídlo na světě. Musel jsem se vzchopit a ovládnout, abych se na stůl nevrhl jako hladový vlk.

	„Posaďte se prosím a dejte si, na co máte chuť,“ řekla Alicia Ponsová, uchopila šálek a nalila do něj silnou horkou kávu. „Předpokládám, že máte hlad, a jistě rád ochutnáte některé z těchto věcí.“

	Poděkoval jsem za pozvání a vrhl se na tác se sendviči, zatímco Ponsová seděla na židli a zkoumavě mě sledovala. Využil jsem příležitosti, abych si ji prohlédl. Bylo jí asi třicet, střední postavy, nazrzlá, štíhlá, s drobným obličejem, dalo se říct, že je to hezká ženská. Měla na sobě námořnickou vycházkovou uniformu, ale bez čepice, a své husté dlouhé vlasy měla v zátylku svázané do uzlu. Na pravé ruce nosila snubní prsten a levou si bezděčně pohrávala s modrou propiskou. Ačkoliv působila křehce, stačil jediný pohled do jejích očí, aby člověk pochopil, že tahle žena musí mít rázný a pevný charakter. Všiml jsem si, jak velice uctivě se k ní chovali všichni vojáci, důstojníci i civilní personál, které jsme cestou potkali. Očividně to byla významná osoba, ale nejdůležitější bylo, že si uměla zjednat respekt.

	„Takže…,“ začala a přitom se dívala do papíru na stole. „Jeden lékař se zlomeninou nosní příčky a druhý s otevřenou zlomeninou paže a vykloubeným ramenem. Mohl byste mi vysvětlit, to jste sakra vyváděl?“

	„Byla to nehoda,“ odpověděl jsem s napůl plnou pusou, právě když jsem sahal po dalším sendviči. „Chci říct, to s tou paží. To s tím nosem, to tedy… Asi jsem netušil, že by rána mohla být tak silná.“ Trochu zahanbeně jsem zmlkl a cítil, jak mě provrtává svýma světlýma pronikavýma očima.

	„Vy a vaši přátelé jste nám vyprávěli opravdu neuvěřitelný příběh,“ řekla a přitom listovala hromadou papírů na stole. „Ruská loď, kufřík s výbušninou, úkryt v nemocnici, hořící les, dva tisíce kilometrů v letícím vrtulníku…“ Zvedla hlavu od papírů a pousmála se „Vidím, že v posledních měsících jste se ani trochu nenudili.“

	„Bylo to skutečně dost bouřlivé období,“ odpověděl jsem s pusou plnou sendviče, zatímco jsem po stole těkal očima z jednoho talíře na druhý a nedokázal se rozhodnout.

	„Bouřlivé časy jsou to pro všechny,“ řekla a dál si prohlížela papíry. V té hromadě listů jsem zahlédl několik svých fotek, ale také Prita, Lucii, sestry Cecili a dokonce Lúcula. Na jedné z nich, dělané ze vzdušné perspektivy, jsme právě utíkali přes lanzarotskou letištní plochu a v patách měli dav nemrtvých.

	„Téměř všichni, kteří tu žijí, mohou vyprávět nějakou fascinující historku. Některé jsou zábavné, většina z nich dramatická, ale ta vaše všechny ostatní na míle předčí, věřte mi.“

	„Jenom jsme se snažili zůstat naživu,“ odpověděl jsem a sáhl jsem po konvičce s kávou. „Jako všichni ostatní, předpokládám.“

	„Věřte mi, zvládli jste to opravdu skvěle,“ odpověděla zrzka. „Ve skutečnosti jste prvními přeživšími, kteří přišli z pevninského Španělska po operaci Soud, a navíc svými vlastními prostředky, o to je to obdivuhodnější.“

	„Po operaci Soud?“ zeptal jsem se trochu rozpačitě.

	„Evakuace Bezpečných oblastí, které ve Španělsku odolaly, před deseti měsíci.“ Překvapeně se na mě podívala. „Opravdu vůbec nevíte, co se během celé té doby dělo?“

	„Poslední dobou moc novin nekupuju, poručíku Ponsová“ odpověděl jsem, zatímco jsem hryzal šťavnaté jablko, jehož, šťáva mi stékala po bradě. „Tam, kde jsem byl, nebyl žádný novinový stánek otevřený.“

	„Kapitáne.“

	„Promiňte?“

	„Kapitáne. Jsem kapitán Ponsová, pokud vám to bude vyhovovat lépe, můžete mi říkat paní Ponsová, jako to dělá mnoho civilistů. O čem jsme to mluvili?“

	„Vysvětloval jsem vám, kapitáne Ponsová,“ pokračoval jsem a přitom zdůraznil slovo kapitáne, „že jsem se už přes rok nedostal k žádnému externímu zdroji informací. Nemám ponětí, co se ve světě děje ani co sakra ještě stojí a co už šlo k čertu. Nevím, kde jsem, jaký je můj status, kde jsou moji přátelé nebo kdo jste k čertu vy a koho nebo co reprezentujete.“

	Čím víc jsem mluvil, tím víc jsem se rozohňoval. Nedovolil jsem, aby mě přerušila, chytl jsem slinu, a tak jsem pokračoval.

	„Jediný, co vím, je, že víc než rok křižujeme krajinou zamořenou nemrtvými, kde to vypadá jako v pekle, a když konečně dorazíme na místo, kde se tyhle věci nepotulují, chovají se k nám jako ke zločincům a strčí nás na měsíc do basy. Taky vím, že teď sedím před vámi, že mně vzali otisky prstů jako sprostému zlodějíčkovi a že vy nejste poručík, ale kapitán, jak jste mi laskavě před chvílí vysvětlila… Kapitáne,“ uzavřel jsem, když jsem vyzvrátil všechno své potlačené rozhořčení. „Takže si posuďte sama, jak moc jsem informovaný.“

	Alicia Ponsová, překvapená mým necekaným výbuchem, na okamžik zkameněla. Pak zvrátila hlavu nazad a nezadržitelně se rozesmála. Popadl mě vztek, protože jsem její chování považoval za neslušné, ale její smích byl tak svěží a nakažlivý, že ze mě nakonec vyloudila slabý úsměv.

	„Jo tak, to je mi líto, to je mi opravdu líto, promiňte mi to, prosím,“ říkala a ve tváři jí ještě cukal úsměv, jak se snažila uklidnit. „Ale současný chod věcí je tak komplikovaný, že někdy zapomínám, jak směšný a nepružný může celý proces být. Chápu vaše rozhořčení,“ dodala, „ale uvolněte se, prosím. Jsme přátelé, věřte mi. Pojďme začít ještě jednou,“ pokračovala a napřáhla ke mně přes stůl ruku. „Jsem kapitán Alicia Ponsová, ale pokud je vám to příjemnější, můžete mi říkat Alicia.“

	„Těší mě, že vás poznávám, Alicio,“ odpověděl jsem o poznání klidněji. „A teď, když už znáte můj příběh, mohla byste mi laskavě říct, co se, k čertu, mezitím dělo ve zbytku světa?“

	„Ale samozřejmě,“ odpověděla Alicia tentokrát však s mnohem vážnější tváří. „Ale upozorňuji vás, že to není ani trochu hezké povídání. Svět, který jste znal, zmizel v nenávratnu a teď máme… No, bude lepší, když si nejdřív vyposlechnete celý příběh.“

	Na chvíli jsem si pobaveně uvědomil, že v poslední době se můj život evidentně točí v kruzích. Před několika měsíci jsem podobný rozhovor vedl na jiné lodi a s jiným kapitánem a ten rozhovor odstartoval moji dlouhou cestu, která mě dovedla až na samý práh smrti. Doufal jsem, že tentokrát mě tahle cesta dovede alespoň k příjemnějšímu konci.

	„Zpočátku to nikdo nebral příliš vážně,“ rozvyprávěla se Alicia a zvedla se pro další šálek kávy. „Skutečnost byla taková, že první týden ani o ničem neexistovaly věrohodné informace. Putin se nechal unést tradiční ruskou paranoiou státního tajemství a uvrhl na celou záležitost absolutní embargo. Jestli jste v těch dnech sledoval televizi, určitě si pamatujete, že všechny zprávy byly plné… ničeho. To byla situace, ve které se víceméně nacházely všechny vlády na světě. Nikdo nic nevěděl. Ve skutečnosti západní vlády věděly víceméně to samé, co CNN, až do takové míry ruská strana informace kontrolovala.“

	„Jak je to možné? Existují satelity a…“

	„Satelity jsou pouhé stroje, které dělají fotky. Rozumějte, tyhle fotky, to, co na nich ‚vidí‘, interpretují lidé. A aby bylo možné něco najít, je nutné vědět, co se hledá. Očividně nikdo v té chvíli na satelitních fotkách nehledal nemrtvé, především proto, že nikdo o jejich existenci neměl tušení. A nezapomínejte, že Dagestán byl…, tedy je,“ opravila se, „opravdu vzdálené místo. V té době se k nám mnoho informací nedostávalo. Nakonec se vládě Spojených států prostřednictvím zdroje CIA v Kremlu za pouhých osm dní podařilo získat kompletní zprávu o celé situaci.“

	„Osm dní? Trvalo přece mnohem déle, než se celá situace stala nekontrolovatelnou. Proč se mezitím něco nepodniklo?“

	„Jednoduše proto, že té zprávě nevěřili.“ Upila ze své kávy a zamyšleně se zahleděla na dno šálku. „Po přešlapu s jedenáctým zářím a neexistujícími zbraněmi hromadného ničení v Iráku byla věrohodnost hlášení tajných služeb CIA zpochybněna. Takže když se na stůl dostala zpráva, v níž se mluvilo o mrtvých, kteří vstávají z hrobů a napadají živé jako ve špatném béčkovém filmu, nikdo ji nebral moc vážně. Ztratilo se tak několik týdnů, které byly životně důležité.“

	„Nicméně Američané s jistotou věděli, že se něco děje,“ pokračovala. „Něco, co nebyla ani ebola, ani marburská nebo západonilská horečka, ani žádná z dalších jiných deseti vymluv, které Rusové poskytli během prvního týdne. Tohle navíc bylo něco tak strašného, že Kreml cítil opravdový strach, a proto nakonec svolil, aby do Dagestánu odcestovala mise Světové zdravotnické organizace a Centra pro prevenci a kontrolu nemocí. A zároveň evropské mocnosti, Japonsko a Austrálie vyslaly speciální lékařské jednotky, aby pomohly v boji proti tomu, co bylo považováno za epidemii.“

	„Na to si dobře pamatuju“ přerušil jsem ji „Armádní lékařské prapory, které odešly spolupracovat s Rusy, aby dostaly situaci pod kontrolu...“

	„Aby dostaly situaci pod kontrolu… A při tom se trochu porozhlídly kolem a zjistily, co se tam u všech ďasů vlastně děje.“ Zatřásla smutně hlavou, zatímco se její pohled ztrácel kdesi na stěně. „Ze všech špatných rozhodnutí během těch dní bylo tohle bezpochyby to nejhorší. Byly vyslány stovky osob, členové příliš početných týmů, a všichni se setkali v oblasti, která se již nacházela v kritické situaci. Infekce byla zcela nekontrolovatelná. Dagestán už byl střediskem nákazy, kde se všude potulovalo tisíce nemrtvých. Když se na všechno zpětně podíváme, zdá se to jasné, ale v té době jsme skoro nic nevěděli o tom, co jsme se po troškách dozvídali až později.“

	Alicia Ponsová se na okamžik odmlčela a bezděčně si pohrávala s dokumenty mé výstupní zprávy srovnané na hromádce před sebou. Pak pokračovala ve vyprávění.

	„Tři nebo čtyři dny po příjezdu lékařských týmů byla skutečná situace všem jasná. Záhy pochopili, že co bylo v Dagestánu opravdu zapotřebí, nejsou zdravotní, ale bojové jednotky, které by skoncovaly s netvory. Bohužel si to uvědomili až příliš pozdě, když už nejednoho doktora napadl pacient, u kterého si do té chvíle mysleli, že se nachází ve stavu šoku.“

	„Nemrtví,“ hádal jsem.

	„Přesně,“ odpověděla. „Za těchto okolností mnoho jednotek, které byly do oblasti vyslány, dostalo rozkaz, aby se co nejrychleji vrátily do země svého původu. Bylo logické, že si s sebou vzaly i své zraněné. Dokonce vzniklo podezření, že Japonci si odvezli pár ‚pacientů‘ s úmyslem provést detailní analýzu viru a infekce ve své zemi.“

	„Panebože,“ vydechl jsem a přejel si rukou po vlasech. Byly to záchranné jednotky, které přispěly k rozšíření chaosu!

	„Takže během osmačtyřiceti hodin se pacienti nula dostali prakticky do všech koutů světa. Pouze relativně izolovaná místa jako Kanárské ostrovy byla v prvních hodinách od vektorů infekce uchráněna a těch několik případů, které se zde vyskytly, mohlo být rychle podchyceno, protože když se objevily, měli jsme už víceméně jasnou představu, co se děje,“ pokračovala Alicia. „Popravdě řečeno, na začátku nikdo nevěděl, co to u všech ďasů je a jaký je vektor infekce. Bohužel netrvalo dlouho a zjistili jsme, co se na nás na všechny žene.“

	„Ale jak je to možný?“ zeptal jsem se. „Jak to, že nikdo nepochopil, co se děje? Chci říct, že přece každý musel vidět vztah příčina-následek mezi pokousáním od nemrtvého a proměnou v jednoho z nich. Jak mohli být tak hloupí a odvézt nakažené lidi do Evropy, Asie a Ameriky?“

	„Kvůli tomu, co jsem vám říkala předtím,“ odpověděla. „Nikdo se zdravým rozumem nevěřil té prapodivné historce o mrtvých, kteří se vracejí do života. Byla příliš absurdní, než aby mohla být skutečná, stejně jako půl tuctu dalších bláznivých teorií, které v těch dnech kolovaly. Jediné, čím se tahle teorie lišila od ostatních bylo, že se ukázala jako pravdivá… Ale nikdo to tenkrát netušil.“ Na vteřinu se odmlčela a pak se na mě upřeně zadívala. „Něco vám ukážu.“

	Odložila šálek kávy a začala hledat v černých deskách po své pravici. Chvilku se v nich přehrabovala, pak vytáhla nějaké papíry a položila je před sebe. Byly to přes mikroskop udělané fotky, několikrát tisíckrát zvětšené. Na první byla zvláštně vypadající buněčná kultura. Celý povrch buněčné stěny byl posetý tucty malých sopečných trhlinek. Vypadalo to, že část buněčného materiálu se trhlinami prodrala ven a nahodile se rozptýlila, zatímco zbylé oblasti buňky byly zčernalé, jako by je spálil imaginární miniautogen.

	Otočila listem a ukázala mi další fotografii, tentokrát ještě zvětšenější. Byl to vnitřek buňky posetý malými černými body. Část bodů se přenesla přes otevřenou trhlinu v buněčném plášti a pronikla do ostatních buněk kultury. Poslední fotka byla zvětšená nejvíc. Byla na ní vidět jakási nevinně vypadající prodloužená trubice, která se na jednom konci stáčela. Vzdáleně připomínala pastýřskou hůl.

	„Dovolte mi, abych vám představila TSJ-Dagestán,“ prohlásila.

	Jedním švihem zápěstí hodila fotkou, která se pak pomalu snášela, až zůstala ležet uprostřed stolu. Zkoumavě jsem si tu nevinně vypadající tyčku prohlížel. Zdálo se neuvěřitelné, aby takhle malý parchant mohl mít na svědomí, že se lidská rasa nacházela na pokraji vyhubení.

	„A od druhého týdne to teprve začalo být zajímavé,“ pokračovala ve vyprávění Alicia. „Ale než budu pokračovat, s vaším dovolením si naleji další šálek kávy. Je toho ještě hodně k povídání.“

	Důstojnice si pomalu nalila pořádný šálek kávy. Všiml jsem si, že ji pila černou, bez cukru či mléka.

	„Po dvou týdnech se situace zcela vymkla z rukou.“ Upila, zamračila se a po chvilce zaváhání do kávy nasypala půl lžičky cukru. „Od té doby se k nám v tom lepším případě dostávají jen zavádějící a kusé informace, anebo prostě vůbec žádné. Mnoho zemí nařídilo uzavřít hranice, nicméně tehdy už to bylo zcela zbytečné, ačkoliv to nikdo netušil.“ Podívala se na mě. „Bylo to jako zatarasit hradní bránu, když už byl nepřítel uvnitř. Nemáme žádné studie, kterým by se dalo stoprocentně věřit, ale myslíme si, že dvaasedmdesát hodin po návratu pomocných lékařských jednotek z Dagestánu už byl virus mimo jakoukoliv kontrolu.“

	„Ale jak je to možné?“ zeptal jsem se. „Nedokážu pochopit, že se šířil takovou rychlostí!“

	„To je velice jednoduché,“ trpělivě odpovídala Ponsová. „TSJ je zatraceně chytrý prevít. Ten, kdo ho v Dagestánu vytvořil, ovládal virologii do takové míry, že vylepšil vlastnosti, které zaručují jeho šíření. Odborníci se domnívají, že základem pro TSJ-Dagestán byl do hloubky modifikovaný kmen viru ebola, obohacený částmi genetického vybavení jiných virů, které byly částečné upraveny tak, aby mu dodaly speciální vlastnosti.“ Udělala pauzu. „Podle názoru odborníků z Centra pro kontrolu nemocí z Atlanty se jedná o dílo skutečného génia ve svém oboru. Co víte o ebole?“ vyštěkla na mě z bezprostřední blízkosti.

	„O ebole?“ zopakoval jsem a cítil se jako žáček u tabule. „Vím, že se jedná o krvácivý virus z Afriky, který se nedá léčit a má několik kmenů. V tisku se několik týdnů před apokalypsou o ebole hodně psalo, ale nevzpomínám si…“

	„Ebola je nemilosrdný zabiják,“ přerušila mě Alicia Ponsová. „Přenáší se jako TSJ tělními tekutinami, krví, slinami, spermatem nebo potem, což z ní dělá vysoce nakažlivého patogenního činitele. Nakažený pacient během několika dní začne trpět vysokými horečkami a bolestmi hlavy. Alespoň v polovině případů začne po čtyřech až pěti dnech krvácet ze všech tělních otvorů, zatímco ebola, systematiky přetváří jeho vnitřní orgány v něco jako kaši z odumřelých buněk. Krev, která pacientům vytéká z očí, úst, uší a konečníku, není nic jiného než jejich životně důležité orgány zredukované na hnilobný proud. Pětadevadesát procent pacientů umírá do několika dnů. Je to účinné, rychlé a smrtelné.“

	„Do prdele,“ zašeptal jsem pro sebe, jak to na mě zapůsobilo.

	„Ale právě ta rychlá účinnost je jejím největším nepřítelem,“ pokračovala tvrdošíjné zrzavá vojačka. „Ebola je tak smrtelná a tak rychlá, že svému hostiteli před tím, než vážně onemocní krvácivou horečkou, nedá šanci, aby se přemístil příliš daleko. A protože má původ v srdci afrického pralesa, kde je extrémně zdlouhavé a pracné přemístit se kamkoliv, všechny zdokumentované případy vypuknutí eboly nezasáhly větší okruh než několika kilometrů. Ebola je zabiják tak dokonalý, své oběti zneškodní ještě dřív, než, stačí přenést nákazu na nového hostitele.“

	„Nechte mé hádat,“ přerušil jsem ji. „TSJ tuhle slabinu nemá.“

	Ještě než mi odpověděla, Alicia Ponsová se pousmála.

	„Ebola je vedle TSJ obyčejné nachlazení,“ řekla. „TSJ se přenáší stejně jako jeho předchůdce tělními tekutinami, jak jste již určitě uhodl. Sliny, krev… To jsou perfektní živné roztoky. Jakmile se uchytí v nakaženém organismu, rychle se množí a usazuje se především ve vnitřních orgánech, které začne zevnitř rozežírat jako ebola. Od této chvíle je hostitel ztracený. Do pěti dnů, ačkoliv to on nebo ona neví, se z nich stanou mrtvoly, nebo ještě něco horšího. Protože právě tehdy malý TSJ odkrývá celý svůj potenciál a ničemnost. Na rozdíl od ostatních virů se TSJ nespokojí s tím, že hostitel kvůli jeho prácičce zemře, a nezmizí.“

	„Nějakým způsobem, na který se teprve snažíme přijít, a proto vám ho nemohu vysvětlit, TSJ dokáže udržet mrtvé tělo hostitele ve stavu zdánlivě smrti, ve kterém...“ Vtom se z plna hrdla hořce rozesmála, jakmile si však všimla mé překvapené tváře, okamžité přestala. „Ale proč vám to vyprávím? To, co se děje potom, znáte přece dokonale!“

	„To jo,“ namítl jsem, „ale i tak jsem viděl nakaženýho, který povstal jako nemrtvý během několika hodin, aniž by musel čekat pět dní.“ Před očima mi vyskočil obraz Shafiqa, pákistánského námořníka ze Zaren Kibiše, jak umírá v opuštěném obchodě ve Vigu.

	„Jistě proto, že příčina smrti byla jiná,“ odsekla Ponsová. „Většina nemrtvých se dostala do svého současného stavu velmi rychle. Odhadujeme, že od chvíle, kdy nakažená osoba zemře, uběhne něco mezi třemi a dvaceti minutami, než se zvedne jako nemrtvý.“

	„Pak tedy…“

	„Pak tedy alespoň padesát procent osob, které jsou napadeny nemrtvým, zemře okamžitě nebo během další hodiny na následky zranění od útočníků. Pak se tedy maximálně do dvaceti minut zvednou jako nemrtví a ďábelský cyklus může pokračovat,“ dokončila větu se zlověstným tónem. „Problém nastává u těch, které nakažený v Dagestánu jenom škrábl nebo jejichž tělní tekutiny se dostaly do kontaktu s tekutinami nakažené osoby, krví, slinami, nebo tisíci jinými věcmi. Takovíhle lidé odešli domů, jistě celí vyplašení z toho, co viděli, aniž by tušili, že už si v sobě nesou rozsudek smrti pro celé lidstvo. Tihle lidé, když přišli domů, políbili své muže, ženy, děti, sdíleli sklenici piva se svými přáteli v baru… A šířili nemoc. A tak, když se počet případů začal zvyšovat, neexistoval žádný pacient nula. Byly jich naráz tisíce a byli roztroušení po celém světě. Pandemie vznikla prakticky dřív, než si to vůbec někdo stačil uvědomit.“

	Zděšením se mi zatočila hlava. Jedna věc je tušit, jakým způsobem se člověk může virem nakazit (a opravdu jsem si pokaždé dával velký pozor, když jsem se musel nějakého netvora dotknout), a druhá, velice rozdílná, slyšel oficiální stvrzení agresivity a snadnosti nakažení virem.

	Během chaotických týdnů ze mě mohl být nemrtvý, aniž bych si toho všiml, jak se to jistě stalo desítkám tisíců jiných osob. Kusy hrůzyplného hlavolamu začaly do sebe zapadat.

	„Ale… Jak dlouho tu sakra budou? Existuje nějaký očkování nebo něco, čím by se s tím dalo něco udělat?“ Myšlenky se mi v hlavě rojily a chtěly ven.

	Alicia Ponsová na okamžik zmlkla a zádumčivé mě pozorovala, jako by váhala nad tím, co se mi chystala říct. Nakonec si na stole propletla prsty, polkla a začala mluvit.

	„Podle toho, co až dosud víme, tak tito tvorové mají neomezené trvání. I přesto, že jsou mrtví, přirozený proces rozkladu je zcela zastaven, nebo přinejmenším obrovsky zpomalen. Nedýchají, tudíž jejich organismus nepodléhá oxidaci. Jejich metabolický výdej je navíc tak nízký, že ani nevypadají, že by měli potřebu stravovat se. Z toho mála, co víme, by tito tvorové mohli být…,“ zajíkla se.

	„Mohli by být… co?“ zeptal jsem a srdce mi sevřela ledová pěst. V duchu už jsem znal odpověď, kterou jsem měl slyšet

	„Mohli by být věční,“ řekla Ponsová prázdným hlasem. „Lidstvo s nimi bude muset možná už navždy žít, pokud je dřív nevyhubíme… Nebo oni nevyhubí nás.“

	Poslední věta mi několik vteřin rezonovala v hlavě jako výstřel z děla. Kdybych celý rok nežil na hraně a nemusel neustále s těmito netvory bojovat, řekl bych si, že je to výmysl nebo překrucování skutečnosti. Nicméně jsem věděl, že je to naprosto reálné. A zároveň všechno zůstávalo paradoxně strašně nereálné.

	„Tohle všechno je… absurdní.“ Nic jiného jsem na to nedokázal říct. Cítil jsem se unavený.

	„Samozřejmě že je to absurdní,“ odpověděla Ponsová, zvedla se od stolu a zamířila k malé ledničce v rohu. „Pouhý fakt, že mluvíme o osobách, které vstanou z mrtvých a napadají živé, je sám o sobě absurdní, nicméně tady jsou. Fakt, že zdánlivě nepotřebují jíst, dýchat ani spát, je také absurdní. Fakt, že nepodléhají žádné formě úbytku, rozkladu nebo opotřebení, ačkoliv jsou zatraceně mrtví, a i tak se hýbou, není o nic méně absurdní. A přes to přese všechno, co se vám může zdát neskutečné, víte stejně dobře jako já, že to, co vám tady povídám, je zatraceně skutečné a že tam někde venku jsou.“

	Když se prohrabávala vnitřkem malé ledničky, její hlas zněl dutě. Ozvalo se zacinkání skleněných lahví, které do sebe narazily, jak Alicia něco hledala. Nakonec z hlubin přístroje vítězně vytáhla plechovku koly a narovnala se. Otočila se a s plechovkou a skleničkou v ruce se vrátila ke stolu.

	„Možná byste si dal něco k pití,“ otevřela plechovku, která u toho zasyčela. „Často je to šokující, když musíme čelit událostem, o kterých rozum, zdravý úsudek a věda tvrdí, že nejsou možné, a přesto se dějí. Většina lidí reaguje podobně. A vy teď nevypadáte zrovna nejlíp.“

	Vděčně jsem si nápoj, který mi Alicia Ponsová nabídla, vzal. Měl jsem sucho v puse. Dvakrát jsem si ze skleničky dlouze lokl a začal se cítit o trochu líp. V hlavě mi to však vířilo dál.

	„Během celé té doby jsem byl mockrát postříkán krví a vnitřnostmi netvorů, Alicio, víckrát, než bych si byl kdy přál, věřte mi,“ zachraptěl jsem a snažil se uklidnit. „Jestliže přenos toho TSJ, nebo jak se to sakra jmenuje, je takový, jak tvrdíte, jak to, že jsem se nenakazil?“

	Alicia se zamyšleně dívala na prázdnou skleničku, kterou položila na stůl, jako by myšlenkami byla kdesi vzdálená.

	„Víte co?“ řekla. „Neměl jste tak rychle vypít tu skleničku coca-coly. Začíná být nedostatek nealkoholických nápojů, dokonce i na černém trhu, a možná uplyne hodně času, než si budete moci vypít další. Snažte se si ho vychutnat. Podle mých informací jejich cena dosahuje astronomických částek.“

	Smutným pohledem se vrátila k poloprázdné plechovce a pak se mi znovu zadívala do tváře.

	„Kdybyste se nakazil, stal by se z vás netvor a už byste měl v mozku pořádnou dávku olova, příteli,“ vysvětlila mi prostě a nalila mi ještě trochu nápoje. „Karanténa slouží právě k tomuto účelu, abychom se stoprocentně ujistili, že noví obyvatelé nebudou představovat… problém.“

	„Na druhou stranu,“ uvelebila se na židli, „abyste se nakazil, tělní tekutina se musí dostat do kontaktu s tekutinou infikovanou, to znamená, že je nutné, aby vaše krev, sliny, slzy nebo nosní dírky byly postříkány vektorem s virem, a očividně se to nestalo ani ve vašem případě, ani v případě vašich přátel.“

	Pomyslel jsem si, že takovéhle vysvětlení není moc uklidňující. Kdybych měl nějakou otevřenou ránu, kdykoliv jsem byl postříkaný, anebo kdyby se mi trochu tekutiny dostalo do očí, můj příběh by rázem skončil, a aniž bych si to uvědomil, dostal bych se do bratrstva nemrtvých. To mě podrž.

	„Jakmile se začali objevovat pacienti nula, z celého světa se během několika dnů stalo peklo.“ Alicia monotónně pokračovala ve vyprávění o apokalypse. „V prvních hodinách zkolabovaly zdravotnické služby, když vyšlo najevo, že stovkám hospitalizovaných pacientů, kteří trpěli strašnými příznaky, už žádná léčba nepomůže. Když se do případu vložila armáda, bylo už bohužel příliš pozdě. Nemocnice se díky desítkám, spíše stovkám nemrtvých změnily ve skutečná jatka, smrtelné nástrahy pro lidi v nich. Chybí nám údaje z jiných zemí, ale na základě statistik si myslíme, že sedmdesát procent veškerého lékařského personálu ve Španělsku zemřelo v prvních osmačtyřiceti hodinách po vypuknutí nákazy.“

	„Sedmdesát procent? Tolik?“ zeptal jsem se nevěřícně.

	„To jsou nejstřízlivější odhady. Když se budeme držet počtu lékařů a diplomovaných sester, kteří přežili a jsou v současné době na ostrovech, to číslo muselo být mnohem vyšší.“ Tvář Alicie Ponsové se zasmušila. „Něčím podobným prošla policie, hasiči, záchranáři… Všichni, kteří se v prvních chaotických hodinách snažili pomoci, se bez výjimky dostali do smrtelného nebezpečí.“

	Zatímco slova Alicie Ponsové poletovala ve vzduchu, v pokoji monotónně vrněla klimatizace. Všechny malé útržky dramatického obrazu se začaly skládat dohromady.

	„V tu chvíli už všechny vlády skutečně pochopily, co se na nás valí, a na ambasádách nepřestávaly drnčet telefony,“ povzdechla si. „Dokonce se sešli premiéři států Evropské unie, aby celou věc projednali.“

	„Vzpomínám si na to. Když skončili, vypadali dost přepadle.“

	„Protože tehdy už začali mít doopravdy nahnáno,“ Aliciin hlas náhle zpřísněl. „Ale ani tak se nedokázali shodnout na společném a jasném postupu, který možná mohl zachránit celý kontinent, ne-li celý svět. Pouze ustanovili mimořádný krizový kabinet, vyhlásili informační embargo a rychle se vrátili každý do své země, jako by jim za prdelí hořelo. Pak skoro všichni vojensky obsadili pohraničí a doufali, že jakmile nemrtví dorazí k hranicím, odrazí je. Nicméně už, všichni měli nemrtvé uvnitř svých zemí.“ Upila ze šálku a mlaskla přitom jazykem. „A nemrtvým jsou navíc hranice a země úplně ukradené. Jsou to zabijáčtí lovci, kteří se ničím neomezují.“

	„Ale to, co mi vyprávíte… Takhle to bylo po celém světě?“ Alicia se hořce zasmála a nevěřícně se na mě podívala, jako by přemýšlela nad tím, jak toho mohu vědět tak málo

	„Ale samozřejmě že ne,“ pronesla a zlověstně jí zablýskalo v očích. „Zbytek světa na tom byl ještě hůř.“

	„Hůř? Co znamená hůř?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Hůř znamená, že to tam šlo rychleji, silněji a s horšími následky, podle toho, o jaké oblasti mluvíme,“ vysvětlila mi, „Například ve Spojených státech měli paralelně víc vektorů s virem než kdekoliv jinde na světě. To proto, že Američané poslali do Dagestánu víc zdravotního personálu a vojáků než jakýkoliv jiný stát. Kromě toho značná část jednotek v iráckém Kurdistánu byla pověřena organizací jednoho z ohromných táborů pro uprchlíky z Dagestánu, kteří se do oblasti při útěku ze své země dostali, a ti také byli nakažení. Stručně řečeno obrovská lavina sraček, kterou nikdo neuměl včas zastavit. Když si konečně uvědomili, čemu čelí, virus se už vymkl kontrole ve více než třiceti městech po celé zemi.“

	Tiše jsem hvízdl. Dokázal jsem si představit, co to v takové zemi, jako jsou Spojené státy, muselo znamenat.

	„Když skupina reportérů ze společnosti CBS přišla na to, co se děje, televizní stanice navzdory cenzuře odvysílala mimořádné zpravodajství. Okamžitě po odvysílání reportáže propukla po celé zemi panika. Miliony lidí způsobily kolaps na letištích a dálnicích, jak se snažily utéct z měst. Spousta rodin naložila svých pět švestek a vyděšeně vyrazila do vesnic a venkovských městeček, která považovala za bezpečné. Mnoho z nich však vůbec netušilo, že už v sobě nosí virus, a takhle ho bleskově roznesli po celé zemi. Americká vláda se překotně snažila kopírovat evropský model Bezpečných oblastí, ale už bylo pozdě. Zavládla kolektivní hysterie a národní instituce se začaly hroutit přímo úměrně k počtu funkcionářů, kteří se nedostavovali na svá pracovní místa, buď protože byli mrtví, nebo protože utekli.“

	Měl jsem to všechno před očima. Spojené státy jsou (byly, opravil jsem se) obrovský národ s hustou a komplikovanou dopravní sítí. Naskočila mi husí kůže, když jsem si uvědomil, že ty tisíce nakažených lidí zafungovaly jako malí trojští koně a roznesly TSJ do všech koutů země. Bylo to strašné.

	„Myslíme si, že ještě existují oblasti bez nemrtvých, převážně na středozápadě. Obrovské vzdálenosti, pouště, nízká hustota obyvatel a hlavně skutečnost, že místní obyvatelé běžně drželi zbraně ještě před apokalypsou, velice přispělo k tomu, že se tyhle oblasti ubránily. Neznáme však jejich podmínky života, jestli se někdo chopil moci, nebo zavládla naprostá anarchie. Podle těch několika informací, které se k nám dostaly, je situace mezi jednotlivými svobodnými regiony drasticky rozdílná. V některých částech se snaží jako my z popela vzkřísil napodobeninu organizované společnosti. V jiných jednoduše vládne právo silnějšího,“ uzavřela. „Nebude asi jednoduché tam žít.“

	„A Jižní Amerika?“ zeptal jsem se. „Jak tam dopadli?“

	„Všelijak, záleželo na zóně. Nejvíce zasažené bylo bezpochyby Mexiko, prakticky ve stejné míře jako Evropa nebo Spojené státy. Statisíce Američanů si myslely, že když přejdou hranice, pandemie je nezasáhne, ale dosáhly jen toho, že virus se kvůli nim ještě víc rozšířil.“ Hořce se ušklíbla. „Představte si tu surrealistickou situaci pro mexické pohraničníky, když jednoho rána s překvapením zjistili, že z bohatých a pyšných severních sousedů se stali ilegální imigranti. Jak se dalo čekat, uzavřeli hranice, ale už bylo příliš pozdě. Rozpoutala se panika a statisíce lidí překročily hranici nelegálně. Je nám známo, že na mnoha místech v zemi se přinejmenším týden konal hon na gringy. Každý, kdo připomínal yankeeho, dostal svou dávku olova, jak přímo vyzýval místní tisk. Nejdřív střílejte, pak se ptejte, takové bylo heslo. K velkému zármutku všech neuplynulo ani deset dní a Mexičané museli řešit úplně jiné problémy. Podobně to proběhlo ve Venezuele, ale tam…“

	„Vzpomínám si, že pár dní předtím, než vymizely zpravodajské sítě, se mluvilo o válce mezi Chile a Bolívií,“ přerušil jsem ji, jak jsem si náhle vzpomněl na tuhle událost.

	„Přesně tak,“ přitakala Alicia. „Jak se zdá, uprostřed všeho chaosu Chilané napadli ubohou bolivijskou armádu a obsadili většinu jižní části země. Avšak zmatečná situace, která nastala v jejich vlastním národě, je donutila k návratu. A také argentinští utečeni, kteří hromadně překračovali jejich hranice.“

	„Argentinci?“

	„Uprostřed toho obrovského oceánu šílenství, ve který se během oněch dnů měnil svět, si Argentinci vyžrali asi největší podíl sraček,“ řekla mi trochu sarkasticky Alicia.

	Při jadrné řeči Alicie Ponsové jsem se pousmál. Jak konverzace plynula, cítila se čím dál pohodlněji a při řeči se zjevně uvolnila. Musím říct, že jsem se cítil úplně stejně.

	„Buenos Aires,“ pokračovala Alicia. „Nebo lépe řečeno Velké Buenos Aires bylo pravděpodobně největší lidskou aglomerací na jižní polokouli. Mluvíme o milionech osob žijících na relativně malé ploše. Tak tedy, když se zbytek světa rozpadal na kousky, v Buenos Aires se ještě neobjevil ani jeden případ infekce. Ani jeden. Bylo to dost možná jedno z mála čistých obydlených míst planety, přesto nikdo nepodnikl preventivní opatření. O týden později, když město začaly zaplavovat tisíce utečenců, se nikdo nepostaral o koordinaci jejich příchodu, prověrku zdravotního stavu nebo nařízení karantény. Nic, ačkoliv se to může zdát překvapující. A když se o týden později v jedné přelidněné městské části objevily případy infekce, nikdo, absolutně nikdo se neobtěžoval zavést kontrolní opatření. Jak se zdá, vojáci se po vzoru chilských sousedů chtěli zmocnit země a vláda se nechtěla vzdát bez boje. Pouliční manifestace, střelba, na poslední chvíli zmařený státní převrat… A zatímco se svět rozpadal, Argentinci překvapeně přihlíželi boji o moc, který zcela pohltil jejich vůdce. Nakonec někdo dostal opravdový strach. Ale bylo příliš pozdě. Celá vláda vzala veškeré prachy, co mohla, a odletěla neznámo kam.“

	Alicia vytáhla z kapsy balíček cigaret a jednu mi nabídla. Mlčky jsem si ji vzal a nechal si připálit. Překvapivě si však sama žádnou nezapálila, nýbrž jednoduše strčila balíček znovu zpátky do kapsy. Uhranutě jsem sledoval její hru se zapalovačem, když pokračovala ve vyprávění.

	„Nevím, kam se tihle nezodpovědní politici zašili, ale doufám, že některý z těch prohnilců tam venku se se všemi a s každým zvlášť vypořádal.“ S povzdechem zakroutila hlavou. „Dva týdny nato jaderná elektrárna Embalse, která se nacházela v blízkosti argentinského města Córdoba, vylétla do vzduchu a nad celým severem země se rozprostřel radioaktivní mrak. Nenašla se jediná zodpovědná osoba, která by nařídila zastavení chodu elektrárny. Nikdo nepodnikl žádná opatření, aby se zabránilo zhroucení systému, když postupně začali mizet pracovníci. Jako projev brutálního zanedbání svých povinností si všichni zodpovědní ministerští úředníci v těch dnech nad vším umyli ruce. Předpokládáme, že elektrárna bez personálu fungovala ještě nějakou dobu, dokud z nedostatku údržby nedošlo k destabilizaci uranu, což vyprovokovalo řetězovou reakci zakončenou jaderným výbuchem. Výsledkem všeho je, že celý sever Argentiny a jih Brazílie jsou teď radioaktivní pustinou, kde je nemyslitelná jakákoliv forma života, kromě té nemrtvé, to je jasné, ačkoliv je to trochu absurdní, protože oni jsou už vlastně mrtví, že jo,“ mrzutě položila rétorickou otázku.

	„Ale, ale…,“ zalykal jsem se. „Jak je to možný…?“

	„Samozřejmě to možný je,“ dodala Alicia. „A v Asii je to ještě mnohem horší. Číňané ztratili hlavu a pokusili se vymýtit infekci z nejdůležitějších zalidněných oblastí pomocí kontrolovaných jaderných explozí.“

	„Explozí… JADERNÝCH?“ Ačkoliv jsem to zaslechl už předtím, když ještě fungovalo televizní vysílání, nemohl jsem tomu uvěřit.

	„Cena lidského života v jiných kulturách je relativnější,“ trpělivě mi vysvětlovala. „To, co pro člověka západní civilizace může být nepřijatelné
, je pro člověka z východu v rámci jeho perspektivy zcela logické. Pro ně je důležitý celek, ne jedinec. A jestliže pro záchranu celku musíš jedním šmahem zlikvidovat desítky milionů jedinců, ať zdravých, či nemocných, bez váhání to uděláš.“

	„A to byla jejich strategie.“

	„To byla jejich strategie,“ přikývla Alicia

	„A zafungovala jim?“ zeptal jsem se.

	„Vůbec ne. Záření nemůže zabít někoho, kdo už, je mrtvý. V těch výbuších určitě sežehli miliony nemrtvých, spolu s miliony nevinnými, ale, skutečnost, že výbuch v tak přelidněné zemi přežije malé procento lidí, znamená, že ‚přežily‘ miliony nemrtvých, kteří se rozšířili ze spálených měst do všech světových stran.“ Napila se a upřeně se na mě zadívala. „Zamyslete se. Na celém světě vládne absolutní chaos.“

	„Říkáte chaos,“ zopakoval jsem potichu. „Nenazýval bych to pouhým chaosem.“

	„My na tom nejsme nejhůř,“ odpověděla. „Asie a Blízký východ jsou oblasti, ve kterých už není možný lidský život, alespoň ne tak, jak ho známe, a Afrika, škoda mluvit…,“ polkla slinu. „Zprávy, které se k nám dostaly prostřednictvím několika přeživších, jsou otřesné. Afrika je doslova peklem na zemi. Předpokládáme, že na celém kontinentě nezůstal téměř nikdo živý kromě stovky izolovaných skupin v tropickém pralese nebo nějaké tuaregské tlupy křižující Saharu. Mocenské vakuum, které za sebou zanechaly vlády, vyplnily tucty malých králů a válečníků. Nemoci, válka, hlad a divočina pronásledují každého, kdo se nestal obětí nemrtvých. Celá černá Afrika jako by skočila sedm set let nazpátek.“ Velmi vážně se na mě podívala „Nenechte se mýlit, živí jsou skoro nebezpečnější než nemrtví.“

	„Když to teď zmiňujete, byli jsme v malé rybářské osadě na marockém pobřeží…“

	„A jak stojí ve vašem prohlášení,“ přerušila mě, „našli jste ji vypálenou bez jediného živáčka. Vím. To je obvyklý obraz na celém kontinentě. Už to není pouze boj o přežití. Je to také boj o zdroje. A je to boj na život a na smrt.“

	„O zdroje?“ byl jsem překvapený. „Ale vždyť Afrika musí být tou nejúrodnější zemí na zemském povrchu! Mohla by klidně nakrmit ten zbyteček lidstva.“

	Alicia se nucené zasmála. Pak se na mě podívala a zatvářila se jako člověk, který zná tajemství, ale neví, jestli ho má prozradit.

	„Ačkoliv je to základní věc, nejedná se pouze o potravu,“ trpělivě mi vysvětlovala. „Kromě ní jsou nutné léky, palivo, oblečení, střelivo, vozidla v dobrém stavu, všechny ty věci, které běžně považujeme za nezbytné a kterých je čím dál větší nedostatek. Zamyslete se! Každá krabička léků, kterou spotřebuje jedna z našich nemocnic, znamená, že je o krabičku léku méně na celém světě! Každý litr paliva, který spálí naše vrtulníky, znamená, že zbývá o trochu méně z letecké dopravy! Každá kulka, kterou použijeme na ty parchanty, nás přibližuje k nutnosti znovu začít používat luky a šípy, abychom si zachránili vlastní kůži. Neexistuje průmysl, neexistuje mezinárodní obchod, neexistuje technologie, neexistuje ropný tanker plný paliva, který by každým dnem dorazil do přístavu. Zdá se vám, že svět v tuhle chvíli leží v troskách?“ zeptala se vyzývavě. „Vydržte dva roky a na tuhle dobu budete vzpomínat jako na staré dobré časy. Bezhlavé se řítíme do nového středověku a mám velké ohavy, že dokud jsou ty nestvůry tam venku, nikdo tomu nedokáže zabránit.“

	„Ale, ale…,“ koktal jsem, „něco snad třeba můžeme udělat…“

	„Jestli máte nějakou spásnou myšlenku, která ještě nikoho z nás nenapadla, vyzývám vás, ať ji hned řeknete,“ řekla napůl výsměšně a napůl vážně. „Zaručuju vám, že byste se stal nejoblíbenějším člověkem na ostrovech.“

	„Ale já předpokládal, že na ostrovech civilizace funguje dál! Mysleli jsme si, že tohle je skutečná Bezpečná oblast, ve které všichni budeme moct pokračovat ve svém životě!“ zaprotestoval jsem, ačkoliv jsem pomalu začínal chápat skutečný stav celé situace.

	Alicia se na mě zadívala. Pak vstala a pokynula mi, abych ji následoval. „Pojďte se mnou,“ řekla, „chci vám něco ukázat.“
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	Vyšli jsme znovu na palubu. Zářivý soumrak zbarvil obzor dočervena a nad celým přístavem vál vlažný písečný vítr, který změnil ovzduší v hustý teplý vývar. Jakmile jsme se dostali z dosahu osvěžující klimatizace uvnitř Galicie, začaly po nás stékat čůrky potu, Při dýchání byl každý nádech jako lopata vroucího vzduchu do plic. Brzy se mi začalo stýskat po coca-cole, kterou jsem před chvilkou dopil.

	Alicia přistoupila k okraji lodi a roztržitě mi nabídla další cigaretu. Zakroutil jsem hlavou. V puse jsem měl sucho jak na poušti a trochu se mi zvedal žaludek. Procházka po rozlehlé přistávací ploše Galicie mi po měsíci stráveném v cele působila jistou závrať. Chvíli jsme mlčky pozorovali město ležící na konci zálivu, které se s postupujícím soumrakem rozzářilo světly. Po chvíli jsem se rozhodl otevřít pusu a zeptat se na mé přátele, ale než jsem stačil cokoliv říct, Alicia zvedla paži a ukázala k přístavu.

	„Vidíte to?“ ukazovala. „Tam vzadu naproti těm vysokým budovám, naproti té nejvyšší,“ pokračovala zrzka.

	Podíval jsem se směrem, kam ukazovala její ruka. Jasně modrá mohutná loď, mnohem větší než jakákoliv jiná ukotvená v přístavu, se netečně pohupovala na vlnách, které z širého moře přicházely do zátoky. Její čára ponoru byla dlouhá, velmi dlouhá, a nechávala na odiv široký pás volného boku natřeného načerveno, který by za normálních okolností měl být ponořený pod vodou. To mohlo znamenat jediné, že loď byla prázdná, bez jediné kapky nákladu v podpalubí.

	„Plovoucí hora, na kterou se díváte, je Keiten Maru, japonský supertanker jednoho z největších obchodních konglomerátů, které před apokalypsou v Japonsku existovaly. Tenhle obr je schopný uvézt 115 000 tun ropy, a když se rozpoutalo tohle peklo, právě se vracel naložený až po střechu norskou ropou ze Severního moře do Japonska. Ještě než stačil doplout na úroveň Kanárských ostrovu, přišel vinou TSJ již o tři členy posádky, včetně prvního důstojníka.“ Cítil jsem, jak do mě zabodává své světlé oči. „Jak nakažených přibývalo, vyčlenili jednu místnost v podpalubí, kam všechny nemrtvé zavírali, na palubě však vypukla panika, a proto se rozhodli udělat zastávku na Tenerife. Krátce nato se celý svět zhroutil a loď tu zůstala navždy. Jejich neštěstí byla paradoxně naše záchrana. Bez Keiten Maru bychom neměli žádnou šanci na přežití.“

	„Proč?“ Nechápal jsem možnou spojitost mezi obyčejnou lodí a bojem proti nemrtvým.

	„Díky jejímu obrovskému nákladu ropy, 115 000 tunám dobré, fantastické a vynikající ropy, kterou jsme v přístavní rafinerii mohli změnit na palivo,“ řekla a ukázala na vysoké destilační věže vyčnívající na obzoru.

	Rafinerie Cepsa. No jasně! Jak jsem mohl být tak slepý?

	„Když se systém zhroutil a ostrovy zůstaly odstřiženy od ostatního světa, měli jsme zásoby paliva na dva týdny, víc ne Keiten Maru nám od svého připlutí zajistil dostatečné zásobování, ale i když jsme s ním nakládali velice úsporně, již měsíc čerpáme poslední rezervu. Pokud budeme pokračovat v současném rytmu spotřeby, je to otázka čtyř pěti týdnů, než vyčerpáme poslední litry.“

	„To je špatné, že jo?“ zeptal jsem se zcela absurdně a unáhleně.

	„To je horší než špatné. Je to katastrofa. Bez paliva přijdeme o technologické vymoženosti. Žádná letadla, vrtulníky, lodě nebo auta. Museli bychom se vrátit ke svíčkám a koním. A za takových okolností bychom byli téměř jistě odsouzeni k vyhladovění.“

	„A proč jednoduše nedojedete pro další?“ odpověděl jsem. „Jde jen o to doplout do Nigérie nebo Venezuely, připojil čerpadlo a natankovat palivo.“

	„To není tak jednoduché,“ řekla smutně. „Když se začal rozmáhat chaos, mnohé produkující země dočasné zapečetily ropné vrty, protože bylo jasné, že bez obsluhy se stávají časovanou bombou. A tak všechny mexické a venezuelské vrty byly svými správními firmami zavřeny. V Nigérii však tohle opatření nikdo neudělal a letecké průzkumy ukazují, že mnoho vrtů vybouchlo a došlo k úniku a vytvoření ropných skvrn. A co se týká ropovodů, po roce bez jakékoliv údržby se z nich stala obrovská hromada šrotu.“

	Popotáhla ze své cigarety, obrátila se ke mně a pokračovala.

	„Ale i za předpokladu, že by vrty byly v dobrém stavu a normálně funkční jako před apokalypsou, nebylo by z těchto přístavů možné nic čerpat bez toho, že by se na souši musel rozmístit ohromný bezpečnostní tým, který by v neznámém terénu čelil hordě nemrtvých,“ dodala. „Chránili by skupinu odborných techniků, které nemáme a kteří by museli opravit ropné zařízení s materiálem, který také nemáme, aby tak umožnili čerpání systémem ropovodů, který nebyl víc než rok revidován, do devadesátitunového tankeru, u něhož si nejsme jisti, zda by mohl doplout až na místo bez pomoci lodivoda znalého místních vod a bez nezbytného doprovodu remorkérů, které by ho umístili v čerpací stanici, o níž také nevíme, zda existuje. Takže jak vidíte, není to tak jednoduché.“

	„A v Perském zálivu? Je to dál, ale touhle obrovskou lodí se tam snadno dopluje. Tankování tam navíc probíhá v moři pomocí hadic, které…“

	„V Perském zálivu nezůstal kámen na kameni. Víte, kdo jsou wahhábisté?“ zeptala se.

	Rozpačitě jsem zakroutil hlavou. Všechno vypadalo čím dál černěji.

	„Wahhábisté jsou extremistickou větví islámu, rozšířenou především v Golfském zálivu, která prosazuje doslovný výklad Koránu a zavedení práva šaría. Díky své zeměpisné poloze byl Blízký východ mezi prvními oblastmi zasaženými TSJ.

	V posledních týdnech před závěrečným chaosem wahhábisté hlásali, že TSJ je Božím trestem na lidi za jejich hamižnost a bezbožnost a že jediný způsob, jak uniknout smrti a strašnému osudu TSJ, je vykonat očistu. Peníze zkazily lidskou duši, a pokud se chce člověk zachránit, musí se podle jejich učení navrátit do stavu původní čistoty. Ropa zaplavila země Středního východu penězi a to podle nich znamená, že je zaplavila korupcí a nevírou. A tak fanatické hordy v zemích Golfského zálivu na své cestě za očistou a záchranou začaly přepadat a ničit úplně všechny ropovody a doufaly, že je Alláh osvobodí od nákazy.“

	„Ale to znamená…,“ zakoktal jsem.

	„To znamená, že v Golfském zálivu jsou stovky vrtů, které i po roce dosud hoří. To znamená, že pokud chcete ropu, Střední východ není východisko. To znamená, že pokud rychle nenajdeme nějaké řešení, tak z téhle zasrané situace se dostaneme do stavu, že budeme opravdu a definitivně v prdeli. A konečně to znamená, že pokud něco neuděláme, blíží se nový středověk.“

	Nevěřícně jsem kroutil hlavou. Očekávány ráj, který v mé mysli představovaly Kanárské ostrovy, ten zlatý sen, jenž mi pomohl překonat dlouhé, temné měsíce, se pomalu jevil jako ubohé, zoufalé a obklíčené místo, jehož udržování nebylo vůbec jednoduché. Přemýšlel jsem, co se stane se mnou a mými blízkými, když se mi hlavou mihla otázka, která byla nasnadě, a přesto jsem si ji dosud nepoložil.

	„Jsem velmi vděčný za vaši trpělivost, opravdu, jsem moc vděčný za vaše přijetí, že mi vyprávíte, co je nového, a že jste mi tam dole zařídila všechny papíry, ale na jednu věc nemůžu přijít. Proč mně? Proč to všechno, k čertu, vyprávíte právě mně?“

	„Protože jak už jste jistě pochopil, máme vážný problém,“ odpověděla a podivně se usmála. „A myslíme si, že vy a pan Pritčenko nám ho pomůžete vyřešit.“
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	Na chvíli jsem myslel, že jsem se přeslechl. Poslední věta mě úplně vyvedla z míry.

	„Já a Viktor?“ zeptal jsem se. „Na co, k čertu potřebujete naši pomoc?“

	„To je přece jasné,“ odpověděla Ponsová. „Pan Pritčenko je pilot vrtulníku, má za sebou spoustu letových hodin, mnohé z nich v opravdových bojích a už vůbec nemluvím o tom, že dokázal doletět vrtulníkem z pevninského Španělska až na Kanárské ostrovy bez mezipřistání. To všechno z něj dělá nejen cennou součást společnosti, nýbrž si dovoluji tvrdit, že v těchto dobách je nepostradatelný, doslova dar spadlý z nebes…“

	„A já, jakou v tom hraju roli já?“ zeptal jsem se. „Vždyť jsem advokát, nebo jsem jím aspoň před zhroucením civilizace byl,“ odmlčel jsem se a sarkasticky dodal: „Myslím, že moje znalosti a zkušenosti moc nepřispějí k nalezení ropného vrtu, a jestli jste si pohrávali s myšlenkou zažalovat nemrtvý, vřele vám to nedoporučuju. Nemyslím si, že by byli solventní, a abych byl upřímný, asi by vůbec nepřišli k soudu.“

	„Přestaňte s těmi nesmysly,“ rázně mě uťala Alicia Ponsová. „Když vám říkám, že vás potřebujeme, není to kvůli vašemu umění vtipkovat, ale kvůli osobním dovednostem. Přežili jste v infikovaném teritoriu déle než kterákoliv z našich nasazených jednotek, ať už to bylo náhodou nebo vaší obratností, a navíc je pan Pritčenko pravděpodobně jedním z nejcennějších odborníků, které v současnosti máme. Naléhavě vás potřebujeme, oba,“ prohlásila břitce.

	„Dokážu pochopit, že potřebujete Viktorovy služby,“ řekl jsem opatrně. „Ale fakt pochybuju, že po tom, čím jsme prošli, se jemu nebo mně bude chtít opustit ostrov na nějakou moc, moc dlouhou dobu. Jsme duševně a fyzicky vyčerpaní a jediné, po čem toužíme, je bezpečné místo k životu a práci, daleko od netvorů tam venku. A navíc,“ dělal jsem ze sebe hloupého, „není mi dost jasné, k čemu potřebujete služby advokáta.“

	„Aha!“ Alicia vypadala opravdu překvapeně. Pokývala hlavou a sladce mi řekla. „Myslím, že žijete v bludu. Není to vláda, kdo potřebuje služby advokáta.“

	„Jak prosím? Tak kdo tedy sakra…?“

	„To pan Pritčenko si vás vyžádal.“ Řekla pomalu Alicia, jako když másla ukrajuje. „A dovolte mi dodat, že doufám, že jste ve své práci opravdu dobrý, protože to budete rozhodně potřebovat.“

	Byl jsem tak překvapený, že jsem ze sebe nedokázal vysoukat slovo. Nemohla by mě překvapit víc, ani kdyby mě požádala, abych sežral radarovou anténu Galicie. Stručně a jednoduše, ničemu jsem nerozuměl.

	„Viktor? Moje profesionální služby? O čem to, kurva mluví.?“

	„Dneska ráno,“ přerušila mě vážně kapitán Ponsová, „ve tři čtvrtě na deset, byl pan Viktor Pritčenko odváděn ze své cely do kanceláře, kde jsme ještě před chvílí byli, aby mohl být propuštěn z karantény a dostal své rezidenční dokumenty, stejně jako vy.“ Alicia se teď na mě dívala s velmi vážnou tváří. „Když procházel chodbou, narazil na dalšího člena vaší skupiny, na sestru Cecilii Iglesias, která mířila do stejné kanceláře, aby si převzala své dokumenty. Vtom pan Pritčenko bez jediného slova vytrhl jednomu ze strážců, kteří jej doprovázeli obušek, a než ho agenti stačili zpacifikovat, tloukl sestru Cecilii do hlavy tak, až zůstala bezvládně ležet na zemi.“

	Zavrávoral jsem, jako bych dostal pěstí do žaludku. To nebylo možné. Viktor, a napadnout sestru Cecilii? Ne, v žádném případě, to se nemohlo doopravdy stát, někde muselo dojít k chybě. Malý Slovan si malou, usměvavou, ráznou a čipernou jeptišku, která Ukrajince dlouhými rozhovory a tunami útěchy a porozumění vytáhla z hluboké propasti nervové krize, opravdu považoval. Napadnout ji Viktor? Proč? To bylo naprosto absurdní.

	„Sestra Cecilia se v téhle chvíli nachází v kómatu na palubní ošetřovně a je dost možné, že v příštích dvaasedmdesáti hodinách na následky svých zranění zemře,“ pokračovala Alicia Ponsová. „Mrzí mě, že vám tohle všechno musím říkat.“

	„To musí být nějaký omyl,“ řekl jsem co nejklidnějším tónem, jakého jsem byl schopen. „Viktor tu ženu miluje jako svou matku. To, co mi tu vyprávíte, nemůže být pravda.“

	„Chápu, je těžké to akceptovat, ale bohužel není žádných pochyb o tom, jak se věci seběhly,“ posmutněle mi odpověděla Alicia. „U incidentu byli tři svědkové, bezpečnostní agenti, kteří je doprovázeli, a jeden z nich je vedoucím strážníků, člověk, jenž má naši naprostou důvěru,“ uzavřela. „V jejich výpovědích se neobjevil jediný rozpor.“

	Viktor, a vrah. Ne, to byl nesmysl. Musel jsem ho vidět. Chtěl jsem s ním mluvit, dozvědět se, co se, k čertu, vlastně stalo. Už mě zase přepadla úzkost, jako by mě něco drželo v zubech, co se úplně vymyká mojí kontrole. Naposledy jsem tenhle nepříjemný pocit zažil na palubě jiné lodi jménem Zaren Kibiš a připadalo mi, že od té doby muselo uběhnout aspoň celé tisíciletí. Cítil jsem pronikavý pohled Alicie Ponsové a v hlavě měl divoký rej myšlenek. Musel jsem popadnout otěže do vlastních rukou, než bude příliš pozdě. Musel jsem vymyslet nějaký plán. To bylo ono.

	„Chcete, abychom vám já a Viktor pomohli, je to tak?“ zeptal jsem se Alicie Ponsové, která mě s napětím pozorovala. „Nejdřív potřebuju, abyste mě k němu dovedla, teď hned. Ne zítra, ne za deset minut, ani až se vám to bude hodit. Musím svého přítele vidět, a to okamžitě, pokud vážně chcete, abychom spolupracovali. Můžu s tím počítat?“

	„Ale samozřejmě,“ odpověděla trochu zaraženě Alicia Ponsová na mou reakci. „Pojďte za mnou, prosím.“

	Sešli jsme po úzkém schodišti k uzavřené místnosti. U dveří stáli dva agenti ostrahy a jejich pohled naháněl hrůzu. Když jsem překročil práh, zůstal jsem stát jako zkoprnělý. Můj kámoš od pasu nahoru svlečený ležel v koutě místnosti a celé jeho tělo bylo poseté modřinami. Prit měl tak opuchlé pravé oko, že ho nemohl otevřít, a pod knírem se zaschlou krví se rýsoval strašlivě opuchlý ret. Když mě malý Ukrajinec zahlédl, belhavě se postavil. Byl pěkně dobitý.

	„Prite, co ti to sakra udělali? Jsi v pořádku?“ Otázky se mi draly jedna přes druhou na jazyk a při tom jsem rukama rychle prohmatával Viktorova žebra, abych zjistil, jestli nemá něco zlomeného.

	„Poslouchej,“ odpověděl mezi kašláním Slovan, „nevím, co ti nakecali, ale já to nebyl. Slyšíš? Nic jsem neudělal!“ Chytl mě téměř zoufale za rukáv. „Nevěř jim!“

	„Prite,“ odpověděl jsem klidně a objal ho kolem ramen. „Ani trochu nepochybuju o tom, že říkáš pravdu. Kdybych třeba jen na vteřinu zaváhal, nezasloužil bych si být tvým kamarádem. Neboj se, starouši. Já tě z toho maléru vytáhnu.“

	„Doufám, že jsi lepší advokát než ošetřovatel,“ odpověděl sarkasticky Viktor a ukázal své dva amputované prsty.

	Vzpomínka na to, jak jsem se ho žalostné snažil rychle ošetřit v daleké prodejně Mercedesů, mi na tváři vyloudila hořký úsměv. S tím malým zpropadeným Ukrajincem jsme už toho zažili až moc. Ani mě nenapadlo nechat ho na holičkách.

	„Jsem to nejlepší, co si můžeš dovolit, takže bys udělal líp, kdybys nebyl tak náročný.“ Zažertoval jsem a vrazil mu lehkou ránu pěstí do ramene. „A můžeš začít tím, že se odteď na mě budeš obracet s úctou a respektem, jaký si zaslouží tvůj advokát.“

	Na to mně Prit odpověděl něco pramálo slušného ohledně cti mé matky a při tom se zašklebil bolestivým bodnutím, jak se mu znovu otevřel popraskaný ret.

	„Tak už to vypadá, že jsme vám k službám paní Ponsová,“ obrátil jsem se na vojačku, která nás pozorně sledovala. „A teď mi řekněte, kde je, k čertu, Lucía? A Lúculo?“

	Než mi stačila odpovědět, na dveřích kajuty jsem zahlédl ten strašně povědomý obrys pružné a vysoké ženské siluety. U vstupu do místnosti to vypadalo, že na chvíli zaváhala, jako by se obávala udělat další krok. Ve světle lodního okénka jsem rozeznal pokožku jejich paží posetou pihami, jejichž mapu jsem tolikrát v tichosti pozoroval a mohl bych ji nakreslit se zavřenýma očima.

	Uprostřed těch paží, o kterých jsem věděl, že jsou hebké jako samet, se netrpělivě kroutila obrovská chlupatá zrzavá koule, která s nimi zápasila, aby se jich zbavila a skočila na zem. Nakonec se Lúculo s rozhořčeným mňouknutím vykroutil, udělal čtyři rychle skoky a už mi vrněl v klíně, spokojený, že je znovu se mnou.

	Než jsem stačil říct cokoliv duchaplného, Lucía už přešla celou místnost. Splynuli jsme v ohromném a pevném objetí, ve kterém moje rty, žíznivé po její chuti, vyhledaly ty její. Když jsme se konečně oddělili, prohlédl jsem si svou dívku pozorněji. Na levé skráni měla ošklivou modřinu a očividně byla hubenější a bledší, ale jinak byla stejně krásná jako vždycky. Její zelené oči, zalité slzami, se blýskaly vztekem.

	„Víš co udělali ti… ti…?“ Zlostí sotva mohla mluvit, ale já věděl přesně, co mi chtěla říct.

	Objal jsem ji kolem ramen a do ucha šeptal uklidňující slova. Všiml jsem si, jak mě tělo prostupuje vlna odhodlání. Poprvé po měsících jsem se zase cítil plný energie. Znovu jsem našel tu zvláštní statečnost, která mi před rokem, kdy celý svět šel k čertu, pomohla přežít.

	Kapitán Ponsová poznamenala něco o „vystoupení na břeh“, ale nevěnoval jsem jí pozornost. Měl jsem kolem sebe prakticky celou svou „rodinu“ a cítil obrovskou úlevu. Nepřítomnost sestry Cecilie mě sice tížila jako kámen, ale byl jsem přesvědčený, že jeptiška, která byla obdařena nezlomným duchem, se z toho dostane. Se vším ostatním, včetně Pritova problému, se vypořádáme, až přijde čas. Už jsme prošli většími zkouškami a vždycky jsme v nich obstáli.

	Lucía a já jsme mezi sebe vzali ztýraného Prita a bez ohlédnutí vyšli z malé kajuty. Vystoupili jsme na pevnou zem. Konečně jsme se měli dozvědět jaký je ten nový svět s tou trochou přeživších. Konečně jsme měli uvidět, co zbylo z lidské rasy.

	A byli jsme na to připraveni, Ať to bude, jaké to bude. A čert vem následky.
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	TENERIFE

	Stáli jsme na pevnině. Před opuštěním lodi jsme dostali obrovskou hromadu dokumentů: pasy, karanténní opušťák, přídělové lístky, povolení k volnému pohybu a malou, v plastu zatavenou kartičku, která mě a Prita identifikovala jako „Pomocný vojenský personál kategorie B“. Lucía však dostala jinou, naoranžovělou, která ji jednoduše řadila k civilním rezidentům. Nevěděli jsme, zda to nebude představovat nějaký problém.

	Pro Lúcula jsem nedostal nic, kromě rady, abych si ho dobře hlídal. Jak to vypadalo, moc koček nepřežilo a „byly dost žádané“ Nevím, co tím chtěli říct, ale rozzuřilo mě to.

	Cesta do přístavu byla docela krátká, necelých deset minut. Pluli jsme na malém pomocném člunu námořnictva, kterému mohlo být aspoň sto let a jenž byl poháněn prskajícím dvoutaktním motorem. Ten starý krám měl motor tak primitivní, že jezdil na naftu té nejhorší kvality, která by pro modernější motor byla nepřijatelná, a to byl důvod, proč ho znovu uvedli do provozu. Musím říct, že než jsme dorazili k přístavnímu molu, moc bezpečně jsem se necítil. Měl jsem pocit, že každou chvíli půjdeme ke dnu zálivu i s tou starou skořápkou, která musela pamatovat přinejmenším i rífskou válku.

	Tenerifský přístav byl přelidněný. Stovky lidí tam pobíhaly sem a tam a vykonávaly svoje povinnosti. Všeobecně vypadali klidně, ne moc dobře živeně, ale byli dobře oblečení a zdraví. Nemohl jsem říct, že vidím neskonale šťastné lidi, nicméně vypadali, že jsou v pohodě. Předpokládal jsem, že většina z nich se ještě pořád musí štípat, aby se ujistili, že to peklo přežili.

	Kapitán lodi, který nás vezl na pevninu, takový upovídaný, sdílný chlápek, nám řekl, že na ostrově žije přibližně milion a půl obyvatel. A že se to může zdát hodně, ale že před epidemií žilo na Tenerife víc než osm set tisíc osob. Když v prvních dnech apokalypsy začaly přicházet nekonečné vlny uprchlíků z Evropy a Ameriky, celkový počet obyvatel musel v určité chvíli dosáhnout několika milionů…

	Co se sakra s tím davem stalo? Kam zmizel? Nevěděl jsem, co se zatraceně událo, ale jestli byla pravda to, co tvrdil ten chlápek, tak chyběli lidi. Hodně lidí.

	Na hrázi stál uniformovaný člověk, který na nás čekal, aby zkontroloval dokumenty. Trochu překvapeně jsem m uvědomil, že na každém rohu visí vlajka, jako by přeživší podlehli záchvatu vlastenectví. Vlajky se třepotaly dokonce i v autobuse cestou do nového domova. A nejen španělské. Byla tam i ta zvláštní modrá zástava, kterou jsem viděl na vrcholu stěžně Galicie.

	Něco mi unikalo. A nikdo nemněl chuť nám objasnit, o co se, k čertu, přesně jedná.
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	Byl to opravdu překvapivý víkend. Naposledy jsem byl na Kanárech jako malý kluk na prázdninách, ještě před apokalypsou. Vždycky jsem se na ostrovy chtěl vrátit, ale ani v nejhorším snu mě nenapadlo, že to bude za podmínek tak… mimořádných.

	Jakmile přístavní důstojník (zpocený a uhoněný chlápek, který dělal pět věcí najednou) zkontroloval naše dokumenty, spěšně nám stiskl ruku a rychle se vzdálil, aby vyřídil nějaký urgentní případ, ke kterému ho volali odjinud. Já, Prit a Lucía jsme zůstali stát se zavazadly u nohou na molu a čekali na autobus, aniž jsme dost dobře věděli, co máme dělat.

	Byl jsem neklidný. Něco mě dovádělo k pocitu, že mi každou chvíli bouchnou saze, a z Pritova a Lucíina výrazu jsem vyčetl, že jsou na tom úplně stejně. Ukrajinec si nervózně přejížděl jazykem po popraskaném rtu a úzkostlivě se rozhlížel na všechny strany, zatímco rukou mimovolně sahal po zbrani, kterou ovšem neměl. Lucía se zase na mě nenápadně lepila čím dál víc a při tom si tiskla Lúcula k prsům, jako by hledala ochranu. Dokonce i kocour se nervózně třásl.

	Nějakou chvíli mi trvalo, než mi to došlo. Bylo to lidmi. Jenom tím. Bylo tam víc lidí. Stáli jsme uprostřed davu osob, které zaneprázdněné svými úkoly kolem nás pobíhaly sem a tam, mezi lidmi, kteří do nás strkali, aniž by se na naši podivnou trojici, která vyděšeně postávala na tenerifské betonové přístavní hrázi, podívali. Zatočila se mi hlava, až jsem musel zavřít oči. Ze všech stran k nám doléhal šum davu. Výkřiky, úryvky konverzací, chichotání, dětský pláč, prolínavé mumlání stovky lidských úst v pozadí, ržání koně… Po víc než roce uprostřed hrobového ticha nás tahle tlačenice vyváděla z míry.

	Lucía nás upozornila na další drobný detail. Poprvé po dlouhých měsících jsme necítili hnilobný zápach. Ovzduším se vznášelo tisícero vůní, některé příjemné, jiné nepříjemné (koneckonců jsme byli v přístavu), ale všechny rozhodně byly lidské.

	A navíc, a to především, v té chvíli bylo nejpozoruhodnější, že jsme neměli nic na práci. Nikam jsme nemuseli utíkat ani nás nepronásledoval žádný nemrtvý. Poprvé po dlouhé době jsme dokonale zaháleli.

	Nicméně se jednalo o klamný obraz běžného života. Protože takové hordy lidí by nikdy dřív před apokalypsou v přístavu nebyly. Nebylo vidět jediné jedoucí motorové vozidlo s výjimkou několika vojenských terénních URO, zato jsme však zahlédli spoustu tažných zvířat, která táhla improvizované povozy vyrobené z podvozků dodávek. A tak mě vůbec nepřekvapilo zjištění, že „autobus“, který nás měl dovézt do nového domova, byla ve skutečnosti kára tažená dvěma voly.

	Naše ubytování se nacházelo v bývalém tříhvězdičkovém hotelu ze sedmdesátých let, kde se dlouhé desítky let ubytovávaly nekonečné zástupy evropských turistů, kteří na Kanárské ostrovy létali na dovolenou u moře. Hotel byl sice čistý a upravený, ale na první pohled bylo jasné, že už zažil lepší časy, protože působil značně sešle. Tušil jsem, že ještě než z něj nadělali kupu bytů pro uprchlíky, nepatřil na ostrově zrovna k těm nejlepším. Z bývalé recepce se stal improvizovaný komunitní dvorek, kde pobíhaly vřískající děti bydlící v komplexu se svými rodinami. Moc dětí jsme neviděli (asi proto, že jich moc nepřežilo), nicméně počet miminek a těhotných žen byl ohromující. Ať jste se podívali, kam jste se podívali, polovina žen na ostrově vypadala, že jsou těsně před slehnutím, nebo brzy budou. Jako by se přeživší začali řídit primitivním instinktem boje o přežití a za každou cenu se museli množit. Četl jsem kdysi o podobném fenoménu mezi přeživšími holocaustu, ale nikdy jsem si nepomyslel, že se toho stanu očitým svědkem. Vyvádělo mě to z míry.

	Většina obyvatel budovy byli lidé s rodinami, kteří jako já a Prit byli klasifikováni na „pomocný vojensky personál“. Velká část byli mechanici, inženýři, údržbáři, elektrikáři… A o dvě patra níž byl dokonce jeden veterinář. Všichni uměli něco zásadního pro přežití komunity v tomhle novém světě. Proto byli tak důležití. Všichni, kromě mě, hořce jsem si pomyslel. Byl jsem tam jenom proto, že ostrovní byrokracie rozhodla, že Pritčenko a já tvoříme jedno balení, jako „zkušení přeživší“. Kdyby to nebylo tak tragické, musel bych se zasmát.

	Dostali jsme přidělené tři za sebou jdoucí pokoje v jedné z chodeb pátého patra. Vzhledem k tomu, že elektřina fungovala jenom šest hodin denně (od šesti hodin odpoledne do půlnoci), bylo to strašně otravné, obzvlášť když jsme museli chodit po schodišti nahoru.

	Předchozí nájemníci se naštěstí rozhodli vybourat příčky, spojit všechny tři pokoje a vytvořit tak improvizovaný apartmán, takže jsme zůstali spolu. Pokoje byly vybydlené, ale čisté, s tekoucí vodou, ačkoliv ne teplou, a podle dostupných informací se dal v zastaralých aparátech přišroubovaných nad postelí chytit signál ostrovního televizního kanálu, když elektrický proud fungoval. Abych to shrnul, nebyli jsme na tom tak zle. To byla ta lepší část.

	Ta horší část byla, že za dvacet dnů jsme se já a Prit měli hlásit v kasárnách blízko městského centra, aby nás zařadili do „Speciální pracovní skupiny“.

	A něco mi říkalo, že se nám ta „speciální práce“ nebude vůbec líbit.

	Ale ani trochu.
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	A už jsme zase byli v pěkné kaši. Nemohl jsem tomu uvěřit. Bylo to sotva pár týdnů, co jsme přiletěli na ostrov, a už jsme se zase dostali do průšvihů. Bylo to k pláči. Byl jsem tak nasraný, že když jsme vyšli z kanceláře, nakopl jsem odpadkový koš, který se s šíleným rachotem skutálel ze schodů, až všichni povyskočili. Dosáhl jsem jen toho, že mě sekretářka zmrazila pohledem a dva dny mě příšerně bolela noha, nicméně moje naštvání nebralo konce.

	Po několika šťastných týdnech plných odpočinku a volných dnů, kdy jsme se cpali až k prasknutí, spali jako mimina a opékali se na pláži, jsme já a Prit jednoho rána dostali povolání, že máme v poledne být v bývalém sídle MALCAM (Velitelství logistické podpory Kanárských ostrovů), nedaleko centra města na Weylerově náměstí. Hned ráno přisel do našeho bytu poslíček s obsílkou, abychom se oba okamžitě dostavili. Ležel jsem ještě rozespalý v peřinách vedle Lucii a z vedlejší místnosti slyšel Prita, jak s vyslanou spojkou diskutuje a nakonec podepisuje potvrzení o přijetí. Rozcuchaný a se slepenýma očima jsem vstal a uviděl v Ukrajincově tváři ustaraný výraz. To nevěstilo nic dobrého.

	„Co se, k čertu, děje?“ zeptal jsem se, vzal kávovar a snažil se ho nacpat tou hroznou substancí, které tam říkali kafe. „Co ten člověk chtěl?“

	„Podívej se na to sám,“ odpověděl Ukrajinec a podal mi list papíru. „Asi už chtějí, abychom si vydělali na ubytování.“

	Nasnídali jsme se, umyli a se staženým žaludkem vyrazili na cestu. Nebylo nám moc jasné, co po nás budou chtít, a když řeknu, že jsme oba měli zlé tušení, tak je to ještě velmi mírné řečeno.

	Přede dveřmi bývalého hotelu na nás čekal oprýskaný teréňák URO. Řidič, mladý kluk v uniformě, nevypadal na víc než na osmnáct. Vsadil bych se o milion eur, že toho kluka odvedli teprve nedávno. Před pár měsíc i byl určitě jeden z mnoha uprchlíků na ostrově. Pozastavil jsem se nad tím. Vojáci to v apokalypse schytali nejvíc, hlavně v prvních týdnech, když bránili Bezpečné oblasti. Jejich Ztráty byly určitě obrovské a svoje prázdné řady museli doplnit vším, bylo k mání.

	Po pěti minutách jízdy jsme pochopili, že kluk, kterého nám přidělili jako řidiče, s řízením kraksny velikosti URO moc zkušeností neměl. V zalidněných ulicích vedoucích do centra trhal volantem, troubil jako egyptský taxikář v dopravní špičce, lehkovážně se lepil na tažné povozy, kamiony a chodce, a občas dokonce vjel na chodník. Kdykoliv zařadil, vypadalo to, že se převodovka těžkého vojenského vozu rozletí na kusy. Nicméně jsme po čtyřiceti minutách jízdy jakýmsi zázrakem bez úhony dorazili na Weylerovo náměstí.

	Vystoupili jsme s Pritem z auta, rozhlédli se a nemohli uvěřit tomu, co jsme viděli. Většina budov kolem náměstí nesla následky většího či menšího požáru. Na mnoha zdech byly stopy po šrapnelech a nesčetné známky střílení svědčily o tom, že v celém okolí proběhla nelítostná bitva. Pod našima nohama byla zem úplně zčernalá, jako by to byl nějaký hrůzný koberec. Tázavě jsem na ni mlčky ukázal Ukrajinci Prit se sehnul, kus jí nehty seškrábl a rychle k němu s odborným výrazem přičichl. Zakroutil hlavou, zvedl se, a ještě než vešel do budovy, zašeptal „napalm“.

	Bývalé kasárny byly přeplněné úředníky, kteří rychle pobíhali sem a tam a rychle vykonávali bůhví jaké funkce.

	Chvíli nás nechali čekat v malé místnosti ozdobené tucty vlaječek pluků, které po apokalypse už pravděpodobně existovaly jen na papíře nebo ve vzpomínkách. Když nás konečně uhoněný seržant pustil do vedlejší kanceláře, slunce už stálo vysoko na nebi.

	V kanceláři seděl za psacím stolem malý, plešatý chlápek s mírnou nadváhou. Muselo mu být kolem padesátky a nosil zastřiženou bradku, která v kontrastu s jeho bílou pletí bila do očí. Tenhle člověk nebyl oblečený do uniformy, což v oné budově, kde jediné osoby které jsme až dosud viděli v civilních šatech, jsme byli my dva, působilo překvapivě. Právě překotně mluvil do dvou telefonů a přitom závratnou rychlostí létal prsty po počítačové klávesnici ležící před ním. Vedle něj stál soudní poslíček a držel hromadu složek, zatímco jiný pomocník se jako smyslů zbavený hrabal v hromadě dokumentů navršených na vedlejším stolku. Do pracovny neustále někdo vcházel a odcházel, ale systematicky, jako ve spořádaném mraveništi.

	Jakmile nás chlápek s bradkou uviděl, pokynul Pritčenkovi i mně, abychom se posadili na židle před pracovním stolem, a dál štěkal do telefonu rozkazy.

	Zatímco jsme čekali, až dokončí svých několik simultánních hovorů, měl jsem čas se porozhlídnout. Většina složek měla razítko, které je řadilo k 2. operační skupině zásobovací jednotky. Z kontextu konverzací jsem vytušil, že tahle část budovy je administrativním sídlem téhle jednotky, o které jsme do té doby neměli ani ponětí.

	Vtom začal náš hostitel, který se před kýmsi představil jako „Luis Viena, správce 2. zásobovací jednotky“, živě diskutovat s osobou na druhém konci telefonu. Vypadalo to, že nastal problém s uvolněním několika stovek litrů paliva do vrtulníku, které on žádal ihned, a ten druhý mu je odmítal dodat. Nakonec to vypadalo, že se dohodli, když zmínil něco jako „prezidentskou prioritu“, a spokojené položil telefon.

	Na chvíli se odmlčel a o čemsi přemítal. Po nekonečně dlouhých vteřinách zamrkal, vytáhl z kapsy kapesník, otřel si pot z čela a obrátil se k nám s širokým úsměvem.

	„Dobrý den, dobrý den,“ vyrazil ze sebe jako nezadržitelný příval. „Prosím o prominutí, že jste museli tak dlouho čekat, ale zorganizovat operaci tohoto kalibru je obtížné, velmi obtížné, ano, pánové, obzvlášť s takovým nedostatkem dostupných prostředků a personálu, jo, personálu…“ Opovržlivě si odfrkl a teatrálně mávl rukou. „Většinou jsou to hodní lidé, to ano, pánové, pracovití a odevzdaní muži a ženy, opravdu, velmi odevzdaní, ale vzdělání a zkušenost, to víte, vzdělání a zkušenost nezískáte jako zázrakem ze dne na den, že, pánové,“ uzavřel máchnutím ruky připomínajícím padající sekyru. „Takhle to opravdu nejde.“

	Mlčky jsem s Pritem přihlíželi, jak se ten hyperaktivní človíček zvedl, a aniž by přestal nadávat, začal se přehrabovat v jednom z pořadačů. Nakonec našel dvě složky, na jejichž obálce byla napsaná naše jména, otočil se k nám a vítězně s nimi zamával ve vzduchu, jako by to byly vějíře.

	„Organizace,“ pravil pyšně. „Organizace a systém. To jsou klíčová slova, ó ano, ó ano, pánové,“ opakoval, když si znovu sedal na židli a odstrčil hromadu zpráv, aby mohl dokumenty, které držel v ruce, položit na stůl.

	Přečetl nahlas naše jména a na dalších deset minut se ponořil do čtení spisů (značné tloušťky), a to s překvapující rychlostí. Občas ze sebe vydal „hm“ nebo „aha“, a dokonce párkrát slyšitelně zaznělo překvapené „ó“, u kterého zvedal hlavu, aby si nás prohlédl. Když konečně usoudil, že toho přečetl dost, nechal složky ležet na stole. Odložil brýle, a než k nám promluvil, s neskutečně vyčerpaným výrazem si promnul oči.

	V příští půlhodině nám vysvětlil, že se jmenuje Luis Viena (jak už jsme vytušili) a že je administrativním správcem oné operativní skupiny. Neměl uniformu, protože ačkoliv sloužil v armádní jednotce, nebyl vojákem. Až do apokalypsy byl Luis jedním z manažerů Inditexu a měl více než patnáctiletou zkušenost s řízením gigantického logistického centra na rozvoz oblečení, které společnost vlastnila v Zaragoze. Užíval si klidnou dovolenou s manželkou a dcerami ve svém domě na ostrovech, když se svět začal řítit do hajzlu. Bezmocně odsud sledoval zhroucení světa a porážku lidstva nemrtvými, ale také příchod dobitých zbytečků skupin přeživších, nejdřív jako příval, pozvolna se měnící v lehké krápání, které prozatím ustalo s námi. Jakmile se věci na Kanárských ostrovech začaly uklidňovat, armáda ho velice rychle naverbovala, aby si vzal na starost dát dohromady rozpadlé zásobovací oddělení. Vzhledem ke své profesi byl tou správnou osobou a byl jediným, kdo měl nějakou zkušenost s organizací nemalých prostředků, a jak to vypadalo, až dosud odváděl vynikající práci.

	Musel jsem tomu ukecanému, nervóznímu chlápkovi, který před námi seděl, závidět. Nejenže přežil apokalypsu v klidu tepla domova uprostřed své rodiny na Kanárských ostrovech, nýbrž měl ještě tuhle práci, při které pohodlně seděl za psacím stolem a byl na stovky kilometrů vzdálený od nejbližšího nemrtvého. V porovnání s tím, co jsme si prožili my, to bylo naprosté terno.

	K tomu mi něco našeptávalo, že Prit a já si přičichneme ke sračkám z mnohem větší blízkosti než, on. Pokud jsem mohl dát na svůj instinkt, tak to bude hned z první linie.

	TSJ| očividně nebylo tak ohleduplné, aby zlikvidovalo jenom neschopné a kriminálníky, právě naopak, velká část padlých byli bohužel lidé se znalostmi nebo schopnostmi nezbytnými k přežití zbytku společnosti. Inženýři, architekti, hospodářští technici, zdravotní sestry, piloti, lékaři, vojáci… Těch všech byl ohromný nedostatek, obzvlášť těch posledních. Lékařský personál a vojáci schytali nejvíc smrtelných zásahů, protože se nacházeli v první obranné linii předem ztracené bitvy proti TSJ. Vláda se nyní spěšně snažila vojenské a zdravotní jednotky obnovit, ale na to byl potřeba čas, hlavně na lékařský personál.

	A zde jsme přicházeli, jak se zdálo, na řadu my. Prit byl pilotem vrtulníku s nejvyšším počtem letových hodin ze všech pilotů, kteří přežili chaos, a to z něj automaticky dělalo člena nezměrné hodnoty. Co se týkalo mě, v byrokratických očích systému ze mě skutečnost, že jsem víc než rok strávil v „divočině“ (takhle říkali ve vojenské hantýrce území zamořenému nemrtvými), dělala zkušeného veterána způsobilého nejen k přežití v nepřátelském prostředí, ale i k ochraně méně zkušených lidí mého týmu.

	Jak Viena mluvil a mluvil, cítil jsem, že mi pomalu odchází krev z obličeje. Ten člověk to nemohl myslet vážně. Já a zkušený veterán? Co to sakra plácá? Vždyť jsem většinu roku strávil jako zajíc, který peláší z jednoho místa na druhé nebo se schovává v podzemním sklepě-bunkru v Mcixoeiru! Rozhodně jsem nebyl žádný Rambo, jak se zdálo, že si myslí.

	Slušně jsem panu Vienovi přednesl všechny své námitky (při té příležitosti jsem poukázal na fakt, že pokud si nevšimli, Viktor Pritčenko, ačkoliv vynikající pilot, přišel při výbuchu o polovinu ruky). Nebyli jsme tím, čím si mysleli, že jsme. Byli jsme jenom obyčejní přeživší, vyčerpaní a vysílení, kteří chtějí začít nový život, nic víc. Vykonáme jakoukoliv práci, kterou nám určí, ale nejsme vojáci a za nic na světě se nevrátíme na území, jemuž říkají divočina. Tohle všechno jsem řekl v dlouhém proslovu, pak jsem se spokojeně rozvalil na židli a podíval se na svého posluchače.

	Viena nás chvíli nehnutě pozoroval. Pak si odkašlal a k oběma promluvil.

	„Pánové, myslím, že jsme si nerozuměli. Co vám zde říkám, není nabídka, nýbrž rozkaz, a ne můj, ale z mnohem vyšších míst. Kdybyste si z nějakého důvodu mysleli, že jste se vrátili do spořádaného života před apokalypsou, bylo by lepší, abyste tuhle myšlenku co nejrychleji opustili. Svět se úplně změnil a tahle změna zasahuje každého z nás. Každého, pánové. A vy nejste výjimkou.“ Obrátil se na Prita a pokračoval. „Pan Pritčenko si zřejmě neuvědomuje, že se nachází ve velmi ožehavé situaci. Je pravda, jak už jsem zmínil, že je v současné chvíli nejzkušenějším pilotem na ostrovech, a Bůh je mi svědkem, jak moc potřebujeme piloty. Ale také je tu ta ošklivá záležitost s jeptiškou.“

	Chytil jsem Prita za paži, abych mu zabránil přeskočit stůl, zatímco drmolil změť nesrozumitelných nadávek v ruštině.

	„A to nás přivádí k následující situaci.“ Viena zamyšleně pokýval hlavou, aniž by si všímal Slovanovy reakce. „Pokud se pan Pritčenko dobrovolně zapíše do sboru této týlové jednotky, předpokládám, že bychom mohli, jak to jen říct, najít přátelské řešení přijatelné pro všechny strany incidentu na Galicii, což by bez pochyby znamenalo, že žaloba bude stažena a nedojde k soudu.“

	„Co se týká vás,“ teď se otočil ke mně, „nemusím vám vysvětlovat, jak je důležité mít člověka s vašimi zkušenostmi při boji s těmi věcmi. Většina členů našich skupin nasazení byla nanejvýš třikrát nebo čtyřikrát v divočině od chvíle, kdy utekli ze svých Bezpečných oblastí. Vy však,“ udělal pauzu, aby prolistoval můj spis, „vy jste se svými přáteli tam venku přežil víc než rok,“ usmál se, „a tím se každý pochlubit nemůže.“

	Na chvíli jsem ztratil řeč. V jeho podání všechno dávalo smysl, ačkoliv jsem věděl, že to není úplně pravda, A navíc mi bylo jasné, že Prita drží pevně pod krkem a nemá jinou možnost než souhlasit. Udělalo se mi zle z pouhé myšlenky, že bych svého jediného kamaráda nechal na holičkách. A na druhou stranu, pokud bych to místo nepřijal, ani bych nevěděl, z čeho mám k čertu žít. Advokáti v té době nebyli moc žádaní, jak jsem měl možnost se přesvědčit. Rozhodnutí bylo nasnadě.

	Podíval jsem se na Prita a setkal jsem se s rezignovaným pohledem toho malého Slovana. „Co se dá dělat,“ říkaly jeho oči.

	„Aspoň půjdeme spolu, že jo!“ zeptal se odevzdaně a položil mi ruku na rameno.

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem ve snaze skrýt svou úzkost. „Půjdeme spolu, Prite, o tom nepochybuj.“ V hlavě se mi však honila jedna myšlenka za druhou. Znovu do pěkné bryndy. Do prdele!

	„Výborně, pánová!“ zatleskal vesele Viena, rychle orazítkoval nějaké formuláře a předložil nám je k podpisu. „Jakmile zde skončíme, odvezou vás do kasáren vaší skupiny. Jestli si musíte ještě něco vyřídit doma, udělejte to co nejrychleji.“ Vážně se na nás podíval přes skla brýlí a změnil hlas. „Už zítra vyrazíte na pevninu do Španělska. A nemusím vám říkat, co vás čeká.“
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	Bylo nezvykle chladné ráno oproti počasí, které na Kanárských ostrovech bylo běžné. Bylo brzy, velmi brzy, na obloze se ještě dala zahlédnout mihotající se jitřenka a naše malá skupinku si mnula ruce, podupávala na betonové ploše letiště Reina Sofía a snažila se překonat pronikavou ranní zimu.

	Od naší schůzky s Luisem Vienou uběhlo sotva několik hodin, Od té doby jsme se stačili vrátit domů, abychom si vzali pár osobních věcí a rozloučili se s příbuznými. Nejhorší byl pro mě určitě okamžik, kdy jsem Lucíi řekl, že jsme se „přihlásili“ do podpůrné jednotky. Od okamžiku, kdy jsem se jí svěřil, že Prit a já se musíme vrátit do Španělska, moje holka prošla několika fázemi: naštvání, rozhořčení, pláč, vztek… Nakonec se zdálo, že se s celou situací odevzdaně vyrovná. Nicméně když jsme se ráno loučili, byla odtažitější a chladnější. Neměl jsem jí to za zlé.

	Nedalo se říct, že by mi tuhle situaci dávala za vinu, ale bylo mi jasné, že mezi námi vyrostla zeď, která tam dřív nebyla. Ničemu jsem nerozuměl, dokud mi Prit nevysvětlil to, co by viděl i slepec. Lucía přišla ve velice krátké době o všechny své milované osoby a to byla bezpochyby velice traumatická zkušenost. Všechno, co jí teď zbývalo, jsme byli Prit, sestra Cecilia a já.

	A zatímco se jeptiška zmítala mezi životem a smrtí, my jsme se chystali na hodně riskantní expedici.

	Lucía se bála, že znovu prožije strašnou zkušenost z Viga. A já si jen všiml, že je odtažitá. Myslel jsem, že je na mě naštvaná. Byl jsem to ale idiot!

	Sžírala mě touha vrátit se domů, chytil ji do náruče a říct jí, aby se nebála, že nic na světě mi nezabrání, abych se vrátil, že všechno bude v pořádku… Ale ve správnou chvíli jsem to neudělal a teď už bylo příliš pozdě, abych někam chodil.

	Poslední hodiny nebyly o moc lehčí ani pro nás. Strávili jsme je ve vyhrazeném vojenském prostoru na Los Rodeos, druhém letišti ostrova.

	Měli jsme čas, abychom osobně poznali zbytek skupiny a vycvičili se v zacházení s materiálem, který budeme používat během naší mise.

	Čtvrt hodiny před odletem k nám přišel arogantní důstojník a odvedl nás do prázdného hangáru na konci starého letiště. Tam vylezl na kapotu omšelého URO, abychom ho všichni dobře viděli, a prozradil nám cíl naší mise. Když to z něho vypadlo, dostal jsem chuť se štípnout, jestli se mi to všechno jenom nezdá. To musel být, říkal jsem si, nějaký hloupý vtip.

	Ale nebyl. Byla to skutečnost. Zasraná a smutná skutečnost.

	Vysílali nás zpátky na Iberský poloostrov. Konkrétně do Madridu. V tuhle chvíli pravděpodobně do jednoho ze dvaceti nebo třiceti nejnebezpečnějších míst v celé Evropě. A házeli nás tam rovnou po hlavě.

	Madrid nebyl žádný opuštěný a klidný kout, místo, kde stěží narazíš na skupinku nemrtvých. Před apokalypsou žilo ve městě a okolí téměř šest milionů obyvatel. Podle sčítání trvalých a příchozích obyvatel na Tenerife nebylo na ostrově víc než patnáct tisíc osob, které z této oblasti přišly. Takže bylo jednoduché si domyslet, že se po hlavě řítíme do zóny, kde se potulují miliony nemrtvých a čekají na nás. Šla z toho hrůza.

	„Naším cílem jsou zbytky jedné z pěti Bezpečných zón, které byly ve městě zřízeny. Konkrétně je to zóna číslo tři!“ vyřvával důstojník stojící na terénním voze. „Daná oblast útoku nemrtvých odolávala pouhé čtyři dny a myslíme si, že v ní přišlo o život přes tři čtvrtě milionů lidí.“

	Přejel skupinu pohledem, zatímco v našich uších doznívalo to strašné číslo.

	„Nicméně vy tam nejedete, abyste pozorovali krajinu po bitvě! Uvnitř zóny se nacházel komplex budov nemocnice La Paz. Byla to největší stavba v celé Bezpečné zóně a přesunuly se do ní kanceláře, sklady, jídelny a společné ložnice… A hned vedle nich byl zřízen největší farmaceutický sklad pro celé hlavní město, ze kterého měly být zbylé Bezpečné oblasti letecky zásobovány léky.“ Odmlčel se a pak znovu pokračoval. „Tento plán byl bohužel hned na samém počátku zmařen přívalem nemrtvých.“

	Podíval jsem se na Ukrajince, který stejně jako já pozorně naslouchal důstojníkově řeči. Pokud se nemýlili, uvnitř skladu musely být tuny léků zkonfiskovaných v posledních chaotických dnech ve skladech, které Bayer, Pfizer a další firmy měly v blízkých průmyslových zónách. Ty tuny léků byly pro nás životně důležité, stejně nebo možná ještě víc než palivo nebo zbraně. Bez nich se naše zdravotní péče, beztak už chatrná kvůli nedostatku lékařského personálu, vrátí do 18 století. Podle toho, co nám důstojník vyprávěl, situace v těch několika nemocnicích, které na Tenerife fungovaly, začínala být znepokojivá. Byly zapotřebí antibiotika, inzulín, séra, opiáty, analgetika, sedativa… Seznam byl nekonečný. Rezervy byly pod hranicí minima a vlastní produkce prozatím příliš malá. A to bez ohledu na to, že určité produkty za daných podmínek nešlo vyrábět vůbec. Takže nezbývala jiná možnost než se tam vydat.

	Všechny nemocnice na okolních ostrovech, zamořené nemrtvými, už byly vypleněny skupinami podobnými té naší, ale na všech těchto cestách byly vlastní ztráty bohužel velmi vysoké. Proto se rozhodli vsadit na Madrid na hlavní výhru. Nicméně jsme nešli alespoň úplně naslepo.

	Ještě krátce předtím, než se rozpoutal chaos, Španělsko a Francie společně užívaly špionážní satelit Helios II. Ačkoliv se hlavní kontrolní středisko nacházelo ve Francii, existovalo také odštěpné kontrolní oddělení na blíže neurčeném místě na Iberském poloostrově.

	Po několika nezdařených pokusech ze strany hrstky přeživších techniku a informatiků se nakonec podařilo vytvořit repliku kontrolní základny na Tenerife. V současnosti byly Helios II a jeho kamery našima očima na jihu Evropy. Skutečnost, že nenarazili na žádný problém při převzetí kontroly nad satelitem, mě přivedla k myšlence, že ve Francii je to buď nezajímalo, nebo tam už nezbýval nikdo, kdo by mohl dělat rozhodnutí podobného kalibru. „Koneckonců,“ řekl jsem si „náš problém to není. Ať si každý chrání vlastní prdel.“

	Snímky, které ten pták udělal nad Madridem, nenechávaly nikoho na pochybách. Až na pár čtvrtí, které shořely do základů, zůstalo město prakticky nedotčené. Z vesmíru vypadal sklad netknutý, nebo alespoň zdánlivě. Na co narazíme na místě, bylo záhadou.

	Vzlétli jsme do paprsků svítání. Letěli jsme rovnou na Iberský poloostrov Airbusem A320, kterému s výjimkou první třídy odstranili všechna sedadla a vytvořili tak obrovské nákladní letadlo. Naším cílem bylo bývalé vojenské letiště Cuatro Vientos, které se nacházelo osm kilometrů od hlavního města. Před pár měsíci si někdo přes satelit všiml, že areál zcela obehnaného vojenského letiště zůstal neporušený a uvnitř objektu nebyl zaznamenán žádný pohyb. Po několika týdnech pozorování došli k závěru, že objekt je pustý a „pravděpodobně“ zcela bezpečný (to „pravděpodobně“ mě vytáčelo nejvíc).

	Jediným volným vstupem do objektu by mohla být hlavní budova, nicméně poslední důvěryhodné zprávy, které přišly ještě před přerušením komunikace a pádem Bezpečných oblastí, mluvily o tom, že letiště bylo neprůchodně uzavřeno, takže pokud nedošlo k nějaké mýlce, celý komplex by měl být uzavřený, bezpečný… a prázdný.

	Proto naším prvním úkolem bylo zabezpečit letiště a neprodyšně ho uzavřít. Kvůli tomu nás doprovázela četa těch několika málo legionářů, co přežili apokalypsu. Měli kompletní výstroj a ozbrojení byli až po zuby. Jakmile úkol splní, zůstanou na místě hlídat areál komplexu a na řadu přijdeme my… Nepochybuju, že to bude pořádný mazec.
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	„Do prdele!“ procedila Lucía mezi zuby, když se honem snažila odstavit z plotny rendlík s mlékem, aby jí nepřeteklo. Rychle ho vzala z malého hořáku, ale i přesto půlka obsahu vychrstla do plamenů a celým kamrlíkem se okamžitě rozlinul štiplavý smrad spáleného mléka.

	Do očí se jí nahrnuly slzy. Jen na chvíli přestala dávat pozor, a přesto se kvůli tomu cítila jako blbka. Moc dobře věděla, že mléko je na striktní příděl, každé dva týdny litr na hlavu, a její vinnou vyteklo skoro půl litru a nedalo se s tím moc dělat. Jak mohla být tak hloupá? Kde proboha měla vzít další přídělové lístky?

	Malomyslně se svezla na židli a rozhlédla se kolem nebe. Od chvíle, co přišli na Kanárské ostrovy, šlo všechno z kopce. Nejdřív karanténa na palubě té zpropadené lodě, kde byla zavřená v miniaturní kobce, aniž tušila, co se bude dít dál. Po celý dlouhý měsíc se v noci budila zalitá potem, přerývaně dýchala a cítila, jak na ni stěny toho brlohu padají. To všechno uprostřed nudy, která byla narušována pouze pravidelnými návštěvami lékařů zabalených do svých ochranných obleků a vypadajících jako přízraky. Potom je zdánlivě bezdůvodně propustili, jenom aby byla vyděšeným svědkem brutálního útoku sadisty z koncentračního tábora, který sestru Cecilii málem umlátil k smrti.

	A ačkoliv na něj podali trestní oznámení, od doby, co vystoupili na souš, uběhly už víc než tři týdny, a pořád se nic nedělo. Přetížená ostrovní byrokracie se zabývala víc tím, kam umístit lavinu uprchlíků a jak všechny aspoň trochu nakrmit, než aby řešila „údajný“ zločin, který až na to málo, co sama stačila zahlédnout, než omdlela, neměl kdo dosvědčit.

	Od toho dne, a už to byl skoro měsíc, ležela jeptiška v jedné z přeplněných ostrovních nemocnic a zmítala se mezi životem a smrtí. Spolu s další tisícovkou nemocných a zraněných byla za skrovných materiálních podmínek ošetřovaná hrstkou vyčerpaných lékařů a spoustou unavených dobrovolníků.

	A pak ten zatracený byt, pane bože. Před apokalypsou žila Lucía se svými rodiči v ohromném třípatrovém domě. A tenhle miniaturní, téměř nezařízený brloh, vytvořený ze tří pokojů bývalého hotelu ze sedmdesátých let, které byly naráz spojeny tak, že se vybouraly vnitřní příčky, jí připomínal výjevy z krakovského ghetta ve filmu Schindlerův seznam, kde se na malém prostoru tlačily tucty osob. Jediný rozdíl byl v tom, že okolo nebyli zdi ani strážci, nicméně tíživý pocit byl skoro stejný.

	Měli štěstí, protože bydleli v „dobrém“ sektoru. Vzhledem k tomu, že Viktor byl jedním z mála pilotů na ostrově, byli klasifikováni jako nepostradatelný personál a díky tomu užívali řady výhod, například dostali lepší přídělové lístky a „luxusní“ byt o dvou pokojích bez většího množství švábů jenom pro ně tři (když samozřejmě nepočítáme Lúcula). Lucía věděla, že tisíce lidí žijí v mnohem horších a stísněnějších podmínkách, protože i v té nejmenší vesničce bylo plno uprchlíků. Nicméně hrozba hladu se vznášela neustále nade všemi a bylo jedno, kde bydlíte nebo jak jste klasifikováni, pokud jste ovšem neměli kontakty na černém trhu a něco zajímavého k prodeji či na výměnu. Dokud byla Lucía se svým přítelem a Viktorem, cítila se natolik v bezpečí a pod ochranou, že si na žádné strašné okolnosti, které se teď na ni valily jak lavina, ani nevzpomněla. S typicky mladickou bezstarostností vymazala všechno, co jí bylo nepříjemné, a soustředila se na malé a improvizované líbánky, které prožívala se svým „panem advokátem“, jak ho občas ráda škádlivě nazývala, zvlášť když se začal rozohňovat nad nespravedlností systému a problémy, které by měla vláda řešit.

	Lucía byla do něj zamilovaná až po uši a by si naprosto jistá – tak jak to umí jen láska sedmnáctileté dívky – že je to ten pravý. Někdy se v noci probouzela a soustředěně ho pozorovala, neodvažovala se ani pohnout, aby ho neprobudila, zatímco on se neklidně převaloval a ve svých nočních můrách se snažil uniknout strašákům, kterých měl plnou hlavu. Lucía v hloubi duše věděla, že je pro něj tou nejlepší terapií. Od chvíle, kdy přijeli, tak i přes všechny problémy usínal čím dál klidněji, a dokonce ho párkrát zahlédla, jak se nesměle usmívá. A z ničeho nic on a Viktor včera odešli, skoro se nestačili ani rozloučit.

	Oba dva věděli, že bylo jen otázkou času, než povolají „chlápky z vrtulníku“, aby zaletěli do Španělska a našli bůhví jaké nezbytné zásoby, loučení však nebylo o to snazší.

	Přestože se Lucía nacházela na Tenerife, ostrově plném policajtů a vojáků, kde nebyl v okolí sta kilometrů jediný zatracený nemrtvý, zažívala větší strach než kdy jindy. Poprvé od chvíle, kdy tahle noční můra roztáhla svá křídla, se ocitla sama a závislá jen sama na sobě.

	Z přemýšlení ji vytrhly nečekané rány na dveře. Zvolna k nim došla a otevřela. Stála před ní paní domovnice Rosario. Byla to malá, baculatá, asi padesátiletá žena, na jejíchž nohou se proplétala příšerná pavučina křečových žil. Na temeni jí seděl pevný drdůlek protkaný tenkými šedými nitkami a byla oblečená do šatů z režné hnědé látky, ve kterých vypadala pevnější, než ve skutečnosti byla. Paní Rosario na Lucíu vejrala svýma sovíma očkama a snažila se přitom nakouknout do pokoje dívce přes rameno.

	„Jste v pořádku, miláčku?“ zeptala. „Zdálo se mi, že v pokoji slyším nějaké hlasy…“

	„Buďte bez obav, Rosario,“ odpověděla Lucía. Záměrně vynechala oslovení paní a rychle za zády přivřela dveře, aby nemohla nic vidět. „Žádný problém. Jenom trochu rozlitého mléka, to je všechno.“

	Paní Rosario byla podle nabubřelého vládního prohlášení „vedoucí bloku“ a na prsou hrdě nosila malý bakelitový odznáček, který tuto její funkci stvrzoval. Jedna z prvních věcí, které Lucía odhalila po příjezdu na ostrov, byl ohromný počet všude se hemžících „hlídačů“. Minulý týden jí jeden soused, zemědělský inženýr, který pracoval na farmě intenzivního zemědělství na severu ostrova, prozradil, že paní Rosario je ve skutečnosti oficiální donašečka a své místo získala přímo od úřadů, aby měly pod kontrolou tenhle blok budov. Stejně jako ve východním Německu, každá budova, každá čtvrť, každá zóna měly své vlastní kontrolory.

	„Ale to není to nejhorší,“ pokračoval soused poté, co se opatrně rozhlédl na všechny strany, „nejhorší je, že kromě oficiálních kontrolorů existují desítky, ne-li stovky tajných informátorů. Nemůžeš si být jistá ani tím, že tvůj partner nebo spolubydlící nepracují pro Informační službu, která je jak ta zasraná Stasi.“

	Hořký komentář zněl od té doby Lucíi v hlavě Tehdy mu ale příliš pozornosti nevěnovala. Paranoia postihovala na ostrovech všechny a u vojáků a zdravotníků dosahovala až extrémně obsedantních rozměrů. Říkala si, že ta letmá poznámka na schodech nebyla nic víc než blouznění starého pána, který vidí konspiraci, kam se podívá. Teď už věděla, že soused měl pravdu. Problém byl, že mu to nemohla říct.

	Před dvěma týdny byl „přemístěn“ do jiného rezidenčního komplexu. Na tom by nebylo nic divného, kdyby se jeho přemístění neodehrálo ve čtyři hodiny ráno. A ve vojenském motorovém náklaďáku namísto obyčejného koňského povozu. Inženýr asi nakonec na schodech oslovil nesprávného souseda. Kdoví.

	„Připomínám vám, slečno, že v tomhle bloku je zakázáno přijímat návštěvy po čtvrté hodině odpolední,“ kázala právě paní Rosario komisním pisklavým hlasem. „Jestli máte nějakou návštěvu, budu to muset nahlásit…“

	„Ujišťuju vás, že u mě nikdo není,“ odporovala Lucía, nicméně odevzdaně otevřela dveře dokořán, aby byl vidět prázdný pokoj. To byla příležitost, na kterou čekal Lúculo. Perský chlupáč se náhle zjevil v temné chodbě, otřel se nové paničce o nohy a při svém objemu nečekaně mrštně vletěl zpátky do bytu z dlouhé procházky, o kterých jen kočky vědí, kudy vedou.

	Paní Rosario se rozhlížela na všechny strany s nelibým výrazem ve tváři, který Lucíi přisel opravdu legrační. Na jeden bláznivý okamžik jí tvář domovnice připomněla čumák francouzského buldočka, který uprostřed chodníku očichává obzvlášť odporné hovínko a přemítá o smutném psím životě.

	Lucía se musela hodně přemáhat, aby se nahlas nerozchechtala. Už takhle měla s tou starou harpyjí problémů až dost a nebylo rozumné přidávat na seznam další. Na ostrov přišla teprve nedávno a ze všech rezidentů bloku byla jediná, která nepracovala v sektoru považovaném za „nepostradatelný“, Tím byla v očích domovnice obzvlášť podezřelá. A také tím, že byla jedna z mála osob na celém Tenerife, která dosud vlastnila domácího mazlíčka a neobětovala ho ve vroucím hrnci.

	Během několika málo týdnů, kdy Lucíin partner a Prit pobývali v bytě, se stará Rosario držela zpátky, ale jakmile odešli, začala na dívku tvrdě a nelítostně dotírat. Lucía tušila, že na přeplněném ostrově je její byt velmi žádaný a Rosario by sebemenší chybu použila jako záminku k okamžitému vystěhování. Nebo to byla jen hloupá nenávist stařeny k jiné, krásnější a mladší ženě. Další záhada. Skutečnost byla taková, že nesměla udělat jediný přešlap.

	„Zaručuju vám, že je všechno v pořádku,“ opakovala s nuceným úsměvem Lucía. „Navíc jsem už měla být dávno na cestě. Musím do nemocnice. Práce, vždyť víte…“

	„Ano, ano, ano, samozřejmě, nemocnice,“ kývala stará domovnice hlavou, nicméně ve tváři měla nezaměnitelný výraz „mě neoblafneš“, a pak jakoby mimochodem dodala: „Máte velké štěstí, že vám manžel zařídil práci v nemocnici. Můžete se tak starat o svou matku a zároveň se vyhnete Brigádám povinného zemědělství. Byla by opravdická škoda, miláčku, kdybyste si ničila ruce motykou. Jsou tak jemné…“

	„To není moje matka, ale jeptiška,“ upřesnila Lucía, vzala si kabelku a prudce za sebou zabouchla dveře. Když chtěla projít, musela Rosario odstrčit, protože dál stála jako sloup uprostřed chodby. Domovnice byla silně cítit parfémem, který si nastříkala na vrstvu zatuchlého potu. „A není to můj manžel, jenom přítel. A co se týká práce…“

	„Ale jdi, princezno, přestaň se hloupě vymlouvat.“ Stará rašple po ní mrskla jedovatým pohledem a změnila tón, zatímco se Lucía chystala sejít po schodech. „Možná se vám podařilo obalamutit Informační službu, ale mě neoblafnete! Ty a ti tvoji kamarádíčci se najednou zničehonic objevíte, úplně nečekaně, a tvrdíte, že jste přišli ze Španělska! A díky tomu se dostanete do dobrého sektoru, zatímco lidé mnohem lepší než vy musejí ohýbat hřbet v zemědělských táborech. Cha! Povídali, že mu hráli! Já vím, co jste zač, odporní Froilovi špioni! Slyšíš? Froilovci, to je to, co jste!“

	Lucía sbíhala po schodech a patro po patře ji doprovázel křik vrátné: „Froilovci, to je to, co jste!“ Tahle scéna se opakovala z předchozího dne, ale dívka jí už nevěnovala pozornost. Věděla moc dobře, že dokud jí nedá záminku, baba proti ní nebude mít žádný argument. Zároveň se však cítila pod lupou. Možná že ta baculatá domovnice nebyla jediná, kdo ji považoval za špióna. Psychóza byla rozšířená všude a Lucía byla přesvědčená, že někdo sleduje každý její krok.

	Ona však nebyla žádný Froilovec.

	Alespoň pokud věděla.
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	MADRID

	Myslel jsem, že to bude jako vůně pečeného masa, ale ne. Ten pach je hutnější, těžší, s pikantní tečkou na konci, která je trochu zneklidňující, jako by nosní sliznice věděla, že tahle vůně není dobrá. A může se to zdát sebepodivnější, ale po pěti minutách jsi ji už vůbec nevnímal. Když jsi však nastoupil do letadla a za několik minut znovu vystoupil ven, pach tě znovu praštil do nosu a dusil tě jak příliš pevné objetí.

	Ten pach.

	Ta vůně.

	Parfém spáleného masa desítek těl naházených na hranici.

	Seděl jsem na schodech Airbusu a díval se, jak legionáři házejí tělo za tělem do otevřené jámy na kraji letištní plochy. První těla museli polít benzinem, aby se vznítila, ale pak se oheň živil vlastním tukem mrtvol a pokaždé, když do plamenů dopadlo další tělo, vztekle zaprskal. Nemohl jsem uvěřit, že jsme tam teprve tři hodiny. Měl jsem pocit, že uběhlo sto let.

	Let byl uklidňujícím zážitkem. Přes silnou izolaci ve stěnách k nám tlumeně doléhal hluk turbín. Zdálo se, že všichni přítomní zažívají jakýsi podivný euforický pocit, který vůbec nebyl namístě. Dobu mi trvalo, než jsem pochopil, co bylo jeho příčinou. Tam nahoře, tisíce kilometrů nad zemí, jsme byli v naprostém bezpečí před nemrtvými. Bylo zcela nemožné, aby nás během trvání letu mohli ti zpropadení netvoři napadnout, a to byl důvod, proč všichni cítili zvláštní uvolnění a bezstarostnost, možná poprvé po dlouhých měsících.

	Možná to je, pomyslel jsem si, jako oddechová chvíle v hororovém filmu, okamžik, kdy hrdinové za bílého dne klidně rozmlouvají na terase, protože ustáli noční hrůzy zakletého domu. Nu méně jsem věděl, že většinou jde jen o předehru k hororové noci ještě strašnější. Věřil jsem, že to nebude náš případ.

	Letadlem cestovala četa dvaadvaceti legionářů a tři civilisté, včetně Viktora a mě, kteří jsme tvořili takzvaný „infiltrační tým“, jak nás nabubřele nazval vedoucí mise. Dohromady pětadvacet osob, spolu s pilotem a druhým pilotem Airbusu celkem sedmadvacet. Hezké číslo. Kdybychom neletěli přímo do pekelného chřtánu, tak by se podle nuceného a neupřímného veselí, které na palubě vládlo, mohlo zdát, že jsme na nějaké náramné teambuildingové akci.

	Velící důstojník byl pozoruhodný týpek, který zaměstnával mou pozornost. Jmenoval se Kurt Tank, ačkoliv dával přednost tomu, abychom mu říkali Hauptmann Tank nebo prostě jen Tank. Před zhroucením světa byl vojákem v německé armádě a apokalypsa ho zastihla jako mnoho jiných jeho krajanů na dovolené na Kanárech, kde měl dům. Když už bylo jasné, že se do své země nemůže vrátit (protože už žádná země, kam by se mohl vrátit, neexistovala), Tank se rozhodl zapsat do zničených přeživších vojenských jednotek. Byla to logická volba, cesta, kterou se vydali mnozí, rozhodně cesta riskantní a nebezpečná, která ti však dávala právo nosit zbraň a bránit vlastní život. A to nebylo málo.

	Člověk by čekal, že s tak zvučným jménem, voják a navíc Němec, to bude někdo impozantní, nicméně jeho vzhled byl na hony vzdálený archetypálnímu obrazu nadřazeného Árijce. Tank byl spíš hubený a bledý, ve tváři mu rejdily neklidné světle zelené oči, kterými tě při každém svém pohledu probodával. Choval se klidně a ohleduplně, celkově působil jemně, až změkčile. Ale nic nebylo dál od pravdy. Podle toho, co u cigarety vyprávěli legionáři, kteří s námi letěli, ten chlápek byl schopný vést své muže do nemyslitelných extrémů. Vyprávěli, že z jedné „infiltrační mise“, která se uskutečnila před dvěma měsíci v Cádizu, se vrátil pouze on se dvěma muži.

	Tvrďák. Vlk v beránčí kůži.

	Přistání na malém letišti Cuatro Vientos byl opravdový zážitek. Od začátku jsme věděli, že Airbus A320 byl příliš velký pták na to malé a staré hnízdo. Plocha vojenského letiště, které bylo postaveno na počátku dvacátých let, byla moc malá, než aby ji mohla používat civilní letadla tohoto typu. Nicméně, my se nemuseli řídit leteckými nařízeními ani respektovat letecké trasy, a navíc jsme mohli nad městem letět nízko, aniž by se na nás sesypala hromada trestních oznámení, a proto bylo naplánováno, že přiblížení k přistávací dráze proběhne ve velmi nízké letové hladině a co nejmenší rychlostí, protože jen v takovém případě by manévr mohl být úspěšný.

	Mohl by.

	A v tom byl ten vtip.

	Byli jsme na místě, kroužili jsme ve výšce necelých tisíc metrů nad předměstím úplné mrtvého a zpustošeného Madridu a snažili se nasměrovat do přibližovacího koridoru příletové dráhy.

	Z okénka jsem viděl obrovská sídliště madridského předměstí, která lemovala původní hlavní město. V těchto částech to během dne nikdy moc nežilo, protože většina obyvatel pracovala ve městě, nicméně úplná absence jakéhokoliv pohybu na mě působila jen těžko popsatelným dojmem. V letadle už dávno ustaly všechny laciné vtípky a chichotání, které nás doprovázely po celý let. Vystřídalo je tíživé a jako ropa husté ticho, kdy se všichni ponořili do svých myšlenek, a do srdcí se každému z přítomných začal vkrádat lepkavý strach.

	Bylo zajímavé pozorovat, jak se každý se situací vypořádává jinak. Alespoň navenek se zdálo, že vojáci, jak to už po staletí u lidí jejich profese bývá, nesou čekací režim nejlépe. Většina z nich důsledně kontrolovala bojové vybavení, tři nebo čtyři z nich v koutě podřimovali a využívali poslední klidné okamžiky. Byli to legionáři (bez velké fantazie nazvaní jako „Tým jedna“), kteří vystoupí jako první a zabezpečí areál, a vezmou tak na sebe obrovské riziko, čehož si byli vědomi. Všichni jsme věděli, že pokud se věci zvrtnou a oni nedokážou zabezpečit letištní plochu a přilehlou budovu, mise ztroskotá, my vzlétneme a ponecháme je vlastnímu osudu.

	Ostatní, kteří měli vojenskou zkušenost, jako třeba Prit, se tvářili, že se zabývají jinými věcmi. Malý a flegmatický Ukrajinec, hlasitě žvýkal žvýkačku a u toho svým dokonale nabroušeným nožem (stejným, kterým podřízl nemrtvou ve Vigu a zachránil mi život) vyřezával dřevěnou figurku, nicméně jeho zaujetí bylo větší než zručnost. Pravděpodobně mu pomáhalo překonat úzkost, kterou jistě cítil.

	Hned vedle nás seděly známé tváře. Chvíli mi trvalo, než jsem je identifikoval. Teprve když se dívka nervózně rozpovídala, rozpoznal jsem její ostrý smích. Byli to Marcelo a Pauli, dva členové záchranného týmu, kteří nás na poslední chvíli vytáhli z lanzarotského letiště. Někdo asi na základě jakéhosi archaického kritéria rozhodl, že když už jsme spolu jednou letěli, bude dobré, abychom byli ve stejné „infiltrační skupině“. Znepokojeně mě napadlo, jestli náhodou nejsme na vině my, že je poslali na tuhle misi, která rozhodně nikoho nenadchla.

	Pátý člen týmu byl stejně jako já a Prit civilní člen operace. Jmenoval se David Broto a byl to tichý, klidný, asi dvacetiletý Katalánec, korpulentní, černovlasý a s hlubokým pohledem, jenž, nedokázal skrýt velké vnitřní utrpení, které sídlilo kdesi v koutě jeho duše.

	Pravděpodobně jako velká většina lidí utrpěl v temných dnech chaosu osobní ztrátu a ještě se s ní z nějakého důvodu nedokázal vyrovnat. Tehdy na tom mnoho lidí bylo podobné, možná skoro polovina všech přeživších: zdánlivě normální lidé, zdraví a v dobré kondici, dokud ses jim nezadíval do očí a neuviděl, že uvnitř jsou naprosto vyhořelí. Jedí, dýchají, mluví, smějí se, a příležitostně dokonce vtipkují, ale vše vykonávají jen mechanicky. Jejich duše je mrtvá. Jsou to lidé, kteří se nedokázali smířit se skutečností, že během několika málo hodin ztratili celý svůj život, svou rodinu a osobní historii. Lidé, kteří cítí vinu za to, že přežili, zatímco všechny jejich milované bytosti to štěstí neměly. Lidé, kteří se nepřestávají ptát, jaký tohle všechno mělo smysl, nebo ještě hůř, jaký to může mít smysl nyní. Lidé ztracení. Lidé zlomení, kteří hledají důvod žít dál.

	Posttraumatický stres, říkali někteří. Ale prd. Je to něco tak komplikovaného, že to nikdo nedokáže definovat. Někdo mi vyprávěl, že i přes tenhle rozšířený emoční stav se od doby, kdy se na ostrovech situace ustálila, neobjevil ani jeden případ sebevraždy. Ani jediný. Zdá se, že my přeživší i přes všechen ten horor, v němž se utápíme, máme ohromnou chuť žít dál.

	Možná nějaký instinkt.

	Nebo víra. Kdo ví.

	Letadlo udělalo poslední prudší otočku a poté jsme uslyšeli vyjíždět podvozek s koly, aby byla připravená k přistání.

	Řev motorů stoupl o další dvě oktávy a turbíny sténaly ve snaze zabrzdit skoro padesátitunový A320, který právě dosedal na letištní plochu v Cuatro Vientos. Stejně jako všichni ostatní jsem si s hrůzou uvědomil, že hluk musel mít okamžitý účinek na desítky tisíc netvorů, kteří se ve městě shromažďovali. Pokud jsem se nemýlil, právě v tom okamžiku tisíce („pravděpodobně stovky tisíc, frajere“) nemrtvých, vytrženy ze své letargie, zvedaly hlavy k hlučícímu stroji, který nad nimi přelétal tak nízko, že se skoro dotýkal střech budov.

	Telefon přišroubovaný na stěně vedle Kurta Tanka se rozdrnčel. Aby bylo letadlo co nejlehčí, nebyla odstraněna pouze většina sedadel, ale také hromada materiálu, který nebyl považovaný za nezbytný, včetně kabinového systému reproduktorů. Telefon byl přímo napojený na pilotní kabinu několik metrů před námi. Hauptmann Tank zvedl sluchátko, poslouchal hlas v telefonu a přitom několikrát přikývl. Se strohým „děkuji“ zavěsil a obrátil se k nám.

	„Pilot říká, že ani ne za minutu se dotkneme země,“ snažil se překřičet turbíny. „Přistání by mohlo být trochu drsné, takže si zapněte pásy!“

	Polekaně jsem si utáhl pás, jak nejvíc to šlo, zatímco Prit vedle mě brblal něco v ruštině. Určitě utrousil nějakou poznámku o pilotově nebo Tankově matce, nebo byl jenom naštvaný, že musel sedět mezi stádem cestujících, místo aby Airbus řídil sám. S Viktorem člověk nikdy nevěděl.

	„Nebude to lehký,“ hulákal dál Němec se svým silným přízvukem a přitom se chytal zavazadlových přihrádek, aby udržel na nohou. „Jakmile letadlo zastaví, Tým jedna okamžitě vyskočí na zem a zaujme pozice! Vyčistěte zónu, zkontrolujte areál a při jakékoliv pochybnosti nejdřív střílejte a pak se teprve ptejte! Ale jestli nějaký blbec jen škrábne nějaký z vrtulníků, co stojí na ploše, přisámbohu že mu vykopu střeva držkou! Jasný?“ zařval.

	Z dvaceti hrdel vyšlo souhlasné zamručení a dvacet párů zpocených legionářských rukou odjistilo dvacet HK a utáhlo řemínky na přilbě.

	Vtom s námi otřásla prudká rána, doprovázená strašným kvílením podvozku letadla. Turbíny se rozeřvaly tupým zvukem, jak je pilot uvedl na plné obrátky do zpětného tahu, aby obří Airbus donutil zastavit na určeném malém prostoru. „Příliš rychle,“ zaslechl jsem zašeptat Pritčenka, který z okénka ustaraně sledoval, jak rychle ubíhají kontrolní letištní kóty. Musel jsem s ním souhlasit.

	Z kol podvozku se náhle začalo hustě černě kouřit. Pilot je v zoufalém pokusu o snížení rychlosti letadla na letištní ploše zablokoval a v důsledku nastalého tření se pneumatiky začaly odírat a všude byl cítit silný zápach po spálené gumě. Napadlo mě, že jestli v téhle rychlosti některá praskne, přístroj by mohl ztratit rovnováhu, nekontrolovatelně se po ploše rozjet a skončit jako ohnivá koule. Cítil jsem, jak se mi ze samého strachu scvrkla varlata. Byl jsem si jistý, že nás čeká nevyhnutelná smrt.

	A320 dělal dojem, že ještě než stačí zastavit, roztrhne se na kusy. Kabina se prudce otřásala a letadlová konstrukce vydávala nervy drásající zvuky, nicméně Airbus pozvolna snižoval rychlost. V nákladní části se něco utrhlo a s ohlušující ranou dopadlo na zem, tím to však skončilo. Konečně naříkající stroj zastavil a dobíhající turbíny z tak obrovského zatížení ještě chvíli unaveně sténaly.

	Legionáři okamžitě vyskočili a spořádaně zamířili ke dveřím. Zatímco dva z nich aktivovali otvírací mechanismus, třetí upevnil k držáku provazový žebřík, aby mohli sestoupit na letištní plochu. Než bys okem mrk, všichni slezli dolů a na popraskaném asfaltu se zformovali do skupin.

	Za několik vteřin jsme zaslechli první výstřel a chvíli nato přerušily ticho letištní plochy dvě dlouhé dávky ze samopalu a jeden výbuch.

	Tanec mohl začít.
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	Jakmile Lucía vyšla z budovy, ovanul ji teplý ostrovní vzduch. Na popraskaném asfaltu před blokem trpělivě čekala dlouhá řada lidí, až dorazí dopravní prostředek. Kromě náhodného cyklisty a čas od času i rozpadající se káry na vyspravovaných pneumatikách, kterou táhla nějaká zbědovaná herka, nebylo na silnici vidět jediné jedoucí vozidlo.

	Cesta do nemocnice, vzdálené sotva pár kilometrů, jí zabírala strašně moc času, což byla typická známka nových poměrů. Kvůli drastickému omezení přídělu pohonných hmot nejezdila téměř žádná motorová vozidla a ta, která fungovala, pokrývala základní služby. Nezbývala skoro žádná tažná zvířata a zásoba kol se vyčerpala hned v prvních dnech. V těch dnech jakýkoliv starý krám s koly a pedály, o který by před apokalypsou nikdo ani nezakopl, stál skutečný majlant. Podle stanného práva byly za krádež obyčejného kola dokonce nucené práce. A krádež benzinu byla ještě horší, trestala se rovnou popravčí četou, Rozhodně se jednalo o drakonické zákony, ale byly nutné k udržení křehkého pořádku na ostrově, který každou chvíli mohl vylétnout do povětří.

	Lucía se zařadila k čekající skupině lidí a trpělivě doufala, že při troše štěstí přijede dostatečně velký vůz a doveze ji do centra. Za chvíli se na ni usmálo štěstí. Zahalená v obrovském mraku namodralého kouře se belhavě blížila bývalá zásobovací dodávka coca-coly, které odšroubovali zadní skříň a vyměnili ji za plošinu. Ostrovní rafinerie začala produkovat nepatrné množství dieselu, nicméně kvůli nedostatku chemických přísad byla jeho kvalita velmi špatná a v nemálo případech dokonce zničil motor, který na něj jezdil.

	„Ale je to lepší než nic,“ pomyslela si Lucía, když jí pomohli vylézt na plošinu. Dodávka se s cuknutím rozjela i se svými pasažéry, kteří se chytali, čeho mohli, aby z ní nevypadli. Lucía si vzpomněla na zájezd rodičů na Kubu, který před pár lety podnikli, a na fotky pitoreskních sovětských náklaďáků, které se ve vnitrozemí ostrova používaly místo autobusů. Přišlo jí to v daném okamžiku vtipné, ale v životě by ji nenapadlo, že jednou bude muset jezdit podobným dopravním prostředkem. Nad ironií celé situace se musela pousmát. Přemýšlela, zda epidemie zasáhla i Kubu. „Ale samozřejmě,“ odpověděla si v duchu sama, ten podělaný TSJ se dostal do všech koutů světa, a jestli se dalo věřit zprávám kolujícím mezi přeživšími, nejsmrtelnější pohromě v historii lidstva se vyhnula jen hrstka izolovaných míst na celém světě, jako například Kanárské ostrovy.

	Věděla, že zprávy jsou pravdivé. Ona a její přátelé byli posledními přeživšími, kteří na Kanárské ostrovy z Evropy dorazili. Za tebou nechali jenom smrt, spoušť a miliony nemrtvých odsouzených k věčnému bloumání.

	Byla šťastná, že to má všechno za sebou. Ačkoliv život na ostrově s přídělovým systémem a přelidněním nebyl zrovna ráj, přinejmenším mohla v noci zavřít oči, aniž se musela neustále bát, že horda nemrtvých vyrazí dveře a skoncuje s ní.

	To bylo určitě pozitivní, ale situace ani zdaleka nebyla ideální. Tisíce osob trpěly i přes vládní úsilí hrozným hladem, protože potravinové zásoby byly směšně malé. Každý den flotila rybářských lodí, mezi nimi spousta plachetnic, vyplouvala na rybolov, aby naplnila sítě pro čekající davy, ale úlovek nikdy nestačil. Také byly uvolněny rozsáhlé oblasti ostrova pro vznik farem intenzivního zemědělství, jejich produkce však prozatím byla příliš ubohá. Odborníci, kteří se o zavedení intenzivního hospodářství pokoušeli, tvrdili, že v dosažení bohaté úrody brání nedostatek chemických hnojiv a pesticidů, nicméně panovalo všeobecné přesvědčení, že sopečná půda není dostatečně úrodná na to, aby mohla nakrmit tak početné davy. Konzumaci čerstvého masa si mohlo dovolit jen pár šťastlivců. Běžně jste potkávali vychrtlé lidi s vyčnívajícími lícními kostmi a hladovýma skelnýma očima. Ne, rozhodně nebylo moc lidí, kteří by na tom byli dobře, ale určitě jen málo těch, kteří by chtěli opustit relativní bezpečí ostrova. Ne, to ani v žertu ne.

	A samozřejmě tu byla ta věc s Froilovci.

	Lucía si vzpomínala, jak její skupinka byla zpočátku rozpačitá, když hned po přistání na Kanárských ostrovech všichni kolem mluvili o těch druhých, nebo ještě častěji o Froilovcích. Nejdřív si mylně myslela, že tímto způsobem místní lidé označují nemrtvé, kteří zamořili zbytek světa, ale brzy ji vyvedli z omylu.

	Když se na Kanárských ostrovech začali shromažďovat přeživší, brzy si uvědomili bolestnou skutečnost. Systém, který znali ze starého světa, zmizel v nenávratnu. Chvíli se snažili chovat dál tak, jako by všechno bylo stejné a nedošlo ke změně poměrů. To však nikam nevedlo.

	Velká část vlády zmizela v marasmu, jenž předcházel pád, a zachránila se jen malá skupinka ministrů spolu s několika předsedy regionálních vlád. O premiérovi se nevědělo nic. Kolovaly zprávy, že premiérova karavana zmizela někde mezi Moncloou a Torrejónem de Ardoz, ale s určitostí nevěděl nikdo nic. Šéf opoziční strany se naopak díky starému kamarádovi, majiteli letecké společnosti, který ho v poslední chvíli evakuoval i s celou rodinou, dostal do bezpečí ostrovů, ale osud byl k němu krutý a pár týdnů po příletu zemřel při hloupé dopravní nehodě. Co se týkalo královské rodiny, do bezpečí Kanárských ostrovů se dostali všichni kromě knížete z Asturie a vévodů z Palmy. Jejich osud byl záhadou, nikdo by však na jejich přežití nevsadil ani zlámanou grešli.

	Král se zpočátku snažil sestavit vládu národní shody, která by čelila nastalé situaci (nechyběli skeptici, kteří cynicky prohlašovali, že po ztrátě Iberského poloostrova nezbývalo mnoho národa, který by se měl shodnout). Fungovala jen pár měsíců. Pak jednou ráno našli na podlaze koupelny královské rezidence tělo Juana Carlose I Bourbonského. Příčinou smrti bylo krvácení do mozku. Král Juan Cailos měl tu pochybnou čest, že mu byl vystrojen pravděpodobně poslední státní pohřeb na téhle straně zeměkoule, nicméně situace způsobená jeho odchodem vyvolala větší chaos než nemrtví.

	Bez legitimní vlády a bez hlavy království se vojáci začali nervózně ošívat a nevěděli, kterou autoritu mají poslouchat a navít na ně byla uvalena nepříjemná zodpovědnost chránit a nakrmit skoro milionový lidský dav, a to téměř bez administrativních a zdravotnických struktur.

	Nakonec se rozhodla vzít záležitosti do vlastních rukou skupina generálů. Jelikož v následnictví na trůn byla další na řadě infantka Elena, odvedli ji na tenerifské zastupitelstvo a při spěšné ceremonii, o které se mnozí přeživší ani nedověděli, ji provolali španělskou královnou.

	Brzy se ukázalo, že provolání mělo za cíl pouze legitimizovat skutečnou výkonnou moc vojenské junty. Královna Elena byla jen loutkou v rukou junty generálů, kteří ve skutečnosti ovládali oba osnovy, které pohroma ušetřila: Gran Canaria a Tenerife. Sotva tři týdny po nástupu na trůn byla při návštěvě obecní farmy královna Elena I. Bourbonská zastřelena členem republikánské strany, která se zformovala ze zbytků strany komunistické.

	Vypukl chaos. Ostrovy vřely dva týdny v nepokojích mezi přívrženci syna Eleny Froilána, tedy nového krále, a zastánci Třetí republiky. Obě strany od samého začátku věděly, že jsou příliš slabé na to, aby zvítězily nad tou druhou, a že na dlouhou občanskou válku nemají dostatek sil.

	Nakonec se obě strany dohodly na statu quo: Ostrov Gran Canaria zůstane pod vládou monarchistů (republikány opovržlivě nazývanými Froilovci), sdružených okolo postavy mladého Foilána a vojenské junty, jež ho měla v poručnictví.

	Tenerife bylo naopak okázale prohlášeno „územím Třetí španělské republiky“, byl zvolen prezident a také „demokratická vláda národní nouze“. Nicméně skutečnost byla taková, že jak na jednom ostrově, tak i na druhém byla demokracie jen krásným slovem, za které se schovávaly mocenské skupiny, aby si udržely moc a přežily. Jako stará dáma, která přišla na mizinu, ale vlastnila ještě pár omšelých šatů z lepších časů a sadu stříbrných lžiček po babičce, se obě vlády halily do posledních zbytků legitimnosti, zatímco pod stolem do sebe nepřestávaly kopat. Oficiálně obě strany nebyly ve válce, nicméně neuznávaly legitimní charakter té druhé. Často bojovaly o potraviny a nebylo nic neobvyklého, když tyhle šarvátky způsobily víc ztrát než samotní nemrtví.

	Když Lucíina skupina dorazila na ostrovy, právě vrcholily potyčky mezi Froilovci a republikány a všude vládla utkvělá představa o nepřátelských infiltracích. I přes faktické rozdělení ostrovů obě skupiny věděly, že na tom druhém mají tisíce příznivců… A také tisíce vetřelců ve vlastních řadách. Bylo jen otázkou času, kdy se pátá kolona dá do pohybu.
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	MADRID

	Jakmile jsem zaslechl výstřely, vrhl jsem se k okýnku, abych se podíval, co se venku děje. Legionáři vystoupili z letadla na zem, rozdělili se do skupinek po třech a zamířili k různým místům letištní plochy nebo k budově terminálu. Čtyři skupinky se rozmístily v blízkosti Airbusu, pátá běžela po betonové ploše směrem k bráně nacházející se v nejzazší části letecké základny. Nepochyboval jsem o tom, že si ti tři z poslední skupiny vytáhli černého Petra. Mířili do zóny mimo náš dohled, směrem k hangárům sousedního leteckého muzea. Kdyby se dostali do problémů, byli příliš daleko, než aby jim někdo mohl přijít včas na pomoc, ale to už určitě dávno věděli. Nezáviděl jsem jim to.

	Vtom mě překvapila další řada výstřelu. Otočil jsem hlavu k místu hned vedle budovy terminálu, odkud výstřely vycházely. Naše přítomnost přilákala tři nemrtvé, kteří teď kolíbavě vycházeli ze dveří vedoucích na dráhu. Jednalo se o muže středního věku, možná padesátiletého, s hustým knírem posetým chuchvalci krve, a dvě ženy, z nichž jedné chyběla paže až k rameni.

	Už tu byli zase, neúnavní.

	Zasraní nemrtví.

	Když jsem je znovu uviděl, otřásl jsem se. Zub času na netvory evidentně nepůsobil. Doufal jsem, že po několika měsících budou vypadat hůř, že se budou rozkládat, nicméně i přesto, že byli mrtví, jejich tělo se dobře udržovalo. Očividně trpěli jistou degenerací (nevypadali tak „čerství“ jako na počátku chaosu, jestli mi rozumíte), ale ta změna byla tak nepatrná a pomalá, že se dala jen těžko vysvětlit, a vypadalo to, že budou muset uplynout roky, nebo možná staletí, než sami od sebe chcípnou. My přeživší jsme však tolik času neměli. Zdrtilo mě to.

	Ti tři měli zachovalé oblečení, takže jsem usoudil, že většinu času strávili bez nečasu a nepohody v terminálu. Ten jeden se zakrváceným knírem měl na sobě něco jako zelenou kombinézu letištní úklidové služby, ale zdálo se, že ženy byly v civilních šatech, možná to byly letušky nebo něco podobného. Nedokázal jsem to moc rozeznat, protože na oblečení měly stříkance zaschlé krve.

	Legionářská skupina nejblíž ke dveřím se jejich přítomností nevzrušovala. Chladnokrevně je nechala, aby k nim došli na necelé dva metry, a pak začala jednat.

	Měli zvláštní modus operandi. V každém tříčlenném týmu byl jeden střelec na dlouhou vzdálenost, jeden na krátkou a jeden pozorovatel, který jim velel. Ten stál uprostřed prvních dvou a měl za úkol dávat pozor, aby se k nim žádný nemrtvý nepozorovaně nedostal příliš blízko, a zároveň pomáhal střelcům, aby měli vždy nabité zbraně. Střelec na dlouhou vzdálenost a střelec na krátkou vzdálenost měnili často své pozice, a pokud to okolnosti vyžadovaly, oba zaujali stejnou roli.

	Jako právě teď. Všichni tři členovi skupiny si pověsili HK na rameno, nasadili si ochranné plastové brýle a vytáhli pistoli. Nekonečné vteřiny, možná to bylo přes minutu, čekali, až se ti zmrdi dokolíbají na dosah paže. Teprve pak na rozkaz šéfa jednotky všichni téměř z bezprostřední blízkosti, zmáčkli kohoutek.

	Hlavy tří nemrtvých se téměř paralelně rozprskly, všude tekla krev, úštěpky kostí a části vnitřních orgánů se rozletěly do všech stran a těla zmítaná v poslední křeči se zhroutila na beton. Uteklo mi hlasité „kurva!“ a automaticky jsem uskočil dozadu, kde jsem zakopl o sedadlo. Bylo to tak nečekané a odporné, že se mi snídaně vrátila až do krku.

	„Výbušná munice,“ zamumlal Prit s vlčím úšklebkem, když se otočil, aby mi pomohl na nohy. „I blbě mířený výstřel se promění v konečnou věc. Tihle lidi vědí, co dělaj. Nenechávají nic náhodě.“

	Tři legionáři bezstarostně překročili mrtvoly a rozběhli se znovu k budově. Druhá skupina už obsadila kontrolní věž a třetí se pokoušela narvat novou sadu baterií do elektrického letištního vozidla. Za chvíli malý autobus po dlouhých měsících strávených pod širým nebem ožil a pomalu se rozjel na vypuštěných gumách. Nedal se použít na dlouhou vzdálenost, ale hodil se k zajištění areálu.

	Zevnitř terminálu zazněly nové výstřely. Prit nervózně vyskočil na nohy a na tváři se mu objevil výraz hladového lovce. Ukrajinec se nemohl dočkat, až vystoupí z letadla, a jak sám říkal, „odpráskne v té louži pár kachen“. Já zas oproti tomu tak velkou chuť vylézat neměl. Pokud by záleželo na mně, v letadle mi nic nechybělo.

	„Na co, k čertu, čekáme?“ rozmrzele zabručel Ukrajinec a zamířil ke dveřím. „Jdeme!“

	„Nespěchejte tolik, pane Pritčenko,“ vztáhla ruku Pauli a zadržela nervózního Ukrajince, který už jako úhoř chtěl chodbou letadla proklouznout ke dveřím. „Poslouchejte mě, prosím! Legionáři tuhle operaci nacvičovali týdny. Musíme zůstat v letadle, dokud nezajistí areál. Až pak můžeme ven. Vaše mise navíc spočívá pouze v řízení vrtulníku, v ničem jiném. Rozumíte?“

	„Možná potřebujou naši pomoc!“ odfrkl si Viktor a vrhl naléhavý pohled ke dveřím letadla. „Oni venku čistí zónu a my si tu jen tak sedíme, zatraceně!“

	„Vždyť vědí, že jsme tady,“ vložil jsem se do toho, abych kamaráda uklidnil. „Kdyby nás potřebovali, zavolali by nás vysílačkou. A navíc,“ dodal jsem, „kdybychom teď šli ven, riskovali bychom, že si nás spletou s nemrtvými a odbouchnou nás. Musíme čekat, Prite. Pochop to.“

	Ukrajinec tiše zaklel a nabručeně se odvrátil. Měl chuť jít ven a odprásknout ty potvory, ale místo toho ho drželi uvnitř pod zámkem, což ho strašně frustrovalo. Chápal jsem ho. Já měl z nemrtvých panickou hrůzu, nebojím se to přiznat. On se jich však nejen nebál, nýbrž je navíc nenáviděl a chtěl si na nich vybít vztek. Každý jsme to měli jinak.

	Vtom nás zaujal šílený třesk rozbitého skla. Obrovské okno terminálu pro cestující se roztříštilo na kusy. Mezi deštěm střepů jsem zahlédl, jak tři nebo čtyři těla se zničenou hlavou padají do prázdna, a místnost, ze které vyšly výstřely, jejichž záblesky ji zbarvily do sirnaté žluti. Těla dopadla s tupým úderem na asfalt a na okamžik nastal konečně klid. Uvnitř letadla se ticho dalo krájet. Pak silně zapraskalo v rádiu, až jsme sebou polekaně trhli.

	„Alfa tři, úkol splněn, jsme na místě. Terminál zabezpečený, dveře zevnitř zatarasený a zavřený. Padlo dvanáct indiánů, vlastní ztráty žádné. Čekáme na další pokyny, přepínám.“

	„Alfa tři, zůstaňte na místě,“ odpověděl Tank, vztyčil se a ukázal k lanovému žebříku, abychom po něm slezli na letištní plochu. „Druhá a třetí skupina vstoupí do budovy. Nestřílejte!“

	Tank se k nám otočil a odjistil svou zbraň. Na chvíli na mně spočinul svým vodnatým pohledem a pak jím přejel po zbytku skupiny. Po zádech mi přeběhl mráz. Věděl jsem, co přijde.

	„Jsme na řadě, pánové. Jdeme!“
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	Příruční žebřík byl na dotek drsný, a když jsme po něm jeden po druhém slézali na letištní plochu, navíc se ještě divoce houpal. Hned přede mnou sestupoval Marcelo, vysoký a tichý Argentinec, který nás zachránil na Lanzarote. Ten chlápek byl jako vždycky hermeticky uzavřený, což je u Argentince dost divné, nicméně každý jeho pohyb byl jistota sama. Já zase slézal před natěšeným Pritčenkem, který si potichu prozpěvoval nějakou neurčitou ukrajinskou melodii. Informatik Broto a malá Pauli už byli na dráze a čekali na nás vedle obrovského přistávacího kola podvozku.

	Když moje nohy narazily na betonovou plochu, roztržitě jsem poposkočil. „A je to,“ řekl jsem si. „Už jsem tu zase, a zase v pěkný bryndě.“ Zadíval jsem se toužebně vzhůru ke dveřím letadla, k bezpečí. Z postranního okýnka kokpitu nás druhý pilot, který celou
 operaci sledoval, výsměšně pozdravil a prudce zabouchl plexisklo. Zatracení sráči. Oni tam zůstanou, v teploučku a bezpečí, zatímco my se budeme trmácet po půlce Madridu zamořené nemrtvými. Nicméně neexistovalo jiné řešení. Na celém světě zbývaly sotva dva tucty osob, které uměly řídit takhle velké letadlo, a my tam měli dvě z nich. Měly cenu zlata. Nemělo smysl se tím dál zabývat. Museli jsme hrát hru s kartami, které nám rozdal osud.

	Šel jsem k ostatním členům své skupiny a zpocenýma rukama svíral pistoli, kterou jsem na akci dostal. Byla to Glock táže 9 milimetrů, velmi podobná té, kterou jsem asi tak před milionem let sebral mrtvole vojáka galicijské brigády Brilat přede dveřmi svého domu. Také jsem měl po kapsách batohu a ve dvou pouzdrech přišitých k nohavici neoprenu přes tucet zásobníků.

	Během celého letu jsem musel snášet nevěřícné pohledy a výsměšné komentáře legionářů na účet neoprenu, ale něco mi říkalo, že nosit ho dál je dobrý nápad. Koneckonců mě až dosud udržel při životě, a když něco funguje, proč bych to měl, k čertu, měnit?

	Taky jsem měl nelogický pocit, že dokud ho budu mít na sobě, nemůže se nic stát ani Pritovi, ani mně. Každopádně jsem se v něm cítil líp a už jen kvůli tomu mi to stálo za to.

	Náhle mě zaujal legionář, který celý ustaraný mluvil s Tankem. Něco nebylo v pořádku. Na dálku jsem pochopil, že skupina, která zamířila k přístupu vedoucímu k leteckému muzeu, nereaguje na volání vysílačkou. Do prdele.

	Strachem se mi zježily vlasy na hlavě. Jestli jsme nedokázali zabezpečit všechny přístupy na letiště, za několik minut budou na dráze tisíce nemrtvých. Bylo by jich tolik, že by se letadlo ani nemohlo rozjet na vzlet, aniž by při tom turbíny nevcucly půltucet těl a neroztrhly se vejpůl. Chytili bychom se do pasti.

	U plotu kolem letištní plochy, víc než tři metry vysokého drátěného pletiva z vyztužené oceli, se už začaly tlačit první desítky nemrtvých. Dav mužů, žen a dětí nepřestával cloumat palisádou a u toho vydával kakofonické, nahodilé zvuky. Znělo to, jako by tlupu opilých opic třískala do ocelové sítě. Cítil jsem, jak mi po zádech stéká pot. Plot z kovu a betonu vypadal pevně, ale kdyby náhodou někde povolil, byli bychom v pěkném hajzlu.

	V necelých deseti minutách se u areálu, kam až naše oči dohlédly, shromáždil několikasethlavý houf nemrtvých. Pokud jsem se nemýlil, do hodiny jich budou tisíce, nebo desítky tisíc. Dokázal jsem si představit to obrovské procesí mrtvol, které v troskách městského dálničního okruhu M-30 právě přichází ke Cuatro Vientos.

	Bylo to logické. S tím kraválem, co jsme způsobili, nás muselo být slyšet až na druhém konci opuštěného města.

	„Vy! Pojďte sem!“ Kurt Tank na nás stroze mávl a rozložil na zem mapu. „Nemáme moc času. Alfa čtyři nejeví známky života a to znamená, že se dostali do vážných komplikací.“

	Vážné komplikace. „Hezký eufemismus,“ pomyslel jsem si. Přiléhavější by bylo „až po koule ve sračkách“

	„Brána, která vede z letištní plochy k muzejním hangárům, je zavřená. To víme s jistotou,“ pokračoval Tank a podíval se svým dalekohledem k bráně. „Asi je chytli na druhý straně, ale nemáme čas to zjišťovat. Musíme pokračovat v našem plánu, než tu bude těch netvorů milion.“

	„Zdá se, že to plot bez problému ustojí,“ řekl váhavé informatik David Broro. Vypadal jako ostatní vylekané.

	„Plot nebyl navržen tak, aby udržel nápor několika tisíců těl, pane,“ odpověděl legionář vedle Tanka, vysoký, snědý seržant s hlubokými vráskami ve tváři a vážným výrazem. „Věřte mi, když jim dáme dost času, sejde se tam venku moře zkurvysynů, a pak ten zasranej plot povolí a to, co přijde, se vám vůbec nebude líbit, pane.“

	„Nemůžeme ztrácet čas!“ přerušil ho břitce Tank a ukázal k osamělému vrtulníku, který stál u kontrolní věže a trochu mi byl povědomý. „Utíkejte k vrtulníku a za každou cenu ho rozchoďte! Je mi jedno, co budete muset udělat, ale tenhle pták měl lítat UŽ DÁVNO! Máte na to patnáct minut, ani o jednu víc, nebo se dostaneme všichni do maléru!“ Obrátil se znovu k legionáři, který dál vedle něj nehybně stál. „Seržante, ať vaši muži hlídkují u hranice areálu, ale ať se nepřibližují na méně než tři metry k plotu! A spalte ta zatracená těla dřív, než začnou smrdět!“

	Než jsem si to vůbec stačil uvědomit, běžel jsem vedle Pritčenka k vrtulníku. Někdo nám podal dlouhý balík zabalený v plachtovině, který musel vážit tunu. Brzy jsem lapal po dechu a proklínal ten zatracený balík, kdykoliv mi vyklouzl z ruky. Běželi jsme za Pauli a Marcelem, kteří mezi sebou táhli dvě dřevěné bedny o nic méně těžké než balík, který vrazili Viktorovi a mně. Broto klusal vedle nás s batohem na zádech a tvářil se úzkostlivě.

	Když jsme doběhli k vrtulníku, padl jsem vedle stroje a funěl jako nákladní vlak. Druhý tým stále ještě dobíhal k malým letadlům, která stála na kraji vzletové dráhy. Zvědavě jsem pozoroval malý elektrický autobus, který mířil k nim a vezl sadu válcových pouzder natřených načerveno. Odhadl jsem, že jsou to prázdné schrány na materiál, připravené k naložení léků, až se dostaneme k cíli.

	Jestli se tam dostaneme.

	Kdykoliv jsem se podíval k plotu ohraničujícímu letištní plochu, naskočila mi husí kůže. Ze všech stran bez přestání přicházely desítky nemrtvých. Tahle oblast byla před apokalypsou hustě obydlená a necelé dva kilometry odtud se nacházelo obrovské nákupní středisko. Musela to být zasraně „horká“ zóna. Dokonce i Viktorovi ztuhl úsměv na rtech.

	„Na, kámo,“ Marcelo se otočil a něco podával Brotovi v zavřené pěsti. „Pro jistotu si to schovej, a když to bude nutné, vhodně použij. Mohlo by se ti to hodit.“

	Informatik si vzal, co mu Argentinec podával. Chvíli věc nechápavě pozoroval. Pak pomalu zvedl oči a narovnal dlaň ruky. Na ní se mu zářivě zatřpytil měděný náboj ráže 9 mm

	„Proč mi to dáváte?“ zeptal se překvapeně.

	„Ten je pro tebe, hlupáku. Nevím, jestli sis toho všiml, ale v tuhle chvíli máme kolem sebe víc nemrtvých než nábojů. I kdyby úplně všechny výstřely šly do černého, stejně by nám náboje nestačily. Takže jestli se dostaneš do úzkých, tak už víš… Bum!“ dokončil Marcelo a zamířil si pomyslnou pistolí na spánek.

	Broto viditelně zbledl a třesoucíma rukama si vložil náboj do kapsy. V expedici byl jediný, kdo nebyl ozbrojen, a myslím, že v tu chvíli litoval, že odmítl Glock, který mu na Kanárských ostrovech nabízeli.

	„No tak, Marcelo, nebuď takový prevít a nech toho kluka na pokoji!“ zasáhla Pauli a dala Argentinci přátelskou ránu pěstí,

	„Obyčejná aritmetika, kámo,“ pokračoval Argentinec, a aniž by věnoval Pauli pozornost, postupně ukazoval na naše zbraně a na divoký dav na druhé straně plotu. „Obyčejná aritmetika“ Potom se otočil k vrtulníku a začal rozbalovat balík, který jsme s Viktorem přinesli.

	„Nevšímej si ho,“ řekla Pauli chlácholivě a otočila se k Davidovi. „Chce tě jen pozlobit. Je tu nerad, nesnáší nemrtvé a nerad dělá chůvu nezkušeným lidem jako ty, takže má špatnou náladu. Pokud všechno půjde podle plánu, nedostaneš se k nemrtvým blíž, než jsme teď, tak se neboj. Platí?“

	Podíval jsem se na malou Katalánku a v očích jí zahlédl ustaraný záblesk. Věci nebudou tak snadné, jak se právě snažila namluvit Brotovi, a oba jsme to věděli. Nicméně její slova informatika uklidnila. Aspoň něco.

	Pritčenko mezitím proklouzl do pilotní kabiny obrovského bílého vrtulníku SuperPuma a freneticky mačkal spoustu kontrolek a zjišťoval hladinu paliva a dalších kapalin. Větší část ovládacího panelu byla rozsvícená a to znamenalo, že alespoň elektrický systém a baterie byly v pořádku. Ještěže tak.

	Stroj okamžitě vzbuzoval pozornost jednou věcí. Ačkoliv se jednalo o vojenský letoun, byl natřený od čumáku až po ocas celý nabílo, s výjimkou modročerveného pruhu na boku. Nápis Španělské letectvo se dal jen stěží rozeznat pod tlustým nánosem prachu a popela, který po měsících nečinnosti na opuštěném letišti celý vrtulník SuperPuma pokrýval.

	Sebral jsem odvahu a zatáhl za otvírací páku dveří. Boční vchod se s vrznutím otevřel a proměnil se v přístupové schody. Odjistil jsem pistoli a vyšel po třech schodech, zatímco jsem cítil, jak mi v žilách starý známý adrenalin zaburácel jako droga.

	K mému překvapení tam místo obyčejných lavicových sedadel byla pohodlná kožená křesla, která pokrývala tenčí vrstva prachu než zvenčí. Prach nějak profoukl až sem. Se zvědavostí jsem opatrně vstoupil do letadla. Oči si chvilku musely přivykat na vnitřní šero, protože okýnka byla zvenku strašně špinavá. Šel jsem skoro poslepu a přitom kopl do něčeho ležícího na zemi. Byl to podlouhlý válcovitý předmět, který se skoro nehlučně odkutálel do kouta.

	Shýbl jsem se pro něj. Byla to mahagonová hůl s tepanou stříbrnou rukojetí a jakousi vyrytou pečetí. Zvědavé jsem se přiblížil víc ke dveřím, abych se podíval, co na ní je.

	Unikl mi tlumený výkřik. Na rukojeti hole byl vyrytý bourbonský liliový květ. Zůstal jsem nehnuté stát, zatímco se můj mozek snažil zpracovat smršť informací. Na světě moc Bourbonů nebylo a už vůbec ne ve věku, aby se museli při chůzi o něco opírat. Už mi došlo, kdo byl majitel hole. To mě poser. Neuvěřitelné, ale bylo to tak.

	Do toho přišel Broto, táhl svůj těžký batoh a všiml si hole v mých rukou.

	„Určitě je sem z paláce Zarzuela evakuovali tímhle vrtulníkem,“ okomentoval to, jako by mluvil o včerejším zápase. „Tady na ně asi čekalo letadlo a pak, no, vždyť víš…“

	A pak na SuperPumu měsíce pálilo slunce, pršelo, prášilo se a padal popel, dokud jsme nepřišli. Proto na Kanárech věděli, že v Cuatro Vientos na nás čeká aspoň jeden vrtulník.

	„Co tam vzadu, do prdele, děláte?“ zařvala Pauli, která se objevila ve dveřích a táhla za sebou jednu z dřevěných beden. „Tak mi snad do hajzlu pomozte, ty bedny se samy nenaloží!“

	Zahanbeně jsme se s Brotem vrhli na první bednu. Na poklopu měla rozevlátý hieroglyf z iniciál, nicméně se perfektně daly rozeznat číslice „7.62 x 51 mm“ černě nastříkané na dřevě. Munice do samopalu. Zvedl jsem oči. Marcelo, rozbalil balíček v plachtovině, který jsme sem dotáhli s Viktorem. Odpočíval v něm obrovský, zlověstně vypadající a olejem se lesknoucí kulomet MG3. Potichu jsem hvízdl. To už je docela slušná palebná síla. Uvidíme, jestli to bude stačit.

	Z turbín se ozvalo zachrchlání, které doprovodil mrak kouře a prachu.

	Lopatky vrtule se začaly pomalu roztáčet a motor SuperPumy se za hvízdání znovu probouzel k životu.

	„Všichni na palubu!“ zařval Prit z kokpitu. „Odlétáme!“

	Jak Prit zvyšoval otáčky motoru, vrtule SuperPumy nabírala na rychlosti. Do stroje se natlačilo osmnáct členů týmu i se vším materiálem. Vedle Viktora, který těžký vrtulník řídil, si do kokpitu sedl Kurt Tank.

	Stroj sebou škubl a zvedl se do vzduchu nad zaprášenou dráhu letiště Cuatro Caminos. Náhle se v kabině ostře rozhoukal alarm a rozsvítila se obrovská červená kontrolka na ovládacím panelu.

	„Co se to, kurva, děje, Viktore?“ znepokojeně jsem se zeptal přes interkom.

	„Všichni tam vzadu klídek!“ odpověděl uvolněně Ukrajinec, zatímco bojoval proti poryvům větru, které házely vrtulníkem. „Teplotní senzory motoru budou asi ucpaný prachem nebo je zničila vlhkost. Podle ovládacího panelu hlavní turbína každou chvíli vzplane, to je ale blbost. Vždyť jsme teď vzlítli!“

	„Seš si jistej?“ znovu jsem se ujišťoval, nicméně jsem věděl, že se něco podobného dalo čekat. Jakýkoliv stroj, který bychom po tolika měsících bez údržby a pod širým nebem našli, by byl v dost špatném stavu.

	„Nemůžu to zaručit stoprocentně!“ odpověděl Pritčenko vztekle. „Musíš se s tím smířit! Nemůžeme znovu přistát, abychom ho dostali do perfektního stavu! Podívej se dolů!“

	Naklonil jsem se k okýnku na své straně. Okolo letištního plotu se už sešel obrovský, několikatisícový dav nemrtvých. Po celém obvodu letištní plochy se netvoři tlačili tak, že by mezi nimi špendlík nepropadl, a v zadní části stáli v dvojitém nebo dokonce trojitém zástupu. Zuřivě se drželi palisády a ze země pod námi přicházelo sténání, které přehlušilo dokonce i klapot lopatek vrtule. Někteří z nich protahovali ruce dírou mezi betonovými sloupy a železnou mříží, většina ostatních se jenom držela pletiva a zuřivě s ním cloumala.

	To představení se nedá popsat, člověk to musel vidět na vlastní oči, aby to pochopil. Shlukly se tam všechny typy bytostí, mladí, staří, děti, tlustí, hubení… A všichni byli voskově žlutí a samozřejmě typicky potetovaní tisíci malými prasklými žilkami, které jim tu a tam postříkaly pokožku krví. Většina z nich měla na sobě šaty v dost špatném stavu a nebylo nic překvapujícího občas zahlédnout naháče úplně zacákaného krví nebo pokrytého špínou. Při vzletu jsem vyděšeně sledoval, jak se do nás zabodávají stovky vodnatých očí bez života a paže se vztahují k vrtulníku. Dokonce i z té výšky jsem mohl zahlédnout vnitřek jejich úst, zkažený a tmavý.

	Věděli, že tam jsme.

	Nebylo to jen hlukem. Nějak nás cítili. Všechny, kteří jsme byli na palubě. Uvědomovali si náš život a něco obskurního a zlého v nich je hnalo k nám.

	Každý v kabině zkameněle pozoroval ten výjev jako vystřižený z noční můry. Zaslechl jsem někoho zašeptat „Bože můj“. Jiný hlas potichu a mechanicky odříkával stále ten samý úryvek z Otčenáše. Mně vyschlo v puse, takže jsem nemohl říct vůbec nic. Dal bych království za lok whisky.

	Ze všech přilehlých uliček dál přicházeli nemrtví buď po jednom, nebo v malých skupinkách. Městský dálniční okruh M 40 vypadal jako mraveniště. Mezi vraky přinejmenším dvou desítek aut jsem viděl malé kymácející se body, které šly naším směrem. Pro ty zrůdy jsme byli jako magnet.

	„Vydrží ta mříž?“ zaslechl jsem, jak se Broto ptá interkomem, zatímco zasmušile sledoval celé představení.

	„Snad jo,“ odpověděl Tank a pokrčil rameny. „Oba piloti a vojáci, kteří zůstali na zemi, mají rozkaz schovat se v Airbusu, pryč z dohledu nemrtvých, a dělat co nejmenší hluk. Doufáme, že takhle jich už moc k plotu nedorazí. Navíc rámus našeho vrtulníku určitě odvede jejich |pozornost k nám.“

	„To jsem hned klidnější,“ zamumlal pro sebe Broto a zbledl ještě víc.

	„Proč nestřílíte?“ zeptal jsem se Marcela, který měl opřený MG3 o rám levého zadního okýnka. Argentinec držel zbraň s ledovým klidem, jeho pohled mechanicky přejížděl po davu a pozorně si ho prohlížel.

	„A na co?“ odpověděl. „Jen bych plýtval náboji. Z takovéhle dálky by většina výstřelů byla k ničemu.“ Jeho pohled se ztratil v davu a v očích se mu mihl stín strachu. „Bylo by to jak střílet do moře. Nemá to žádný smysl…“

	Zmlkli jsme a pozorovali, jak se pod vrtulníkem táhnou nemrtví v nekonečné promenádě.

	„Šest minut!“ prořízl ticho Paulin hlas. „Všichni se připravte. Bude to krátký let.“

	
26

	TENERIFE

	„Do prdele!“ zařval řidič náklaďáku a trhl volantem ke krajnici.

	Cestující v otevřené korbě situované za jeho zády popadali na zem do změti paží a nohou a vzduchem se rozletěly nadávky v několika jazycích. Pohmožděná Lucía se zvedla a rozhlédla se kolem sebe, aby zjistila, co se stalo. Obrovský mrak bílé páry vycházející z motoru Pegasu a zoufalý výraz řidiče náklaďáku, který právě seskočil na zem, ji rychle přesvědčily, že tenhle náklaďák se už nerozjede, alespoň ne dneska.

	„Zbláznil jste se snad?“ zeptal se rozhořčeně starší pán, zatímco pomáhal postavit se na nohy dítěti, kterému nebylo vít než šest nebo sedm let. „Myslíte si, že jsme hromada štěrku nebo tak něco?“

	„Mně to nevykládejte,“ odpověděl řidič, pokrčil rameny a ukázal na čadící mrak vycházející z motoru. „Tenhle krám byl slátaný z dílů tří různých náklaďáků! Je zázrak, že ještě vůbec funguje! Buďte rád, že jsme neskončili v příkopě!“

	„A co teď budeme dělat?“ ozval se něčí hlas

	„Asi vám nezbyde nic jinýho než šlapat pěšky, že jo,“ odpověděl svrchu řidič a nasadil si kšiltovku na hlavu. „Co se mě tyká, já tu zůstanu a budu hlídat náklaďák. Nechci, aby mi nějaký lotr ukradl benzin.“

	Po jeho slovech se rozezněl naříkavý chór. Ačkoliv bylo ještě brzy, slunce už pálilo a všem bylo jasné, že cesta, která je čeká, příjemná nebude.

	Lucía hbitě seskočila z náklaďáku a snažila se zorientovat. Jako pomocná ošetřovatelka začínala směnu ve dvě odpoledne a bylo teprve půl jedné. Nacházela se přibližně tři kilometry od nemocnice, takže měla dost času dojít to pěšky. V duchu si poblahopřála za svoji předvídavost ohledně času, který by jí mohla cesta zabrat, a vyrazila podél krajnice jako mnoho dalších cestujících náklaďáku, kteří se stejně jako ona občas ohlédli přes rameno, kdyby náhodou projíždělo nějaké auto a mohlo je svézt.

	„Je mi to jedno,“ pomyslela si pro sebe Lucía. „Je krásně a nevadí mi chvilku se projít.“

	Podél silnice jedním i druhým směrem šlapala spousta chodců. Ještě před necelými dvěma týdny mohla Lucía po krajích silnice narazit na stánky s ovocem nebo zeleninou, nicméně republikánská vláda se rozhodla kolektivizovat hospodářskou produkci, aby dosáhla jejího zvýšení. Zda to mělo nějaký výsledek či ne, to už byla jiná, ale ji to vlastně příliš nezajímalo. Měla v hlavě naléhavější problémy, jako například, co k čertu má dělat, aby na černém trhu dostala další léky pro sestru Cecilii.

	Ačkoliv Lucía během své směny využila každou příležitost, aby se za ní podívala, kdykoliv přišla do nemocničního křídla, kde jeptiška ležela, a uviděla zsinalou a obvazy omotanou tvář té zbožné ženy, jež se ztrácela v bílých prostěradlech svého lůžka, cítila se úplné na dně.

	Minulý týden musela prodat pár malých briliantových náušnic po mamince, které do té doby nosila. Když je prodala, cítila se rozervaně. Byly jedinou a poslední připomínkou minulého života, kterou ještě měla. Jakmile se jich zbavila a prodala je tomu chlápkovi, cítila se, jako by opouštěla poslední zbytky holčičky, která snad už před tisíci lety nastoupila do autobusu a střemhlav se vrhla do nového života.

	Na druhou stranu, pomyslela si s hořkostí, nové časy nutí lidi mnohem rychleji dospět. Předtím bylo sedmnáctileté mládě přesně to, mládě. Teď už ne.

	Výměnou za náušnice obdržela od zpoceného chlápka, jenž pracoval v přístavním velitelství, půltucet přídělových lístků navíc a hlavně čtyři krabičky morfinových ampulek pro sestru Cecilii, možná nejvzácnějšího a nejdražšího zboží na ostrově.

	Už se musely dvě použít a Lucía znepokojeně přemýšlela, co se stane, až lékaři vyčerpají jeptiščiny nuzné zásoby tišících prostředků.

	A to nebyl jediný problém. Jeptiščin ošetřující lékař řekl, že naléhavě potřebuje lék jménem Manitol. Jak se zdálo, jako jediný mohl snížit tlak mozkového otoku v jeptiščině lebce, ale šlo o to, že lékařská komise považovala použití vzácné ampulky Manitolu na sestru Cecilii za ztrátu času. Věděla, že lékaři ji považovali za ztracený případ, avšak ona neztrácela naději.

	Po dvaceti minutách chůze se řidič narvaného autobusu s výstřední plynovou nádrží přilepenou na střeše smiloval a naložil Lucíinu skupinku. Chvilku po jedné stála konečně dívka před dveřmi nemocnice.

	Zdravotní služby zcela kolabovaly, protože na celém ostrově zbývalo tak tři sta až pět set lékařů, pokud do tohoto velkorysého čísla zahrneme také velký počet studentů medicíny univerzity La Laguna, kteří urychleně „absolvovali“ studia.

	Ve vstupní hale nepřetržitě proudili pacienti, lékařský personál a lidé přicházející do střediska s nejbláznivějšími neduhy. Hospitalizovaní měli stravu zaručenou třikrát denně a mohli se na několik dní vyvléct z těžkého Povinného pracovního nasazení, takže na příjmu musela každý den hrstka vyčerpaných doktorů vykonat nudný úkol a oddělit opravdové nemocné od simulantů.

	Lucía vešla služebním vchodem a kývla na pozdrav ozbrojené bezpečnostní policii, která u vchodu hlídala rám na detekci kovů. Obratným pohybem získaným praxí si z kapsy vytáhla jmenovku a připnula si ji na límec košile, aniž by zmírnila krok. Strážci, kteří jí už znali, na ni letmo pohlédli, a pak znovu svou bedlivou pozornost věnovali řece lidí, která se snažila projít dveřmi pro pacienty. Na černém trhu byly léky nejcennějším platidlem, spolu s několika málo drogami, které se ještě daly sehnat, a už několikrát došlo k pokusu o vyloupení lékárny jediné funkční nemocnice na ostrově. V sále nebyl prostor k žertování.

	„Ahoj, Lucío!“ pozdravila ji malá čiperná zdravotní sestra asi tak metr a půl vysoká, která až do té chvíle nestydatě laškovala se strážníkem u dveří, zatímco si připínala jmenovku k výstřihu, který se hodil spíš na večírek než do nemocnice.

	„Ahoj, Maite! Jak to jde?“ pousmála se Lucía a zamířila ke kamarádce (a opravdu ji považovala za kamarádku i přesto, že ji znala sotva čtrnáct dní). Mezi přeživšími bylo překvapivě jednoduché navázat přátelství. Vypadalo to, že ti, kteří z pekla nemrtvých vyšli se zdravou kůží, měli zoufalou potřebu scházet se s dalšími lidmi, aby se cítili skutečně při životě.

	„Dobře!“ odpověděla Maite s šibalským úsměvem „Dneska večer mě Fernando asi pozve na večeři… Řekl mi, že odněkud získal speciální kupony, a možná dokonce sežene i pár lahví vína!“

	„Fernando… Kdo je, k čertu, Fernando, Mane?“ zeptala se udiveně Lucía, ale při letmém pohledu na strážníka u dveří a Maitino nadšení jí všechno došlo. Obrátila oči v sloup a zakroutila hlavou. Každý týden to byl někdo jiný a všichni jí přísahali věčnou lásku, kterou zoufale hledala.

	Příští týden už to bude samozřejmě zase někdo jiný, ale to nebylo důležitě…

	„Život jde dál,“ pomyslela si Lucía, když si v šatně oblékala uniformu a naslouchala nekonečnému štěbetání své kamarádky. „Lidé se zamilovávají a sní navzdory všem sračkám, kterými jsme museli projít. Dokonce i přesto, že žijeme, jak žijeme, jsou přeživší relativně šťastní. Zdá se to neuvěřitelné, ale je to tak. Touha po životě je příliš silná.“

	„Cecilií?“

	„Co jsi říkala, Maite?“ rychle se vrátila ze svých myšlenek Lucía.

	„Ptala jsem se, jestli je něco nového s tou tvou kamarádkou jeptiškou, sestrou Cecilií,“ opakovala sestřička.

	Lucía se na chvilku zamyslela s hořkým výrazem, který byl v její tváři neobvyklý.

	„Ne, nic nového. Na chvíli se za ní stavím, ještě než mi začne směna.“

	„Ani jedna zasraná změna,“ chtělo se jí dodat, „a nejpravděpodobněji zůstane ve vegetativním stavu na ten krátký nebo dlouhý zbytek svého života, ale já si to nechci připustit, protože připustit si to znamená začít ji ztrácet, a poslední dobou mám plné zuby toho, jak ztrácím lidi, které miluju, víš?“ Neřekla však nic a místo toho vykouzlila nucený úsměv, vzala Maiteinu ruku do své a zašklebila se. „Nechtěla bys mě doprovodit? Prosím.“

	„No, jasně že jo,“ odpověděla Maile „Ale nejdřív se stavíme na recepci u nás na patře a pokusíme se dostat něco z té odporné kávové náhražky a cestou si ji vypijeme, jo?“ A když to Maile dořekla, láskyplně Lucíu objala.

	Pak se otočila a naposledy ve svém životě vyšla ze sesterny, aniž tušila, že do půl hodiny bude mrtvá.
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	MADRID

	Madrid byl mrtvý.

	Na místě, kde kdysi žilo, dýchalo a snilo skoro šest milionů lidí, nikdo nezbyl. Nikdo kromě nich, to je jasné.

	Metropole se tiše táhla kilometry daleko a její klid nenarušoval jediný zvuk. SuperPuma letěla nad městem maximální rychlostí a v nevelké výšce pod ní rychle ubíhaly ulice a náměstí. Prit tvrdil, že takhle je to lepší. Podle malého pilota jsme tak byli méně vidět, protože hluk motorů se odráží a není možné zjistit jeho původ.

	Co se mě týkalo, přelétávat v takové blízkosti střech budov mě hrozně nervovalo, obzvlášť v tak nedůvěryhodném stroji, jako byl ten náš. Všude se opakovala stejná scenerie. Prázdné bulváry jen tu a tam poseté narychlo odhozeným autem na silnici. Vypadalo to, že zbytky odpadků, rozbité sklo a zpráchnivělé kostry se povalují úplné všude.

	Z parku Retiro se stala opravdová džungle, spousta cest zarostla plevelem a byla k nenalezení. Na slunci se matně lesklo jezírko, téměř pohřbené pod tunami řas, které mu dodávaly nazelenalý odstín. Křišťálový palác na jeho břehu byl pouhým kostlivcem z ocelových rámů a rozbitého skla.

	Bulvár Castellana se stal ohromnou fantasmagorickou promenádou, kterou se proháněly už jen obrovské víry prachu a cloumaly těmi několika lampami, které ještě držely na nohou. Na deseti pruzích té obrovské třídy překvapivě nebyla žádná auta, určitě proto, že ji uzavřeli dopravě ještě před konečným kolapsem, nicméně jí tahle skutečnost dodávala o to strašidelnější vzezření. Osamělé terénní Volvo s přivařenými tyčemi na oknech byl podivný kontrapunkt, jenž rozbíjel prázdnotu bulváru. Nechtěl jsem ani pomyslet, co asi přimělo řidiče zastavit právě tam, uprostřed ničeho, a co se s ním nebo s ní stalo.

	Porůznu byly vidět obrovské kupy koster a ztrouchnivělých mumií, které značily místa střetu s nemrtvými. Ve všech případech bez výjimky byly hromady těl blízko louže lesklých prázdných měděných nábojnic.

	Nicméně ty hory těl, byť časté, byly bohužel jen malou kapkou vody v porovnání s širokým oceánem nemrtvých, kteří zaplavili ulice.

	Bylo to otřesné představení. Chodníky a silnice byly zamořené tisíci netvory, na první pohled ponořenými do stavu transu nebo hibernace. Ve skutečnosti to bylo jako sledovat leteckou fotografii ulice, zamrzlý okamžik normálního života ve městě. Jediné, co tuto vidinu narušovalo, byly roztrhané a zakrvácené šaty postav (a to jenom těch, které nějaké šaty ještě vůbec měly a nevypadaly jako hromádka hadrů).

	Zdálo se, že když klapot vrtule nebo stín vrtulníku dorazily nad hlavy nemrtvých, teprve tehdy se probouzeli ze stavu letargie a reagovali.

	„Podívejte, tamhle!“ zařval nevěřícně Proto a ukázal na místo na zemi.

	Právě jsme letěli kolem stadionu Santiago Bernabéu. Všechny vchody a východy byly zataraseny těžkými vozy a průmyslovými kontejnery, hustota ztrouchnivělých těl na chodnících, která gigantické hřiště obklopovala, byla mnohem větší než jinde. Prostředkem jižního průčelí se táhlo něco jako lešení a z nějakého, nám nepochopitelného důvodu spojovalo dva otvory na čelní straně stadionu.

	Očividně šlo o bývalé centrum rezistence, ale nezdálo se, že by tam někdo zůstal. Na tribuně stála řada polorozpadlých chatrčí a fantasmagoricky tam poletovaly roztrhané igelity zavěšené na zbytcích zrezivělého železa. Z trávníku na hřišti se stala obrovská bažina, přes polovinu své délky pokrytá desítkami malých, nepravidelných hromádek, a na samém jejím konci, kde měla stát brána, někdo ze sedadel vyrvaných z tribuny sestavil obrovský nápis POMOC.

	„Co to sakra je?“ zvědavě jsem se zeptal a ukázal na hromádky rozeseté po trávníku.

	„Hroby,“ odpověděl Marcelo odevzdaně. Tvářil se zasmušile a všiml jsem si, že mu po krku stéká kapka potu „Je to hřbitov.“

	Všichni jsme zkoprněli. Dokázal jsem si před sebou představit ty obklíčené lidi, jak jim s ubíhajícími měsíci docházejí zásoby a nikdo jim neodpovídá na volání o pomoc. Viděl jsem, jak museli být zoufalí, kdykoliv jeden z nich zemřel hladem, na nemoc, rukou nemrtvých nebo bůhví jak. Na okamžik jsem pocítil mrazivou hrůzu, kterou museli zažít, když jim došlo, že dny ubíhají a nikdo už je nepřijde vysvobodit, že jsou odsouzení na smrt. Bylo to strašné.

	„Všimni si,“ podotkla Pauli, „poslední hroby jsou už pouze povrchové.“

	„Asi už neměli sílu ani na to, aby pohřbili své mrtvé,“ povzdechl někdo za našimi zády.

	„Myslíš, že tu ještě někdo zbyl?“ zeptal jsem se.

	„Nemyslím,“ odpověděl Marcelo, „ale v žádném případě nemůžeme zastavit, abychom se přesvědčili.“ Upřeně se na mě zadíval. „Tohle není záchranná mise, víš to stejně dobře jako já.“

	Spolkl jsem odpověď. Věděl jsem, že Argentinec má pravdu, ale odmítal jsem ji tak chladnokrevně přijmout. Moc dobře jsem si uvědomoval, že kdybych se kdysi neodvážil opustit svůj dům v Pontevedře, pravděpodobně by už ze mě byl napůl šílený chudák rochnící se ve vlastním neštěstí uvnitř svého vězení-domova. A také jsem si představoval ten hrozný pocit, že bych viděl nad hlavou přelétat vrtulník a on by mě nezachránil. Bylo lepší o tom nepřemýšlet.

	„Všichni tam vzadu připravit!“ zazněl hlas Kurta Tanka interkomem. „Jsme na místě!“ Natáhl jsem hlavu, abych viděl přes čelní sklo, ale okamžitě jsem toho zalitoval. Na obzoru se jako osamělé monolity ostře rýsovaly obrovské budovy komplexu nemocnice La Paz. A pod nimi, uprostřed trosek bývalé Bezpečné oblasti číslo tři, stál hučící dav nemrtvých, který se právě otočil ke zdroji hluku, jenž je vytrhl z letargie.

	Čekali na nás. A nedokázal jsem si představu, jak se přes ně dostaneme.

	„Jak tam, do prdele, přistaneme?“ zeptal se očividně vynervovaný Broto. „Nadělaj z nás sekanou, ještě než stačíme vystoupit z vrtulníku!“

	„Klídek, čéče,“ odpověděl Marcelo s podivným klidem. „Všechno máme pod kontrolou, neboj.“ A lhostejně si zapálil cigaretu, zatímco pozorně zkoumal dav pod námi.

	Chtěl bych umět zachovat klid jako Argentinec, nicméně uvnitř jsem byl přesvědčený, že pravdu má informatik. Zatímco Viktor dokolečka kroužil nad prostranstvím pod věží nemocnice La Paz, situace byla čím dál horší. Přímo pod námi se srotil houf asi pěti nebo šesti tisíců nemrtvých a každou minutu přicházeli z okolních ulic na pláň další a další netvoři.

	Dveře hlavní budovy připomínaly východ stadionu po skončení zápasu, desítky zrůd se mačkaly, strkaly, klopýtaly a zakopávaly ve snaze dostat se ven. Na okamžik jsem dokonce s hrůzou zahlédl několik z nich, jak padají z rozmlácených oken horních pater.

	Věděl jsem, že netvoři nemají sklon k sebevraždě, nicméně vidět náš vrtulník poletovat ve stejné výšce bylo u některých nemrtvých, kteří bloumali v horních patrech, mnohem silnější než pud sebezáchovy. V žízni po krvi vyskočili otvory oken v marné naději, že nás lapí. Padající se otáčeli kolem vlastní osy jako kupa špinavého prádla, dokud se o několik desítek metrů níž nerozplácli tupě o zem.

	„Do prdele, to je neuvěřitelný!“ zamumlala Pauli a šťouchla loktem do argentinského kolegy. „Tamhle ten hajzl spadl z desátého patra a ještě se hýbe! Nemůžu tomu uvěřit!“

	Argentinec se natáhl, aby se podíval na nemrtvého, na kterého s takovým zájmem ukazovala malá Katalánka. Tím ubožákem byl od půlky těla nahoru obnažený mladík, který měl tu smůlu, že si při pádu neroztříštil lebku. Nicméně si při něm musel zničit páteř, protože ležel na zemi v kaluži černých tekutin, které jistě jako následek pádem rozdrcených orgánů vyvěraly z jeho těla, křečovitě sebou škubal a marně se snažil postavit na nohy.

	„Neboj se, Paulito,“ poznamenal jakoby mimochodem chlapík z Buenos Aires. „Už to má spočítaný.“

	„Proč říkáš, že to má spočítaný?“ zeptal jsem se. „Co, k čertu, jdeme…“

	Moji otázku přerušilo praskání v interkomu SuperPumy, po kterém následoval strohý Tankův hlas.

	„To stačí! Už musí být skoro všichni venku! Druhá skupino, vpřed!“

	Vrtulník opsal dlouhou elipsu a vzdálil se od osy náměstí. Než jsem se stačil zamyslet, co se to tu u všech ďasů děje, chraplavý zvuk břitce uťal všechny kvapné rozhovory v kabině. Vrtulník se lehce naklonil, protože jsme se všichni přiblížili k pravé straně, abychom zjistili původ zvuku. Překvapením ze mě vyšlo hlasité a rozhodné „kurva“.

	Zpočátku jsem nic neviděl. Potom jsem za několik vteřin rozpoznal dva body rýsující se na nebi, které se k nám blížily velkou rychlostí. Jak se hody zvětšovaly, mohli jsme rozlišit každý detail létajících strojů, které vrnivě požíraly metry dělící je od náměstí.

	„Co to…? Co to…? Ale co to…? Co to, do hajzlu, je?“ vysoukal jsem ze sebe ohromeně. Byl jsem jako v podivném snu.

	„To jsou dva Voláči!“ odpověděl rozjařené David Broto s přitisknutým nosem na sklo okýnka. „No, to mě poser, zvedli je do vzduchu! To je neuvěřitelný!“ Informatik vzrušením poskakoval a ukazoval na dvě teď už perfektně rozeznatelná vrtulová letadla, která právě kreslila elegantní oblouk kolem věže nemocnice La Paz.

	„Někdo by mi, prosím, mohl vysvětlit, co jsou to Voláči a kde se tu vzaly?“ ptal jsem se zoufale přes radostné veselí, které ve vrtulníku vypuklo. Mluvili jeden přes druhého a přišel jsem si jak v blázinci.

	„To jsou Voláči, letadla značky Hispano Aviación!“ překřikoval hluk David Broto, aniž spustil oči ze dvou vrtulových stíhacích letounů, které byly čím dál blíž.

	Když si všiml mého výrazu, došlo mu, že vůbec nic nechápu, a tak pokračoval ve vysvětlování. „Po druhé světové válce frankistická vláda nějak získala plány a licenci na vojenskou nacistickou stíhačku Messerschmitt 109 a začala ji vyrábět, aby s ní vybavila španělské letectvo. Protože německé továrny na motory byly ve válce zničeny, rozhodli se dát jim motory Rolls-Royce anglických Spitfirů. Používaly se až do 60. let, ale dodneška se zachovalo jen pár exemplářů v muzeích. Slangově se jim říká Voláč. A teď tu dva máme! To je neuvěřitelný!“ vzrušeně brebentil informatik a znovu se soustředil na aeroplány.

	Kurva, ten Tank, pomyslel jsem si s obdivem nad Němcovou smělostí. Druhému týmu se za pouhé dvě hodiny nějak podařilo rozchodit dva letouny ze 40. let, na které se prášilo v leteckém muzeu, a teď se výhružně vznášely nad davem nemrtvých, který vypadal, že se z toho lomozu přelétávajících motorů zcvokne.

	„Dávej dobrý pozor, kámo,“ řekl Marcelo a udělal mi vedle sebe místo u otevřeného okýnka, o které opíral MG3. „Začíná tancovačka.“

	Oba letouny naposledy zakroužily ani ne kilometr od nás a za ohlušujícího burácení motorů si to namířily přímo na náměstí pod námi. Až teprve tehdy jsem zaznamenal, že oba stroje mají pod sebou červené barely, které druhý tým pracně převážel v letištním autobuse. Jakmile jsem zahlédl jejich doutníkový tvar, jak visí pod křídly letadel, okamžitě mi došlo, co se bude dít.

	„Napalm!“ neudržel jsem výkřik. Ale kurva, to budou jatka.

	Oba aeroplány přelétly velice nízko, asi sto metrů nad povrchem náměstí. Náhle se jako na znamení obě nádrže pod křídly uvolnily a v otáčkách pomalu padaly na dav na zemi.

	Jakmile se nádrže dotkly země, za dvě vteřiny se aktivovala rozbuška. Obrovské žhavé koule černého dýmu vybuchly skoro naráz. Obří plameny krátce vyšlehly do překvapivé výšky a celým městem zaduněla ohlušující rána.

	Vrtulník se otřásl, jako by dostal ránu obří vzdušnou pěstí. Slyšel jsem Prita, jak chrlí vodopád ruských slov. Žhavé koule splynuly v jediný obrovitánský, tmavým kouřem žíhaný oranžový balon a želatinový napalm prskal do všech stran. Odstoupil jsem od okýnka, protože jsem byl z horkého ohně úplně přehřátý. Ačkoliv jsem se nacházel v dálce několik stovek metrů, až sem jsem mohl cítit pustošivý žár vycházející z toho pekla.

	Díky své dispozici se náměstí, obklopené vysokými budovami, změnilo v obří kotel, v němž byly účinky napalmu ještě víc umocněny. Ve vzdušných vírech, které vznikaly z horkého vzduchu, plameny samy znovu ožívaly, čímž dosahovaly nečekaného účinku.

	Kurt Tank vypadal, že je výsledkem operace nadšený, alespoň podle jeho komentářů ve vysílačce. V podstatě měl naprostou pravdu. Po tomhle tam dole toho moc stát nezůstane.

	Po chvíli, která se mi zdála nekonečná, se spotřebovala veškerá hořlavina a žhavá koule se začala zmenšovat. Sloupy černého dýmu splynuly do jediného obřího, vysokánského pilíře, který musel být vidět na kilometry daleko.

	„Podívejte se!“ zajásal jeden z legionářů. „Ani jeden nezůstal na nohách!“

	Celý vrtulník se rozbujel veselím. Nekonečný dav, který se před chviličkou srotil na náměstí, se scvrkl do několika set čoudících pochodní, jež klátivě hořely uprostřed plamenů a pak se sesunuly k zemi. Obrovská většina těl pomalu dohořívala na zemi v namodralých nebo jedovatě zelených plamíncích a zůstával po nich velký černý povlak, který pokrýval celé náměstí. Do nosu mě praštil závan pronikavého smradu spáleného masa, až se mi rozslzely oči. Byl to výjev jako z říše samotného Satanáše.

	„Jak je možný, že takhle shořeli?“ ptal se právě Broto Pauli. „To je úžasný! Většina z nich během pár minut shořela na kost. To je… To je… To je… kurevská frajeřina!!“ blábolil, aniž dokázal odtrhnout pohled z uhelného koberce.

	„To je velice jednoduché,“ odpověděla Katalánka, zatímco si pomalu utahovala řemínky na vestě. „Většina těch tam dole byli mrtví, nebo nemrtví, nebo jak jim ksakru chceš říkat, víc než rok.“

	„A co to s tím má co společného?“ zeptal se Broto s nechápavou tváří.

	„To znamená,“ odpověděla trpělivě Pauli, „že podléhají sice velice pomalému, nicméně trvalému procesu rozkladu, a všechny hnilobné procesy generují…“

	„Plyny,“ tiše jsem ji přerušil, jak jsem naráz pochopil, co se právě stalo.

	„Většinou je to metan,“ přitakala Pauli. „Čím déle setrvávají v tomhle stavu, tím větší mají v těle koncentraci metanu a nasycených tuků. Ti, co shořeli jako sirky, určitě padli v prvních dnech a bloumali tu od té doby. A zbytek…,“ ukázala bradou na několik podstav, které ještě vrávoraly na nohou uprostřed dantovského náměstí. „Pravděpodobně jsou nemrtví jen několik měsíců.“

	Podíval jsem se ještě jednou k zemi. Těla na náměstí zuřivě hořela, zatímco kabinou se nesly téměř hmatatelné vlny nadšení a vrtulník pomalu klesal. Koutkem oka jsem ve tváři většiny lidí zahlédl napětí, u mnohých znepokojení, jen pár veteránů dělalo vtipné komentáře, aby zahnali strach.

	Svůj psychický stav jsem v ten okamžik nedokázal definovat. Strach, to především. Ale také smutek při pomyšlení na tisíce životů, které jsme právě uťali. Sevřelo se mi srdce při pomyšlení na všechny tam dole, protože to nebyli hadroví panáci, nýbrž lidé, kteří kdysi měli svůj život a vlastní sny a kteří si nezasloužili, aby takhle skončili. Cítil jsem zoufalství při pomyšlení, že jen shodou okolností jsem neskončil jako většina lidí, jako jeden z početných nemrtvých.

	Nicméně jsem především cítil strach.

	Paniku, řekl bych.

	Protože za několik málo okamžiků ti mladičtí chlapci plní života vejdou do budovy. A z celé jednotky pouze Viktor Pritčenko a já jsme ze zkušenosti věděli, jaké hrůzy je tam vevnitř mohou čekat.
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	TENERIFE

	Basilio Irisarri měl špatnou náladu. Ti, kteří ho znali dobře, by si dokonce mohli myslet, že má náladu vražednou, především podle toho, jak s přivřenýma a nepřítomnýma očima naslouchal konverzacím, a protože všechny věty zakončoval podivným dovětkem „víš, chlapče“, který z jeho úst a vyřčený ledovým hlasem byl pramálo příjemný. Šlo o mimovolný tik, který si sám Basilio ani neuvědomoval, ale který se v posledních dnech znásoboval s tím, jak mu v hlavě zrálo rozhodnutí. Během posledních hodin, když se konečně rozhodl, se pro každého, kdo ho poslouchal, změnil dovětek v opakující se mantru jen ne pro Basilia.

	Pro něj ne.

	Věci se nemile komplikovaly, obzvlášť od té ošklivé záležitosti s jeptiškou. Už předtím měl se svými šéfy dost problémů (Basilio se nakonec vždycky dostal do problémů se šéfy, jedno s kým a jedno jak), ale teď šlo o hodně velký průšvih.

	Pro začátek už nesloužil na Galicii. Po dobu probíhajícího interního vyšetřování, které nařizoval armádní protokol, byl Basilio dočasně „zproštěn“ svých funkcí. To ho ve skutečnosti moc nemrzelo. Galicia byla v posledních měsících prakticky prázdná, uprchlíci přicházeli po kapkách a pak už nepřicházeli vůbec. Ve skutečnosti ta zpropadená ďábelská jeptiška a její kamarádi byli posledními hosty v izolačních kajutách lodi, která kotvila uprostřed zátoky a sloužila jako ochranná bariéra.

	Basilia nejenže hluboce iritovalo hlídkovat na prázdné lodi (ačkoliv by to v životě nepřiznal, cítil opravdovou hrůzu, když musel potmě procházet vnitřkem obrovského plavidla, svítit si baterkou a naslouchat zvukům a klepání v tisíci praskajících přepážek), ale v přístavu na něj čekaly nové obchodní příležitosti.

	Všichni věděli, že centrem černého obchodu byla přístavní hráz, pod víceméně pozorným dohledem inspektorů a pověřených osob. Když se ve správný okamžik vytáhlo pár kartonů cigaret nebo zlatých náušnic, strážce mohl pocítit náhlé a neodkladné nutkání odskočit si na půl hodiny na toaletu, aby se vyčural, nebo se přístavnímu hlídkovému člunu mohl nevysvětlitelně porouchat motor a o dvě hodiny později se sám záhadně opravit. V tomhle světě byl Basilio jako ryba ve vodě, měl onen vrozený talent opravdových géniů, na který se přijde pouhou náhodou, jakmile se člověk dostane do víru dění.

	Poprvé v životě měl Basilio pocit, že mu všechno dobře šlape, a když se bude snažit, bude mu všechno šlapat dokonce VELMI dobře. Jeho první kontakty už přinášely ovoce, a i když byl v „kšeftu“ teprve pár týdnů, začal už vydělávat dost prachů, hlavně ve zlatě.

	Že na ostrově neexistovala oficiální platná měna, bylo dost na prd, dokonce i pro černý trh, ale v tuhle chvíli se nedalo nit dělat. Na zničeném kontinentu, volně k dispozici, komukoli se zachtělo (nebo se odvážil střetnout se s nemrtvými), se doslova povalovaly desítky milionů rozházených eur. Spousta uprchlíků s sebou přivezla miliony dolarů, eur a liber, které našly opuštěné ve své zemi původu, a zaplavili tak místní trh mincemi, které žádná vláda nepodporovala a nikdo je nechtěl. Zlato, stříbro a drahé kameny, to byla opravdová platidla současnosti, a Basilio v tom uměl chodit, aby je získal.

	Nicméně přesně před pár týdny se věci začaly znovu posírat. Nejdřív ten zatracenej zátah v nejnevhodnější chvíli, při kterém přišel o obrovský náklad nelegálního rumu, a potom zpráva, že ta mizerná jeptiška je ještě naživu!

	Basilio Irisarri mohl být ve svých způsobech neomalený, hlupák však nebyl. Jestliže řeholnice žila, bylo otázkou času, kdy se probere a začne mluvit, jak se všechno skutečně seběhlo. A pak žádná zářivá budoucnost, ani kšefty na černém trhu, ani prd. Jediná cesta, která by ho čekala, by byla k přístavním jeřábům, kde bez velkých štráchů věšeli odsouzence na smrt.

	A tak od chvíle, kdy se přes jednoho klienta (nemocničního lékaře, který měl úzký závislostní vztah ke stále méně dostupnému kokainu) dověděl, že ta zatracená stařena se zatvrzele upíná k životu, v jeho hlavě zrálo rozhodnutí.

	Basilio nebyl žádný zbabělec, ale jedna věc byla někoho odkráglovat v temné uličce a jiná, velice rozdílná, vniknout za denního světla do nemocnice plné bezpečností policie a skoncovat se stařenou ve sdíleném nemocničním pokoji. Byly to komplikované časy a Basilio se pohyboval na příliš tenkém a zrádném ledě. Pokud by stařena zemřela příliš okatě, okamžitě by k sobě přitáhl pozornost, a přitáhnout pozornost bylo to poslední, co by si v tomhle okamžiku Basilio přál.

	Basilio několik dnů zvažoval možnost, že by se na všechno vykašlal.

	Podle toho, co říkal jeho známý, ta zatracená stařena ležela v kómatu a bylo vysoce pravděpodobné, že se z něho nikdy neprobere. A s trochou štěstí by ta zatracená jeptiška rovnou mohla natáhnout bačkory, odejít na jiný svět, a ušetřit tak Basiliovi spoustu starostí.

	Ale zrovna den předtím vyrazila expedice na Iberský poloostrov, aby získala léky, a bylo dost pravděpodobné, že v tom, co přivezou, bude i lék potřebný k oživení stařeny. Také tu byla možnost, že expedici sežerou nemrtví a už se nikdy nevrátí, ale Basilio to nemohl riskovat a spoléhat se na osud. Ne, když bylo tolik ve hře.

	Takže se nakonec rozhodl. O jeptišku se postará osobně. A jakmile se rozhodl, tak jak bylo jeho zvykem, okamžitě se začal cítit líp.

	Proto se toho rána nacházel v nemocniční chodbě oblečený do uniformy zřízence a před sebou tlačil kolečkové křeslo, na kterém seděl Erik Desauss, pihovatý, zrzavý a šlachovitý Belgičan, který příhodně kašlal, zatímco pod dekou držel Berettu ráže 9 mm, kterou si tvrdošíjně chtěl vzít s sebou, „kdyby náhodou“.

	Uniformu a akreditaci získal jednoduše, ačkoliv ho to stálo celý majlant v podobě bílého prášku pro doktora Závisláka. Přesvědčit Erika ke spolupráci bylo také snadné. Belgičan, starý známý z Basiliova okruhu, trpěl tím, co jeden psychiatr popsal jako schizoidní osobnost.

	Pouhá vyhlídka na možnost podílet se na jeptiščině smrti u něj vyvolávala předčasnou zvrhlou rozkoš (stejně jako intenzivní a bolestivou erekci, již umně skrýval pod dekou).

	To, co se ukázalo doopravdy komplikované, bylo vyznat se v tom zatraceném blázinci. Doktor Závislák mu popsal, jak se dostane na sál, kde ležela jeptiška, ale striktně odmítl poskytnout jim doprovod. „Pokud jde o mě, nechci vůbec vědět, co tam, kurva, budete vyvádět, já vás neznám,“ dodal.

	A tak Basilio s Erikem už skoro dvacet minut bloudili s naštvanými ksichty nemocnicí a Basiliova nálada se jako rtuťový teploměr položený na kamna rychle blížila do rudé zóny. Nemohli strávit celý den bloumáním, aniž přesně věděli, kam jdou. Dřív nebo později by si někdo všiml, že tenhle zřízenec už potřetí projíždí stejným místem se stejným pacientem, a dostali by se do problémů.

	„Eriku, myslím, že máme problém, víš, chlapče?“

	„To mi povídej,“ odsekl Erik. „Na tomhle sále jsme už podruhý. Myslím, že jeden z těch strážců se na nás před chvílí koukal dýl, než je zdrávo. Možná bysme to měli zkusit jindy, Basilio…“

	„Ani náhodou,“ zašeptal tiše Irisarri a dál tlačil neúnavně křeslo. „Mám v kapse tolik morfinu, že by to uspalo slona. Při odchodu z nemocnice každýho šacujou, dokonce i personál. A co si myslíš, že by řekli, až by našli tu tvou bouchačku schovanou v křesle?“

	„Můžem to schovat někde tady uvnitř,“ zakňoural Erik, čím dál méně nadšený tímhle dobrodružstvím. „A vrátit se jindy…“

	„Není žádný jindy, víš, chlapče? Musí to beji dneska. Teď. Nemůžem riskovat a… Podívej!“ Basilio Irisarri vítězně zvrtli paži a ukázal na ceduli, kde stálo „Lůžkové oddělení 12“ a hned pod tím šipka, která ukazovala doprava. „Už to máme!“

	Basilio zrychlil krok a dotlačil křeslo k lůžkovému oddělení. Tím byl bývalý přístavek, který před apokalypsou sloužil jako parkoviště pro sanitky a jenž se teď, v přeplněné nemocnici, změnil na lůžkové oddělení smrtelně nemocných pacientů, a to tak, že se uvnitř vybílil a ve zdi se probourala čtyři velká okna směrem na jih. Ale i přesto byl pach po nemocích a smrti uvnitř tak nečekaně silný, že jakmile oba kriminálníci překročili práh, začali se dusit. Mezi nemocničním personálem se tomuhle oddělení říkalo Umíradlo. Přicházelo sem hodně lidí, ale jen málo z nich odcházelo po vlastních nohou. V místnosti se hromadily všechny případy, pro které nebyla naděje, anebo, ještě častěji, lékařské prostředky. Některé choroby, za starých časů vyřešené nanejvýš dvoudenní hospitalizací, byly v Umíradle strašáky, které denně kosily lidské životy. To nebylo peklo, ale ještě něco mnohem horšího. Byla to místnost, kam se odkládali zoufalci, aby se na ně ostatní nemuseli dívat, aby pokračovali ve svých životech a mohli předstírat, že všechno bude dobrý a nit zlého se nestane.

	V prostorném sále bylo vyrovnáno asi padesát lůžek seřazených do dvou řad, uprostřed oddělených širokou uličkou. Většina postelí byla obsazená, kromě jedné nebo dvou, jejichž matrace byly srolovány a bylo vidět jen rošty. Basilio si stačil povšimnout, že jedna z matrací měla na sobě zrezivělý flek, který mohl být jen od krve, ale moc se tím nezabýval. Pohledem skákal z lůžka na lůžko a hledal v tom umírajícím davu jeptiščinu tvář.

	V druhém rohu sálu se právě dvě sestry skláněly nad pacientem, který asi prodělával nějakou krizi nebo něco podobného. Náhle se jedna sestra vzdálila a odešla zadními dveřmi, asi aby přivedla lékaře nebo jinou sestru. Druhá zdravotnice k nim byla otočená zády, proto nemohla vidět, jak se Basilio s Erikem uprostřed uličky zastavili, jak se Belgičan zvedl s Berettou v ruce z křesla a přitiskl se ke zdi, aby hlídal oboje dveře.

	Basilio neztrácel čas. Strčil ruku do kapsy, vytáhl injekční stříkačku plnou morfinu a přistoupil k lůžku, na kterém bezbranně ležela sestra Cecilia. Bývalý námořník, který se stal mafiánským kápem, ji chvíli pozoroval. Zdálo se, že se stařena během těch několika týdnů scvrkla, a Basiliovi teď připomínala obrovský hmyzí kokon, obzvlášť s tím obrovským obvazem na obličeji. „Je mi líto, bábo,“ řekl si pro sebe, zatímco jednou rukou přidržel kapačku, která pomalu jeptišce dávkovala infuzi, a přiblížil k ní injekční stříkačku. „Neber si to osobně, ale nemělas do toho strkat nos. Bylo by to chytřejší než…“

	PRÁSK! Basilia ze zamyšlení vytrhl výstřel, který zazněl jako dělová rána miliónkrát zesílená velikostí obrovské místnosti. Ohromeně se otočil k Erikovi, který právě zaklekl a znovu třikrát za sebou rychle vystřelil z Beretty. Lékař, který v tu chvíli rychle vbíhal do zadních dveří na druhém konci sálu, se zastavil, jako by vrazil do betonové zdi, pak se zhroutil k zemi a z krku mu začal tryskat v pravidelných intervalech proud krve. U nohou mu leželo tělo druhé sestřičky a zdravotnice, která k nim byla otočená zády a ošetřovala pacienta v nervové krizi, ležela přes něj v podivně obscénním smrtelném objetí obklopeném tratolištěm krve a mozku.

	„Eriku!“ zařval zlostně Basilio. „Co to, kurva, vyvádíš?“

	„Ta sestřička nás viděla!“ odpověděl Belgičan zvláštně přerývavým způsobem a snažil se potlačit dementní úsměv. „Stejně by vyhlásili poplach, Basi! Co jsem jako měl dělat, nevíš?“ A pokrčil rameny s univerzálním výrazem „co-já-s-tím“.

	Basilio cítil, jak s ním lomcuje vztek, ale ovládl se. Místo toho se mu chladnou a temnou myslí ostře mihly dvě myšlenky. První byla, že si s sebou na tuhle práci neměl brát maniaka, jako byl Belgičan Erik. Ta druhá, že odtamtud musí co nejrychleji vypadnout. Po celé nemocnici byly slyšet hlasy a křik a v dálce znělo naléhavě vlezlé zvonění, které mohlo znamenat jedině poplach.

	„Tos teda pěkně posral, víš, chlapče?“ zabručel vztekle Basilio a rychle vyprázdnil obsah injekční stříkačky nitrožilní cestou do jeptišky. Dovolil si vyplýtvat několik dalších vteřin drahocenného a krátkého času, který měli na útěk, aby se pokochal pohledem na poslední kapku roztoku, jak vtéká do stařenčina organismu. Na to, aby si v klidu, jak by si přál, zapálil cigárko a podíval se, jak ta bába zhebne, už čas opravdu nebyl, ale aspoň si byl jistý, že s tímhle množstvím morfinu v těle ji už nic nezachrání, a už vůbec ne uprostřed tohohle zmatku.

	„Hotovo.“ Strčil si použitou stříkačku do kapsy, naposledy se podíval na bledou tvář sestry Cecilie a zamířil ke dveřím, „Vypadneme, než…“

	Poslední Irisarriho slova zůstala viset ve vzduchu. Bývalý loďmistr užasle vytřeštil oči na dvě postavy, které se objevily na prahu dveří. První byla malá, silně namalovaná sestřička s naprosto nepředpisovým výstřihem, zato ta druhá… Basilio by tu nádhernou postavu a hluboké, zelenkavé oči rozeznal kdekoliv na světě. Vždyť mu týdny nedaly spát.

	„To je ona… To je ona…,“ nevěřícně zašeptal. Náhle se vzpamatoval ze svého rozpoložení a otočil se k Erikovi. „To je ona! Ta druhá čůza! Oddělej ji!“

	S dementním úsměvem, který by nahnal hrůzu i samotnému Satanášovi, zvedl Belgičan pistoli a jazykem si přejel po rtech.

	Vteřinu nato zazněly dva po sobě jdoucí výstřely.
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	MADRID

	SuperPuma se s drcnutím posadila na náměstí uprostřed vrtulemi rozvířeného kouře. Jakmile se dotkla země, v kabině se ozval zvuk podobný utrženému kovu. V tom samém okamžiku se rozhoukala řada sirén a na ovládacím panelu stroje se rozsvítilo několik červených kontrolek.

	„Prite! Co to, ksakru, bylo? Viktore!“ zakřičel jsem do interkomu, aniž jsem dokázal ovládnout bojácný tón v hlase.

	„Nevím!“ odsekl Ukrajinec a nic víc neřekl. Všechny svoje síly soustředil na ovládnutí stroje, který měl přední dvě kola na zemi a točil se kolem nich jako roztancovaná káča. Všechno, co v kabině nebylo přivázané nebo přišroubované, vylétlo do vzduchu a do toho se rozkřičeli cestující, kteří se vší silou snažili držet sedadel.

	Po nekonečně dlouhé minutě se otáčky začaly zpomalovat, až se SuperPuma zastavila docela. V kabině dlouho nikdo ani nešpitl.

	„Jste všichni v pořádku?“ zeptal se po chvíli něčí hlas. Odpověděl mu sbor souhlasného mručení, zatímco jsme se opatrně snažili postavit na nohy, jako bychom se báli, že nás Prit ještě jednou bláznivě roztočí. Byli jsme pohmoždění, nicméně jsme byli celí.

	„Dokáže mi někdo vysvětlit, co se k čertu stalo?“ zeptal se Tank.

	„Zeptejte se pilota, majore,“ odpověděl kysele seržant. „Já se ještě snažím najít žaludek.“

	Ale Tank se pilota zeptat nemohl, protože jakmile si Prit odepnul bezpečnostní pásy, vyskočil ven a mezi zuhelnatělými těly zamířil k zadní části stroje. Za několik vteřin, které mi připadaly jako celá věčnost, známá kníratá hlava Ukrajince nakoukla zpátky do vrtulníku.

	„Upadl zadní rotor na ocase,“ řekl klidně a odšrouboval svoji placatici. „Už nevzlítnem.“

	„Co tím chceš říct, že nevzlétneme?“ zeptal se jeden voják tichým hlasem. „A kdy tedy budeme moct vzlétnout?“

	„Nikdy,“ odpovědět klidně Ukrajinec hlasem, kterým by v běžné konverzaci okomentoval nedělní zápas. „Výbuch napalmu nebo nějaká zbloudilá střepina vyrvala ocasní rotor, nebo možná spadl sám. Tahle Puma stála měsíce venku, takže těžko říct.“ Podrbal se zamyšleně na hlavě. „Vím jen, že tenhle pták je kaputt. Chcípl.“

	„Nemůžete ho opravit?“ naléhal Tank.

	„Mohl bych,“ odpověděl Viktor váhavě. „Kdybych měl novou vrtuli, kompletní sadu diferenciálů, bednu piva, na pomoc dva odborné mechaniky a asi dvacet hodin v dílně. Takže myslím, že ne, že nemůžu,“ uzavřel flegmaticky.

	„Co budeme dělat?“ ozval se hlas, který nedokázal potlačit strach. „Jak se vrátíme?“

	„Hádám, že musíme najít jiný způsob dopravy,“ odpověděl Pritčenko a pokrčil rameny. „Nemáme moc na výběr.“

	Všechny ve vrtulníku zamrazilo. Člověk nemusel být génius, aby mu došlo, že naše šance na přežití se smrskly na minimální procento.

	„Prite,“ vyhrkl jsem vystrašeným hlasem. „To znamená, že je musíme doprovodit. Musíme jít s nimi tam dovnitř…“

	„To vím,“ odpověděl klidně Ukrajinec, jako bych mluvil o procházce po pláži.

	„Jak můžeš být, k čertu, tak klidný?“ vybuchl jsem rozhořčeně.

	„Fatalizm,“ řekl a smutně se pousmál. „Fatalismus.“

	„O čem to, do prdele, mluvíš, člověče?“

	„Hele, na jednu stranu,“ pokračoval a dlouze se napil z placatice, „je vrtulník rozbitej a už nevzlítne. Na druhou to znamená, že i když tu zůstaneme, stejně se sám neopraví. To je osud, panimaješ? Tak to prostě je, a jak to je, tak to má být, a skuhrat je na prd, nět?“

	„Víš co?“ odpověděl jsem popuzeně a obrátil oči v sloup, „občas máš na mě příliš ruskou mentalitu. Jsem z tebe na nervy!“

	„Ukrajinskou,“ opravil mě Prit s neotřesitelným úsměvem. „Ukrajinskou mentalitu. Rusové jsou víc na sever.“

	„Jasně, Viktore, jasně,“ odpověděl jsem malomyslně a vzdal to. V situacích podobných té naší, stejně jako to dělávali jeho předci po celá staletí, se Prit uchyloval ke své slovanské venkovské duši a rezignovaně přijímal nepřízeň osudu. Jedinou jeho odpovědí v těchto situacích bylo zatnout zuby a jít dál… Protože nebylo, kam se vracet.

	Někteří členové týmu už otevřeli boční dveře vrtulníku a chystali se seskočit ven. Podíval jsem se váhavě směrem k východu. Náhle jsem pocítil chlad, strašný chlad, a to i přesto, že mi po zádech stékal pot.

	Chtěl jsem polknout, ale v hrdle jsem měl vyprahlo jako na poušti. Strčil jsem ruku do kapsy, abych vytáhl chesterfieldku. S hrůzou jsem zjistil, že se mi ruka tak klepe, že nedokážu rozepnout ani knoflík na klopě. Popadla mě úzkost a neviditelná ruka mě sevřela u srdce. Takhle venku nedokážu udělat ani pár kroků, aniž bych něco nepodělal. Uviděl jsem před sebou jasnou budoucnost. Jdu tam na smrt. Zrak se mi zastřel a zatočila se mi hlava. Panebože…

	„Hej! Klídek…“ Známý povzbudivý hlas Viktora Pritčenka u ucha mě navrátil do skutečnosti. Ukrajinec mi položil ruku na rameno a upřeně se mi z několikacentimetrové vzdálenosti zadíval do očí. Pomalu vytáhl krabičku cigaret z mé kapsy, jednu zapálil a vložil mi ji do úst.

	„Prite, nemůžu jít ven,“ zakrákal můj hlas. „Zabijou mě, než bys řekl švec, chytí mě. Do prdele, nechápu, co tu děláme…“

	„To zvládneš,“ malý Slovan mi pomohl na nohy a druhou rukou si přehodil pušku přes rameno. „Už jsi to zvládl skvěle předtím a zvládneš to skvěle i teď, takže se neboj. Byli jsme už na horších místech, sami, ty a já, a dostali jsme se z toho. No, nemám pravdu?“

	Pochybovačně jsem přitakal. Skoro všichni už vystoupili z letadla a zvenku byl slyšet nervózní křik. Tank nás hlasitě volal, zatímco se zbytek skupiny rozestavoval na místa.

	„Vzpomínáš si na obchod ve Vigu, kde byli Pákistánci?“ Viktorovi přelétl po tváři úsměv. „Byli jsme ve sračkách až po uši, tam jo, sami, bez dopravního prostředku, beze zbraně a obklíčení těmi bestiemi, zastrčení v zasrané skříni… Hele, když jsme se dostali odtamtud, tohle je… Jak se to říká Španělsky? Brnkačka. To je ono!“

	Přikývl jsem a sobě navzdory se musel rozechvěle usmát. Když se nad tím člověk pořádně zamyslel, Pritčenko měl ve skutečnosti pravdu. Když nás označili za „veterány“, překvapilo mě to, ale určitě nebylo mnoho lidí, kteří by strávili tolik času mezi nemrtvými jako my dva a byli ve stavu, že o tom mohli vyprávět.

	Přesto jsem si znaveně povzdychl. Jestli jsme patřili k tomu nejlepšímu, co lidská rasa pro svou záchranu mohla nabídnout, tak je situace ještě horší, než jsem si myslel na začátku. Zkrátka a dobře… Dlouze jsem si potáhl z cigarety a pozoroval Argentince, jak nasazuje MG3 na trojnožku a tváří se unuděně zkušeně jako někdo, kdo už to dělal miliónkrát. Tak jo, řekl jsem si, možná jsme už zase ve stejných sračkách, nicméně tentokrát máme plán a jsme obklopeni lidmi, kteří se zdají dost kompetentní v tom, co dělají. A navíc, Viktor a já máme jeden druhého a to není málo. A taky se může stát, že kluci od napalmu se rozhodnou ještě jednou to tam projet, aby vyčistili zónu. Možná přece jen máme naději, abychom z toho vyšli se zdravou kůží. Možná.

	„Připravený?“ zeptal se Ukrajinec a hlučně odjistil HK.

	„Připravený, kámo,“ odpověděl jsem a vytáhl opatrně Glock. „Neztrácej mou prdel z dohledu, jasný?“

	„V klidu. Lucía by mě zabila, kdyby se ti něco stalo, a nemám chuť vláčet se s tvou kočkou,“ odpověděl s úsměvem. „Jdeme.“

	Seskočili jsme na povrch náměstí nebo na to, o čem jsem si myslel, že je povrch náměstí. Jakmile jsem se nohama dotkl země, zdálo se, že jedna noha se mi zabořila do díry, která se tu zničehonic objevila. Do nosu mě praštil hnilobný závan. Pauli mě napůl pobavené, napůl znepokojeně pozorovala.

	„Dávej pozor,“ rozverně mě upozornila. „Právě jsi tomu ubožákovi prošlápl plíce!“

	S odporem jsem zjistil, že to, co jsem považoval za ožehlý povrch náměstí, byl ve skutečnosti koberec zuhelnatělých a čadících těl. Když jsem seskočil z vrtulníku, moje pravá noha prorazila spálený hrudník mrtvoly, pak rozdrtila žebra a teď stála na něčem, co byly pravděpodobně zbytky páteře. Znechuceně jsem ustoupil o krok dozadu, abych botu uvolnil, ale ztratil jsem rovnováhu a málem jsem upadl.

	Tankova ocelová paže mě pevně popadla za bok a přidržela, abych nespadl do spálených ostatků.

	„Ten váš tým, to je něco,“ řekl stroze, zatímco mě prošpikovával žraločíma očima. „A dávejte pozor na ajťáka. Bez něj by tohle všechno nebylo k ničemu.“

	Pustil jsem se ho a přemýšlel, co k čertu může ten Broto umět, aby byl tak důležitý. Pak jsem pokrčil rameny a opatrně mezi spálenými těly na zemi šel k Pritovi.

	„My máme jít s nima,“ ukázal Slovan směrem k Pauli a Marcelovi. „Jak se zdá, musíme hlídat toho velkýho ajťáka s vyplašeným ksichtem.“

	„A ty víš proč?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl Viktor s povzdechem. „Ale předpokládám, že za několik minut… Pozor!“

	Ukrajinec uskočil ke straně a odstrčil mě ze svého střelného úhlu. Překvapeně jsem se otočil, právě včas, abych za svými zády ve vzdálenosti necelých tří metrů zahlédl dva příšerně ožehlé nemrtvé, kteří se k nám blížili. Jejich věk ani pohlaví se kvůli popáleninám nedaly rozpoznat, nicméně na to, v jakém stavu se nacházeli, se pohybovali velice mrštně.

	Viktor zvedl svou HK a vystřelil na toho, co byl vpravo. Rána z pušky skoro okamžitě splynula s výstřely dalších zbraní. Naše přítomnost přilákala pozornost všech nemrtvých, kteří se na náměstí ještě drželi na nohou.

	Napalm většinu z nich zabil, ale zbývaly dobré tři nebo čtyři tucty zmetků, kteří se pomalu blížili a uzavírali smrtící kruh kolem vrtulníku. Rachot pušek HK se mísil se suchým štěkotem pistolí Glock a všechno to v pozadí podtrhávalo opakované skytání kulometu MG3, ze kterého Argentinec střílel v krátkých sériích po delších intervalech.

	Naši dva nemrtví už byli strašně blízko a Čelili jsme jim pouze Viktor a já. Zbytek skupiny byl stejně za zaneprázdněný jako my, stříleli na jinou stranu a každý se staral jen o svůj nejbližší sektor. Dělali jsme ohlušující randál a to lákalo další a další nemrtvé, když ti první postupně odpadali.

	Pritčenkova první dávka vyšila růženec děr na hrudi nemrtvého. Po zásahu se na okamžik zaklonil, ale pak pokračoval výhružně dál. Ukrajinec změnil úhel střelby a pečlivě zamířil na hlavu, další dávka z ní pak udělala lepkavou dřeň, která se rozprskla do všech stran. Nemrtvý se sesunul jako uzlíček hadrů, ale Prit už si ho nevšímal. Pomalu zamířil na druhého, zhluboka se nadechl a zmáčkl kohoutek.

	Nicméně ze zbraně vyšlo málo nadějné, kovové cvaknutí. Na okamžik jsme ztuhli, zatímco se k nám nemrtvý nezadržitelně blížil.

	„Zasekla se!“ zařval Ukrajinec. „Do prdele, zasekla se! Rychle na něj vystřel!“

	Jako ve snu jsem zvedl nepřítomně Glock. Viděl jsem, jak můj palec uvolnil pojistku přesně tak, jak mi ukázal instruktor na Tenerife. Na chvíli jsem veškerou svou pozornost soustředil na netvora, který se k nám blížil.

	Zvuky výstřelů, které nás obklopovaly, se mi začaly vzdalovat a s nimi celý svět. V celém vesmíru jsme existovali jenom my, zuhelnatělý netvor, muška těžkého Glocku a já.

	Slyšel jsem vlastní dech. Cítil jsem, jak ukazováčkem pomalu mačkám spoušť.

	Vystřelil jsem.

	A jediná odpověď, která vyšla z úderníku, bylo strašné, mdlé, kovové cvaknutí.
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	TENERIFE

	Nejdřív přilákaly Lucíinu pozornost výstřely. Když potom prošly těžkými protipožárními dveřmi s červenou dvanáctkou nastříkanou z obou stran, překvapilo ji nezvykle tíživé ticho, které vládlo na pokoji pacientů. Její pohled hned nato sklouzl ke korpulentnímu zdravotníkovi, který se skláněl nad lůžkem sestry Cecilie s hlavou tak blízko jeptišky, jako by jí vyprávěl obzvlášť důležité tajemství.

	Ale než si to stačila nechat projít hlavou, koutkem oka zachytila jiný pohyb. Napravo od ní se podél zdi plížil zrzavý chlápek a pravou ruku schovával za zády.

	„Ten chlap ho má tvrdýho jako kůň v říji,“ stačila si zmateně a zároveň pobaveně uvědomit, ještě než zrzek (který se hrozně podobal zpěvákovi skupiny Spin Doctors) vytáhl ruku zpoza zad a namířil na ně matně černou pistoli. Čas se nedá zastavit, Lucía si byla jistá. Tedy byla si jistá až do pěti vteřin před otevřením těch zatracených dveří. Nicméně ve chvíli, kdy zrzek zmáčkl spoušť poprvé, Lucía cítila, že čas se OPRAVDU zastavil, nebo se přinejmenším změnil v něco nanejvýš krémovitého a hutného jako rozteklý karamel.

	Po prvním výstřelu se rozletěly třísky vedle jejího pravého ucha. To stačilo, aby ji to dostalo z vytržení a mechanicky ustoupila o krok dozadu, mimo střelné pole. Maite však zůstala ohromeně stát v rámu dveří s kalíškem kávové náhražky v ruce, který si marně tiskla k hrudi, a nedokázala odtrhnout pohled od střelce, který běžel podél zdi sálu a pak znovu pozvedl zbraň.

	Druhý výstřel zasáhl Maite takovou silou těsně pod srdcem, že malou sestřičku uprostřed celého toho krvavého festivalu a rozstříknuté kávy na vteřinu zvedl do vzduchu. Na závěr udělala piruetu, za kterou by se nemusel stydět ani ruský národní balet, a dopadla k bočnímu trámu dveří, po kterém se sesula k zemi, kde zůstala nehybně ležet, aniž se jí z očí vytratil překvapený výraz.

	„Ta ne, blbče! Ta druhá! Je to ta druhá! Ta vysoká!“ zaslechla Lucía zdánlivého zdravotníka.

	Když ten hlas Lucía uslyšela, v hlavě se jí rozsvítilo. Okamžitě jí došlo, že jeptiška to má sečtené. A také věděla, že jestli neuteče, nepřežije ji o moc déle.

	Lucía vydala polekaný výkřik, který ovšem mohla slyšet pouze ona sama, a rozběhla se zpátky chodbou tam, odkud přišla.

	Nemocnice se proměnila v obrovský chaos. Všude vřískaly alarmy a skupiny ozbrojených mužů (někteří uniformovaní, druzí ne) se proplétaly mezi tucty zpanikařených pacientů, zmatených lékařů a horlivých nemocničních zřízenců.

	„Jsou to Froilovci! Jsou to ti zasraní Froilovci!“ pištěl člověk ve vojenské uniformě, kterého Lucía neznala, a spěšně vedl do budovy skupinu vojáků.

	Z druhé strany nemocnice se ozvala řada dlouhých škytnutí, které Lucía okamžitě identifikovala jako výstřely z HK. Hned nato zazněl tlumený výbuch a rachot jiného typu zbraně, kterou dívka nedokázala poznat (kdyby tam byl Pritčenko, bezpochyby by poznal AK 47). Kvůli zmatku lidí uvnitř budovy a umanuté představě o infiltraci Froilovců dvě bezpečnostní jednotky začaly střílet jedna na druhou z hry prostřední blízkosti. Za několik minut se všechno zvrtlo v jeden velký, podělaný blázinec.

	Zničehonic přijelo lůžko a narazilo dívce do boku tak silně, až upadla na zem. Ovládla se, aby nezaklela, zatímco se jí v noze rozlévala palčivá bolest připomínající dotyk rozpáleného železa. Když se znovu postavila, rychle omrkla chodbu vedoucí k oddělení 12. Uprostřed povyku a střílení uviděla zrzka s pistolí, jak stojí vedle Basilia Irisarriho. Ten ji také zahlédl, plácl pistolníka po rameni, aby ho následoval, a začal se prodírat hustým davem směrem k ní.

	Lucía neztrácela čas. Opřela se oběma rukama o lůžko, postavila se na nohy a úmyslně odstrčila ten krám doprostřed chodby. Její výhodou bylo, že se uvnitř nemocnice dobře orientovala, nicméně byla mnohem slabší, než aby se tak rychle dokázala prodírat davem lidí, kteří zmateně pobíhali sem a tam. Bála se podívat se za sebe, protože velice dobře věděla, že její pronásledovatelé odhazují lidi neomaleně na stranu a pomalu ji dohánějí.

	Lucía doběhla na místo, kde se chodby křížily. Věděla, že pokud se vydá doprava, doběhne ke vstupním dveřím a z nich ven. Doufala, že i přes nastolený zmatek bude u vchodu nějaký strážník. Bylo to pouhých sto metrů chodbou…

	Jakmile strčila jednu nohu do chodby, dávka ze samopalu jí skoro odstřelila hlavu. Instinktivně sebou plácla na zem. Za zády v tom okamžiku uslyšela další výstřely namířené proti místu, odkud vyšly první rány. Než si vůbec stačila uvědomit, co se asi děje, Lucía s dalšími padesáti lidmi byla chycena uprostřed přestřelky mezi dvěma skupinami, které nepřestávaly vykřikovat povely a pokyny.

	„Vypadni odsud, nebo jsi v prdeli,“ procedila mezi zuby a plazila se k bočním dveřím. Vedle ní se svalil zdravotník s rozstřelenou hlavou, kterého neznala. Ve vzduchu byl cítit prach, krev a výkaly, bolestivé sténání zraněných se mísilo s hysterickým křikem lidí zmrzačených výbuchem.

	Bůhví odkud se vynořil kapitán celníků v rozepnutém saku uniformy, hulákal na celé kolo a snažil se v chaosu nastolit pořádek.

	„Přestaňte střílet, střílíme, kurva, sami na sebe!“ zdálo se, že jeho počínání na okamžik všechny zklidnilo a několik zpitomělých pistolníků přestalo střílet.

	Lucíi se okamžitě strašně ulevilo. Konečně se objevil někdo, kdo vzal situaci pevně do rukou. Začala se k němu plazit, ale uprostřed cesty se zarazila, protože vedle kapitána zahlédla usměvavou tvář zrzka, který zabil Maile.

	S elegancí kadeřníka, který po dokonalém zastřižení sundává ze zákazníkovy košile vlas, zvedl Erik Desauss pistoli a střelil ze vzdálenosti necelého centimetru nic netušícího kapitána do zátylku. Zasažený četník se zhroutil k zemi a ze zátylku mu vybublal obrovský proud krve. Bezpečnostní policie, která předtím přestala střílet, se pokusila pistolníka zasáhnout, ale než se jí to podařilo, z druhého konce chodby vyšla dávka ze samopalu a smetla tři nebo čtyři její členy.

	Chaos vypukl nanovo. Četníci úplně zapomněli na samotářského střelce a znovu se soustředili na skupinu, která na ně od začátku útočila. Téhle situace využil Basilio Irisarri, aby se zmocnil na zemi ležící HK.

	„Tudy! Vlezla do těchhle dveří!“ řekl Basilio.

	Erik si začal prozpěvovat, překročil krvácející tělo četníka a zamířil ke dveřím, těsně následován Basiliem, který si při tom kontroloval zásobník zbraně. Belgičan cítil, jak mu poklopec praská ve švech a tělem se mu rozlévá intenzivní pocit štěstí. Když rychle přebíhal přestřelkou, představil si sebe samého, jak masturbuje nad mrtvým tělem té malé děvky, a na tváři se mu rozzářil úsměv.
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	MADRID

	Nekonečně dlouhou vteřinu jsem zaraženě stál, díval se na Glock jako na strašáka a nechápal, co se děje. Ta zasraná pistole nestřílela. Nicméně nebylo času nazbyt. Nemrtvý se vrhl na Viktora, který byl zaneprázdněný výměnou zásobníku své HK. Napůl zuhelnatělý netvor hrdelně zachroptěl, popadl malého Ukrajince za rameno a vrhl se na něj s vražednými úmysly.

	Pritčenka zachránila před jistou smrtí pouhá náhoda. V obranném reflexu chytil pušku, a jako by to byla hůl, prudce vrazil její hlaveň do hrudi nemrtvého, až se oba zaklonili. Nemrtvý se okamžitě zastavil, protože mu náraz určitě zlomil pár žeber, ale Prit se dostal do špatné polohy, zakopl a spadl zcela bezbranný na záda na zem.

	To byla pro nemrtvého jedinečná příležitost. Padl na kolena a svalil se na mého přítele, který se snažil vymanit z jeho smrtelného objetí. Jako ve zpomalené kameře jsem viděl cvakat Prohnilcovy zuby (byly perfektně vidět, protože rty se následkem ohně zredukovaly na úzký, hrůzu nahánějící škleb), jako by to byla medvědí železa, jen pár centimetrů od Slovanovy tváře, který byl hrůzou bílý.

	„Sundej ho ze mě! Daváj, daváj!“ křičel Viktor celý bez sebe.

	Rozběhl jsem se a prudce jsem vší silou kopl nemrtvého do boku. Ten kopanec by nechal každého normálního člověka napůl mrtvého s vyraženým dechem, nicméně bytosti, se kterými jsme se potýkali, byly z jiného těsta.

	Nemrtvý po mém kopanci ztratil rovnováhu a na pár vteřin pustil Viktora, Ukrajinec toho využil, vysmekl se a odplazil se pryč.

	Teď se veškerá netvorova pozornost soustředila na mě. Zatímco se nemrtvý pracně zvedal, ustoupil jsem několik kroků dozadu a trochu se mu vzdálil z dosahu. Viktor si mu potichu stoupl za záda, vytasil svůj obrovský lovecký nůž a chystal se mu podříznout krk.

	Než se Slovan stačil pohnout, ze spánku nemrtvého vytryskl malinký vulkán a postříkal všechno okolo organickými zbytky. Tělo se sesulo k zemi jako hadrový panák a já s Viktorem jsme na chvíli zůstali nehnutě stát proti sobě a pocítili strašnou úlevu, že jsme dál naživu.

	„Na co si to, kurva, hrajete?“ nečekaně zazněl Paulin hlas, až jsme sebou trhli, a já v tu chvíli měl pocit, že je to nejkrásnější zvuk na celém povrchu zemském.

	Malá Katalánka klečela jednou nohou na zemi a z hlavně její HK se ještě slabě namodrale kouřilo. Byla to ona, kdo prozřetelně vystřelil na nemrtvého, a teď se na nás výsměšně dívala.

	„Koukám, že vy dva to máte rádi tělo na tělo…,“ posmívala se. „Ale měli byste vědět, že rozdávat si to s těmihle zmetky je dost nevkusný.“ Pracně se zvedla a oprášila si kolena. „A navíc byste mohli něco chytit, ale co, každý svého štěstí strůjce...“

	„Ta zasraná vzduchovka se zasekla,“ zaprotestoval jsem rozhořčeně a ukazoval na Pritovu HK. „A moje pistole, abych tak řekl, nefungovala o moc líp,“ zatřásl jsem jí Glockem před očima. „Tak mi tu, do hajzlu, přestaň vyprávět pohádky!“

	„Pro začátek, není to vzduchovka, ale puška,“ opravil mě Marcelo, zatímco si třel pravé rameno, bolavé ustavičným střílením z MG3. „A navíc, jak jste dokázali zaseknout dvě zbraně najednou? Nic podobného jsem v životě neviděl!“

	Místo odpovědi jsem mu podal Glock a zatvářil se naštvaně. Argentinec vyndal zásobník a pečlivě ho prohlédl. Za chvíli zvedl hlavu a nevěřícně se na mě podíval.

	„Ty hlupáku, ty jsi vyndal první náboj?“

	„Tedy… Jo,“ odpověděl jsem a cítil, jak se mi žene krev do tváře. Kurva.

	I přes krátké zaškolení na Kanárských ostrovech jsem se nedokázal zbavit strachu z toho, že nechtěně z pistole vystřelím, až ji budu tahat z pouzdra, takže jsem se rozhodl odstranit první náboj z výměnného zásobníku, aby v komoře nebyl žádný projektil.

	Ačkoliv jsem velice dobře věděl, že musím zbraň před výstřelem nejdřív natáhnout, v tom zmatku jsem na to úplně zapomněl. Jestliže Glock nevystřelil, tak výhradně jen mou nepozorností. Styděl jsem se tak moc, že jsem si na vteřinu přál, aby mě ten zuhelnatělý nemrtvý, který mi ležel u nohou, býval zabil.

	„Co to s námi poslali za lidi?“ okomentoval to nahlas jeden z mladších legionářů a pohrdavě si odplivl. „Amatéři!“

	„Dej si bacha na to, jak mi říkáš, cucáku!“ Prit se postavil před legionáře a v modrých očích se mu nebezpečně vražedně zablýskalo. „Když tys ještě vozil kačera, já už podřezával mudžahedíny v Čečensku.“ Ukrajincův hlas byl ledový, ale vyrovnaný. Náhle mi došlo, že by byl schopný tomu velkohubému legionáři na místě rozpárat břicho, kdyby mu k tomu zavdal sebemenší příčinu. Prit ukázal na mě. „Tenhle chlápek toho prošel víc, než ty si dokážeš představit, a dostal se ze situací, kdy ty by ses posral strachy, takže drž zobák, jasný?“

	Legionář se kolem sebe rozhlédl, jestli někde nenajde podporu, ale zbytek jeho týmu byl daleko a naše hádka je nezajímala. Hlasitě polkl a smířlivě zvedl ruce.

	„Klid, brácho!“ řekl. „Jenom doufám, že si mníte chránit vlastní prdel, protože já pro vás nemíním hnout prstem, jasný?“ Otočil se a se staženým ocasem znovu zamířil ke dveřím skladu, kam jsme se chystali vejít.

	„Co jsi měl s HK, Prite?“ zeptala se Pauli netečná k tomu, co se právě odehrálo. „Ten krám se zasekl?“

	Místo odpovědi Ukrajinec vytáhl zásobník a zatáhl za závěr HK, načež z něj vylítl lesklý náboj a se zazvoněním dopadl na zem, Viktor ho rychle zvedl a podal Pauli.

	„Do hajzlu! Je ze série 48!“ zvolala Katalánka s ustaranou tváří a podala projektil Marcelovi. Argentinec prozkoumal nábojnici a zamračil se.

	„Má špatný kalibr… Do prdele!“

	„Co se děje, Marcelo?“ zeptal jsem se znepokojeně. Bylo jasné, že něco není v pořádku, ale ať do mě hrom uhodí, jestli jsem dokázal uhádnout, o co se sakra jedná.

	„Když šlo všechno k čertu, začali jsme mít enormní spotřebu munice kvůli střetům s nemrtvými,“ vysvětlovala mi Pauli, zatímco si spěšně kontrolovala zásobník. „Každá expedice pro nás znamená nenahraditelnou spotřebu stovek nábojů. Před šesti měsíci už nám nezbylo nic jiného, než začít vyrábět naše vlastní projektily, protože střelný prach dosáhl kritického stavu. Problém byl v tom, že na Kanárech nebyly stroje s potřebným stupněm přesnosti k výrobě nábojnic, takže jsme je museli vyrobit od nuly.“

	„Ale to je pozitivní, ne?“

	„Ani ne,“ odpověděla unaveně Pauli. „Ne všechen vyrobený materiál splňuje kvalitativní normy a občas proklouzne vadná zásilka munice. Než jsme pochopili, co se děje, ztratili jsme pár výzkumných skupin. Předpokládá se, že naše střelivo bylo několikrát testováno, než ho naložili do letadla, ale jak je vidět, nestalo se tak.“

	„Chyba?“ zeptal se David Broto nevinně. Informatik své první setkání s nemrtvými zvládl obstojně a vzhledem k okolnostem vypadal v pohodě.

	„Anebo sabotáž…“ podotkl ponuře jeden ze seržantů, zatímco kontroloval další ze svých zásobníků. „Tenhle je taky vadnej! Já se na to vyseru!“

	„Froilovci?“ vyzvídal Broto.

	„Froilovci, může být… Kdoví?“ Marcelo se protáhl jako kočka, vstal a šel směrem ke svému MG3. „Já jenom vím, že Tankovi se to nebude vůbec líbit.“

	Sabotáž? Hlavou se mi honily myšlenky… O co tu šlo? Než jsem se stačil na cokoliv zeptat, Tank přistál jak granát doprostřed naší skupiny a štěkal rozkazy.

	„Proč tu, do prdele, stojíte? Utíkejte, kurva, utíkejte!“ Chytil jednoho z legionářů za popruh batohu a mrštil s ním směrem k budově. „Máme málo času!“

	Když jsem vstával, zakopl jsem o batoh, ale pak jsem se konečně postavil a vydal za zbytkem skupiny směrem k zrezivělým únikovým schodům do skladu, které se nacházely jen pár metrů od nás.

	Přeběhl mi mráz po zádech, když jsem si uvědomil, že jestli je většina naší munice vadná, budeme mít problémy, a to obrovské.

	Náhle jsem měl předtuchu, že jen málo lidí z téhle skupiny spatří světlo příštího dne.

	
32

	TENERIFE

	Lucía se ocitla na chodbě obrovského křídla nemocničního komplexu, které pro ni bylo naprosto neznámé. Nicméně na téhle chodbě, osvětlené armádou zářivek, oproti ostatním v budově vůbec nikdo nebyl. Ve skutečnosti tam nebylo ani žádné lůžko nebo kolečkové křeslo, nic… Dokonce ani jedny zatracené dveře, za kterými by se mohla schovat, pomyslela si vztekle Lucía, zatímco dlouhými kroky běžela chodbou. V ráně, kterou před pár minutami utržila do boku, jí škubalo a byla si jistá, že na tom místě bude mít za pár hodin pořádnou modřinu, ale to ji příliš neznepokojovalo.

	Zvuky přestřelky k ní tlumeně doléhaly přes těžké, dvojité izolační dveře, kterými právě prošla, nicméně vzrušené hlasy svých pronásledovatelů slyšela velice zřetelně. Potila se, ale přesto zdvojnásobila tempo a moc si přála, aby chodba co nejdřív vyústila do nějaké bezpečné zóny, nebo ještě lépe, ven z budovy.

	Když zabočila za roh, zarazila se před bezpečnostním stanovištěm s širokým rámem na detekci kovů. Místo bylo opuštěné a nebylo vidět živou duši. Na stole ležely noviny a vedle nich napůl vypitý šálek kávové náhražky, ze kterého se ještě kouřilo. Z rádia postaveného na hromadě složek se tlumeně linula taneční hudba. Všechno nasvědčovalo tomu, že když se spustil alarm, strážci z tohoto kontrolního stanoviště spěšně odběhli do hlavní chodby. Pravděpodobně šlo o jednu ze skupin, které po sobě navzájem za dveřmi střílely.

	Smetla hromadu papírů na zem, horečnatě tápala rukou po stole a hledala nějakou zbraň. Našla jedině zásobník do pistole a maličký perořízek.

	„Zatraceně,“ řekla si pro sebe a bez úspěchu se snažila otevřít zásuvky stolu. „Rychle něco vymysli, Lucío, nebo jsi v prdeli. Opravdu v prdeli!“

	Pohledem spočinula na pestrém plakátu uvnitř kontrolní haly, na kterém byla hrstka smějících se vojáků, z nákladního auta rozdělovali vojenské nouzové příděly a nad nimi stál nápis „3. španělská republika nad tebou bdí“. Hned pod plakátem stála kartotéka, jejíž horní zásuvka byla otevřená. Jak to vypadalo, strážci stanoviště museli vyběhnout tak narychlo, že zásuvku zapomněli zamknout.

	Se sevřeným žaludkem Lucía zásuvku prohledala. Ale byla zklamaná, protože v ní byla jen hrstka magnetických karet a kontrolní tabulka, do které kdosi rukou napsal řadu jmen a hodin. Lucía odhadla, že šlo o rejstřík lidí, kterým byla propůjčena karta. Když už chtěla tabulku odložit, všimla si, že jiná ruka cosi poznamenala na horní okraj:

	71410NK

	Rychle list vytrhla, strčila si ho do kapsy a znovu se rozběhla chodbou. Kroky pronásledovatelů už byly na doslech.

	Po několika metrech se nerozhodně zastavila na kraji schodiště a polkla. Celou dobu byla přesvědčená, že chodba ji vyvede ven, nicméně před sebou viděla pouze schody, které vedly dolů. S jistotou věděla, že je v přízemí budovy, takže schody mohly vést pouze do sklepa.

	„To ne, do prdele. Znovu nemocniční sklep, to ne, prosím!“ Ta situace, pomyslela si, je tak absurdní, až je komická. „Jaká je pravděpodobnost, že se budu muset skrýt dvakrát v zasraným nemocničním sklepě, abych si zachránila život?“

	Malá, odhadla. Možná menší, než že vyhraješ v loterii. Možná stejná, jako že do tebe uhodí blesk. Ale koho to, kruci, zajímalo. Jisté bylo, že pokud nesejde tam dolů, ti dva maniaci ji chytí. A pohled toho zrzavého chlápka ji příšerně vystrašil… A zneuctil. Nechtěla se s ním dostat do křížku.

	Rezignovaně se rozeběhla po schodech dolů. Bylo to široké, úzkostlivě čisté a dobře osvětlené schodiště. Ve vzduchu se vznášela lehká vůně nemocničního mýdla, a kdyby tam nechyběla okna („a lidé“, doplnila v duchu), bylo by to naprosto běžné schodiště.

	Sbíhala jeden schod za druhým až úplně dolů. Tahle část se lišila typem dlaždiček jak na podlaze, tak na zdech, které byly docela ošklivě světle zelenkavé, ale jinak se od horní chodby nelišila. Jenom červené šipky namalované na zdi a jakýsi symbol, který Lucía nedokázala rozluštit, ji trochu odlišovaly.

	Zadýchaná Lucía se musela na pár vteřin zastavit, aby nabrala dech. Již několik minut ji bolestivě píchalo pod žebry a cítila, že pokud si neodpočine, srdce se jí rozskočí vejpůl. Nicméně dusot kroků, které rychle sbíhaly po schodech, ji přesvědčil, aby pokračovala dál. Bez zaváhání se rozběhla podle šipek v chodbě, zatímco se jí slabý hlásek v hlavě naléhavě ptal, co k čertu zamýšlí udělat, jestli se dostane do slepé uličky.

	Nakonec doběhla do zvláštní malé čtvercové místnosti, v jejímž čele stály těžké ocelové dveře, na kterých byl namalovaný stejný symbol, jaký viděla v chodbě. Lucii ten znak připomínal něco, co už kdysi viděla, ale byla tak vystrašená, že jí hlava ten zatracený údaj odmítala poskytnout.

	Vedle dveří byl panel s řadou zapuštěných tlačítek a čtečka karet. Lucía se přiblížila k panelu s tlačítky, aby ho prozkoumala. Byla to alfanumerická klávesnice, velmi podobná klávesnici tlačítkového telefonu, na níž každá klávesa odpovídá několika písmenům a číslům. Bez zaváhání vytáhla z kapsy magnetickou kartu a vložila ji do čtečky. Okamžitě se rozsvítila obrazovka, na které se objevila uvítací zpráva spolu s digitalizovanou fotkou mladého, prošedivělého doktora, který za brýlemi působil roztržitě.

	DOBRÉ ODPOLEDNE, DOKTORE JURADO.

	ZADEJTE VSTUPNÍ KÓD, PROSÍM

	Lucía na chvíli zkoprněla. Pak si vzpomněla na načmáranou poznámku v kontrolní tabulce. Chvějícími prsty ji vyndala z kapsy a vyťukala ji na klávesnici. Obrazovka na tisícinu vteřiny zbělela a pak se objevila nová zpráva:

	CHYBNÝ KÓD. ZBÝVAJÍ VÁM DVA (2) POKUSY, NEŽ BUDE PŘÍSTUP ZABLOKOVÁN. ZADEJTE VSTUPNÍ KÓD, PROSÍM.

	Lucía si přejela rukou po čele, aby si odhrnula zpocený pramen vlasů z očí. „Do prdele, nejsi schopná ani správně vyťukat jeden zasraný kód. Už se, kurva, uklidni!“

	Všechno zopakovala, jak nejklidněji dokázala, a přitom se přesvědčila, že tentokrát to vyťukala správně. Jakmile zmáčkla ENTER, obrazovka znovu zbělela.

	CHYBNÝ KÓD. ZBÝVÁ VÁM JEDEN (1) POKUS, NEŽ BUDE PŘÍSTUP ZABLOKOVÁN. ZADEJTE VSTUPNÍ KÓD, PROSÍM.

	Na okamžik pocítila, jak jí žaludek sevřela ledová ruka. Pokud ta poznámka v tabulce není kód, pak je ztracená. Ta zpropadená mašina jí nedá víc možností a také už neměla moc času. Kroky už zněly velmi blízko. Vrazila pěstí do dveří. Já jsem ale blbec. Předpředposlední znak kódu nebylo písmeno O, ale nula. Začala vyťukávat potřetí a tentokrát jí prsty po klávesnici jen lítaly, když Basilio Irisarri, který funěl jako měch, vyběhl zpoza rohu. Obrazovka zajiskřila potřetí a objevila se nová zpráva:

	SPRÁVNÝ KÓD. VÍTEJTE V ZOO™, DOKTORE JURADO. PŘEJEME HEZKÝ DEN.

	Dveře se se zasyčením otevřely. Lucía měla akorát tak čas vklouznout dovnitř předtím, než se ze zdi, o kterou se opírala, dávkou z HK odtrhly kusy sádry. Jedna střela zasáhla kontrolní panel, který s tlumeným bouchnutím a zápachem po zkratu explodoval. Lucía se pokusila dveře zavřít, ale mechanický systém se po explozi panelu úplně zasekl. S pocitem, že jí smrt slape na paty, se Lucía otočila směrem do sálu. A mezitím se v nejzazší části její mysli, která se snažila rozpomenout na význam symbolu, který stál na bezpečnostních dveřích, rozdrnčel alarm.
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	MADRID

	Stoupali jsme do třetího patra. Točité schodiště se nám otřásalo pod nohama a znepokojivě skřípalo. Jak členové týmu šli po schodech nahoru, ze spár vytékaly zrezivělé čůrky. Vypadalo to, že schodiště skoro nikdo nepoužíval už před apokalypsou, pravděpodobně kvůli špatnému stavu. Kam až zrak dosáhl, všude na povrchu ležela hustá vrstva popela a prachu, která se pod našima nohama zvedala do bílých mraků, ze kterých jsme nepřestávali kýchat, a dodávala atmosféře nereálný, trochu katastrofický nádech. Asi o dvě místa za mnou si někdo nervózně hvízdal. Bylo to ubíjející.

	Konečně jsme vyšli do třetího patra. Tam nám stály v cestě bezpečnostní dveře zesílené řetězem ze silných článků. Bez dechu jsem se svalil na jeden z posledních schodů, stejně jako většina skupiny. Měli jsme strašnou žízeň kvůli extrémně suchému vzduchu, horku z napalmové koule a prachu, který kolem nás vířil.

	Nepříliš zručně jsem odšrouboval zátku čutory a dvakrát si dlouze lokl. Odfrkl jsem a podal čutoru Brotovi, který svých dobrých sto a něco kilo váhy svalil vedle mě, až se celá struktura otřásla. Informatik pil dlouho. Fascinovaně jsem ho pozoroval a nedokázal odtrhnout oči od jeho ohryzku, který stoupal a klesal, jak do sebe lil půlku čutory, jako by si dával panáka. Na závěr se nadechl a s dlouhým krknutím a procítěným „díky“ mi podal nádobu zpátky.

	„Jak tyhle zatracený dveře otevřeme?“ zeptal se mě po chvíli příjemného ticha.

	„Nemám potuchy, ale nepochybuju, že Tank už něco vymyslí,“ odpověděl jsem a marně hledal v tašce cigaretu. Pak jsem si vzpomněl, že moje poslední krabička zůstala ležet na sedadle SuperPumy, se kterou jsme přiletěli.

	„Ustupte! Všichni ustupte!“ jeden z legionářů rozmotával kabel z nějaké umělé hmoty, který jeho kolega položil kolem dveřního rámu až k místu o dva schody pod námi. Právě ho napojoval ke kovové skříňce velikosti cigaretové krabičky s tlačítkem na povrchu.

	„Do prdele! To bude řacha. Jdem odsud, kámo,“ zamumlal pod vousy Prit a pomáhal Brotovi na nohy. Katalánec si vklínil batoh mezi dvě schodištní tyče a připomínal obrovského zapříčeného šneka, který se marně snaží vyprostit. Jedním trhnutím jsme ho společnými silami zvedli a opustili odpočívadlo.

	Postavili jsme se za legionáře, který ovládal detonátor. Když se přesvědčil, že v horním patře nikdo nezůstal, pyrotechnik odjistil tlačítko. Pootevřel jsem pusu, aby se mi nepoškodily bubínky, jak mě naučili v rychlokurzu na ostrovech, a připravil se na výbuch.

	V tu chvíli zazněla z dolní části schodiště řada výstřelů z kulometu a pár vzrušených výkřiků. Nemrtví začali stoupat po schodech a ti na konci jednotky jim to pěkně dávali sežrat. Jejich pozice byla výhodná, ale s takovým nedostatkem střeliva, jakým jsme trpěli, jsme si je dlouho od těla držet nemohli.

	Něco podobného si musel myslet i pyrotechnik. Pohybem v zápěstí stiskl detonátor. Z horního patra se k nám donesl mdlý, tlumený výbuch a mrak dýmu páchnoucí po chemikáliích. Přes zábradlí přeletěl kus betonu značných rozměrů a dopadl na dav nemrtvých na náměstí, tím to však skončilo, alespoň podle toho, co jsme mohli odtamtud zahlédnout.

	„Musíme nahoru!“ zařval Tank ze středu zástupu. „Vy vepředu, hejbněte prdelí, kurva!“

	Prit a já jsme se na sebe podívali. Protože jsme sešli jako poslední, byli jsme teď první v řadě, spolu s pyrotechnikem a upoceným informatikem. Zbytek vycítil šlamastiku a uctivě nám „přenechal“ místo v předvoji, když jsme se zabývali tím, jak zvedneme Brota. Byli jsme v pěkné kaši.

	„Jsme v prdeli, že jo, kámo?“ zeptal jsem se zoufale, zatímco jsem si mechanicky oblékal horní část neoprenu.

	„Kdoví,“ odpověděl Ukrajinec se strnulým úsměvem, zatímco posté kontroloval zásobník svojí HK. „Kdoví… Ale pro jistotu se mi přilep na prdel, jasný?“

	Rázným krokem vyšel poslední část schodiště, připravený vniknout do budovy.

	Proklel jsem všechny Tankovy předky a vyšel jsem poslední část schodiště Viktorovi v patách. Odpočívadlo bylo stejné jako před pár vteřinami, když jsme z něho odcházeli, s výjimkou dveří, které vypadaly, jako by je vytrhla ze zdi rána pěstí nějakého obra. Kde byly dříve panty, zůstaly jen dvě velké díry, ze kterých se sypal jemný déšť betonu a rozdrcených cihel. Zkřivené dveře ležely na zábradlí, kde jsme se před chvílí opírali. Prit poklekl před dírou po dveřích a namířil HK dovnitř budovy. S funěním jsem se postavil vedle něj a čekal na jeho další pohyb. V jednom jsem měl jasno, že Ukrajinec se umí se situací vypořádat mnohem lépe než já.

	„Tam uvnitř je mnohem větší tma než v cvrčkově prdeli,“ odfrkl si potichu.

	„Počkej,“ řekl jsem a otočil se dozadu. „Broto! Broto! Já se z tebe poseru, Broto! Pojď sem, do prdele!“

	Katalánec přiklusal až k naší pozici, nicméně cestou mu upadla puška. Nervózně se zastavil, aby ji zvedl, přitom však svým ruksakem bouchl pyrotechnika, který stál hned za ním. Ubohého informatika až k nám provázel příval nadávek.

	„Hele, člověče,“ řekl jsem mu, když si klekl vedle mě, a položil mu ruku na rameno. „Zkus se zklidnit, jo?“ Broto přitakal, zatímco mu oči horečnatě těkaly do všech stran. Bylo nabíledni, že teď právě by byl radši kdekoliv jinde na světě než na tomhle ušmudlaném schodišti.

	„Máš v batohu baterku?“ zeptal jsem se.

	„J-j-j-jo,“ odpověděl Broto a začal se hrabat v ruksaku. Chvíli zuřivě hledal a pak vítězně vytáhl Polar Torch, velmi podobnou té, kterou jsem si už před celou věčností vzal v den, kdy jsem se rozhodoval, jestli opustím svůj dům v Pontevedře, nebo tam zůstanu, dokud neumřu hlady.

	Ze zvyku jsem baterkou zatřásl, pak ji rozsvítil a namířil do vnitřku budovy. Kouř a prach po výbuchu ještě úplně nezmizely a tisíce malých smítek bláznivě tancovaly v paprsku světla, které jsem vrhal dovnitř a jež se odráželo do všech stran.

	Náhle vzduchem otřásla hlučná exploze a schody se pod námi silně zhouply, pak následovalo uši rvoucí praskání, jako by někdo roztrhl obrovský list vejpůl.

	„Co to bylo?“ zeptal jsem se vyděšeně.

	„Myslím, že odpálili část schodiště, trochu víc dole,“ odpověděl Prit, když mrkl přes zábradlí. Když se opřel o část zrezivělého železa, se skřípotem povolilo a vyvalil se z něj mrak řezu. Ukrajinec opatrně ustoupil a nedůvěřivě se rozhlédl po celém odpočívadle.

	„Celá tahle zasraná konstrukce může kdykoliv spadnout, aniž by bylo třeba výbušnin,“ prohodil, když šel ke dveřím a přitom táhl naše batohy. „Pojďme odsud, dokud není příliš pozdě!“

	Viktor měl pravdu. Stará konstrukce, která už byla v dezolátním stavu před naším příchodem, se teď nacházela v mezní situaci. Horko z napalmu a otřesy způsobené chůzí po schodech našeho týmu dovedly schodiště na pokraj zhroucení, ale odpálení části schodů, aby se zabránilo přístupu nemrtvým, byla poslední kapka. Celá konstrukce skřípala a houpala se, jako by každou chvíli měla spadnout, a všude se sypaly stružky cementového prachu.

	„Rychle pryč!“ zařval někdo vzadu a ten výkřik popostrčil legionáře ke dveřím. Přišlo mi, že jsem rozpoznal hlas Marcela a také Tanka, jak honí své muže po schodech nahoru, ale nečekal jsem, abych se přesvědčil.

	Šrouby, kterými schodiště drželo u budovy, se změnily v nebezpečné dvanácticentimetrové projektily a s kovovým břinkotem začaly vystřelovat. Situace se stále zhoršovala. Jeden z hořejších úseků schodiště se za hrozného rachotu utrhl a padal několik pater dolů, přičemž po cestě narážel do všeho možného, dokud se o několik desítek metrů níž nerozplácl o zem. Zaslechl jsem, jak někdo bolestně zaskučel, protože ho zasáhl kus ocele, ale nevěděl jsem, o koho se jedná. V oblaku prachu, který nás obklopil, jsem viděl sotva půl metru před sebe.

	Popadl jsem Brota za rukáv a rozběhl se dovnitř budovy. Viktor běžel za námi jak honící pes a hned za ním, na rozhoupaném povrchu konstrukce, se strkaly desítky vyděšených legionářů. Najednou všichni chtěli vstoupit do budovy jako první.

	Vnitřek byl temný jako dno studny o půlnoci, ale v porovnání s vnějškem úžasně chladný. Ačkoliv jsme měli baterku, přes prach jsme toho stejně moc neviděli. Broto přidušeně vykřikl a pustil se mé ruky, jako by ho něco chytlo. Otočil jsem se a poslepu tápal s rukama před sebou, ale dosáhl jsem pouze toho, že jsem si do třísel vrazil nějaký ostrý roh. Bolestí jsem se na okamžik zlomil v pase a pokoušel se to rozdýchat. Jakýsi stín proběhl kolem mě a shodil mě na zem, těžká bota mi zakopla o nohu. Všechno kolem byl křik, klení a funění, protože přes poletující poprašek jsme nic neviděli. Náhle se schodiště s příšerným lomozem utrhlo docela, až se z toho budova otřásla. O vteřinu později k nám dolehla rána, jak se stotunová konstrukce z rezavé oceli roztříštila na náměstí, a pak vzteklý řev nemrtvých. S jistým zadostiučiněním jsem si pomyslel, že konstrukce svou vahou určitě rozplácla stovky těch zmrdů. Bylo to jako kapka v moři, ale něco lepší než nic.

	Za ustavičného kašlání jsem se snažil postavit na nohy, zatímco byl kolem mě čím dál větší křik. Slyšel jsem Tanka, jak vyřvává rozkazy, a něčí křik domáhající se zdravotníka, ale zbytek byla nepřeberná změť.

	Tank pomalu dostával situaci pod kontrolu. Tu a tam se rozsvítila nějaká baterka a místností, ve které jsme se nacházeli, se pomalu rozlévalo slabé světlo. Rozhlédl jsem se. První, co mě napadlo, byl obraz požárníků ve World Trade Centru 11. září. Všechny do jednoho nás pokrývala silná vrstva prachu a popela a vypadali jsme dost fantasmagoricky. Zhroucení schodiště zapříčinilo, že se nám falešný sádrový strop v místnosti zřítil na hlavu. Kromě toho z nějakého zvláštního důvodu byla podlaha potažená vrstvou jemného popílku, vysokou asi na půl dlaně, a jak jsme rychle vpadli dovnitř, rozvířili jsme ho po celé místnosti. Uprostřed téhle podivné atmosféry jsem za rámem dveří matně rozpoznal, že se na Madrid snáší podvečerní světlo.

	Tank začal vyřvávat naše jména. Kdykoliv někoho jmenoval, mezi kašláním a kýcháním se ozvalo krátké „ano“ nebo přiškrcené „přítomen“. Nicméně sedm mužů na zavolání neodpovědělo. Jistě to byli ti, co uzavírali řadu, a teď leží mrtví (nebo si to přejí) na náměstí v polámaném torzu schodiště.

	Přišoural se ke mně Prit, jeho obrovský knír byl úplně bílý a obličej plný úzkosti.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	„Myslím, že jsem si nic nezlomil,“ odpověděl jsem a prohmatával si tělo.

	„Teče ti krev,“ podotkl lakonicky Ukrajinec a ukázal mi na čelo.

	„Ale ne, do prdele!“ procedil jsem mezi zuby, když jsem si sáhl na tvář a viděl, že mi na ruce zůstalo něco leskle červeného.

	Až do té chvíle jsem si nevšiml, že mi z hlavy kape teplá krev. Asi mě v tom zmatku zasáhl nějaký kus sádry a teď jsem okázale krvácel z malé tržné rány na pokožce hlavy.

	„Já jsem taky v pořádku, děkuju,“ řekl hořce Broto a celý se rozkašlal. „Nemusíte se o mě bát.“

	„Lucía mě zabije,“ řekl Prit, aniž si informatika všímal, a přiložil mi na hlavu nějaký improvizovaný obvaz. „Slíbil jsem jí, že tě přivedu celýho, a ty si z plezíru rozbiješ hlavu, jen co vylezeš z vrtulníku. Jsi hňup,“ zakončil s přátelskou ranou pěstí do ramene.

	Pak se otočil k Brotovi.

	„Fakt jsi v pořádku? Ukaž, ať se na tebe podívám,“ chytil informatika za paži a přitáhl si ho k sobě. Když si ho pořádně prohlédl, podal mu čutoru.

	„Vypláchni si nosní dírky a lokni si, ale jen jednou, rozumíš?“ řekl mu vševědoucím tónem. „Nemyslím si, že bychom uvnitř týhle budovy našli moc zdrojů vody, takže bude lepší, když s ní budeme šetřit.“

	Broto si ho moc nevšímal, protože v tu chvíli byl stejně jako já vyjevený z toho, co jsme uviděli. Čutora mu jen zázrakem nevypadla z ruky.

	„Prite,“ zašeptal jsem. „Co tohle všechno do hajzlu je?“
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	TENERIFE

	Lucía sotva popadala dech, když vběhla do boxu velkého dva metry čtvereční. Podlaha ani zdi nebyly obložené dlaždičkami, nýbrž nějakým hladkým syntetickým materiálem, který vypadal měkce. Vzadu byly dveře s malým okénkem ve výši očí, které byly hermeticky uzavřené, jak se Lucía mohla přesvědčit, když se je vytrvale snažila otevřít. K pravé stěně byla přidělaná malá kovová lavička. Na druhé stěně bylo obrovské tlačítko, které v pravidelných intervalech blikalo a vydávalo zvuky.

	Lucía nepřemýšlela o tom, co dělá, a tlačítko na zdi stiskla. Náhle se jí nad hlavou rozsvítilo načervenalé světlo a někde na druhé straně dveří se rozezvučel malý elektrický klakson. Polekaně ustoupila o krok dozadu, ale právě v tu chvíli se za ní zavřely jiné, ve zdi skryté zašupovací dveře, a dočasně ji v té malé místnosti uvěznily. Lucía cítila, jak jí zalehly uši, když vtom vzduchová pumpa neprodyšně uzavřela vnitřek sálu. Než se stačila podivit, co se to, u všech čertů, děje, její pozornost odvedla vzteklá rána pěstí do dveří za jejími zády.

	Rychle se otočila. Dveře byly podobné těm, které vedly dál, a také měly okénko ve výši očí. Na druhé straně skla ji pozoroval zrudlý Basilio Irisarri, který se snažil popadnout dech. Loďmistr něco zakřičel, ale Lucía to neslyšela.

	„Jsou úplně izolované,“ pomyslela si fascinovaně. „Dovnitř ani ven se nedostane žádný zvuk.“

	Námořník na ni divoce mával, aby dveře otevřela.

	„Ale jasně že jo, nic lepšího by mě nenapadlo!“ řekla si hořce Lucía a v odpověď zvedla pravou ruku do výše okénka, aby mu ukázala vztyčený prostředník.

	Irisarri se na ni na pár vteřin upřeně zadíval ledovým žraločím pohledem, který náhle přešel v ďábelský škleb. Nejdřív ukázal obviňujícím ukazováčkem na Lucíu, pak o krok ustoupil a zkontroloval HK, kterou držel v ruce. Potom si ji opřel o rameno a namířil na dveře.

	„Do prdele!“ vykřikla Lucía a plácla sebou na zem.

	Dveře byly tak hrozně silné, že výstřely neslyšela, nicméně mohla slyšet tupé dopady střel, jak se od posuvných dveří odrážely. Nevěřícně se podívala nahoru. Jak se zdálo, ty dveře nebyly pouze zvukotěsně, ale také opancéřované. Všechno, co zahlédla, byl ošklivý škrábanec na okénku přesně tam, kam dopadl projektil. Lucía se opatrně pomalu postavila. Vtom se na ni z rozprašovačů na stropě začal snášet jemný deštík roztoku, který silně páchl po dezinfekci. Zároveň z trubic rozmístěných po zdech začal stříkat jiný vaporizovaný chemický produkt, který v komoře během mžiku vytvořil hustý oblak páry. Lucíiny oči se okamžitě rozslzely a začalo ji pálit v krku.

	„Ten hajzl mě chce otrávit plynem,“ bylo to první, co ji napadlo, ale při pohledu na nechápavou Irisarriho tvář na druhé straně skla jí došlo, že s tím nemá nic společného.

	Vypadalo to na nějaký automatický systém, který se sám aktivoval, nebo… „Nebo se aktivoval proto, že někdo byl takový blb, že stiskl tlačítko na zdi, aniž by ho zajímalo, co se stane,“ opravila se rychle.

	Vtom se jí rozsvítilo a došlo jí, že vlezla do nějaké izolované dekontaminační komory.

	Hned nato ji napadlo, že na sobě nemá žádný protibakteriologický oblek.

	A že ve skutečnosti netušila, jestli ji ten plyn, co dýchá, nemůže zabít.

	Irisarri na druhé straně skla vypadal, že každou chvíli dostane infarkt. Námořník vztekle hodil teď už prázdnou HK na dveře a otočil se k zrzavému chlápkovi.

	Belgičan došel až ke dveřím a přilepil tvář na sklo. Zpočátku neviděl nic kromě spousty páry. Pak konečně zahlédl Lucíu, jak s očima podrážděnýma chemickými látkami z rozprašovačů sedí schoulená na kovové lavičce u zdi a bezmocně ho pozoruje.

	Erik jí věnoval úsměv, který by působil ohromně něžně, nebýt mrtvého výrazu v jeho očích, studených jako led. Belgičan se usmíval jen zřídka (a skoro nikdo, kdo jeho děsivé úsměvy viděl, pak nežil moc dlouho), ale to odpoledne si to zatraceně užíval. Vždyť během posledních deseti minut si nastřádal tolik fantazií, že byl přesvědčený, že stráví celé dny jednou nekonečnou masturbací. Chytit tuhle gazelu by bylo dokonalé zakončení celého dne.

	Byl nadmíru vzrušený a pocítil potřebu přejet jazykem po skle izolačních dveří. Malá skelná tříska, která se odštípla výstřelem, se mu při tom zasekla do jazyka, který po sobě zanechal na skle tenkou krvavou stopu, ale ani si to neuvědomil. Nemohl odtrhnout pohled od Lucii, která ho jako králík hypnotizovaný hadem nepřestávala pozorovat, zatímco se jí zvedal žaludek v důsledku dezinfekčních prostředků.

	V místnůstce se rozezvučela siréna a z rozprašovačů přestal stříkat roztok. S přivřenýma očima, protože je měla velice podrážděné, se Lucía opřela o lavičku a postavila se. Podle změny tlaku v ušních bubíncích poznala, že se v místnosti snížil tlak. Jedny z dveří se otevřely (naštěstí ne ty, kterými přišla) a tlak mezi místností a přilehlým sálem se vyrovnal.

	Dopotácela se ke dveřím a vstoupila do vnitřního prostoru. Hořce si uvědomila, že už si vzpomněla na význam symbolu na vstupních dveřích.

	Znamenal biologické riziko.

	Poprvé za ten dlouhý den ji napadlo, kolik života jí zbývá.
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	MADRID

	„No tohle… Co to, do hajzlu, je?“ zamumlala Pauli za mými zády a zopakovala tak otázku, kterou jsem položil Ukrajinci.

	Mihotavá světla našich baterek ozářila sál asi o třiceti metrech čtverečních. V místnosti se povalovaly zbytky sádrového stropu, některé napůl pohřbené pod vysokou vrstvou popela, jenž pokrýval každičký centimetr sálu. Zabořil jsem ruku do té vrstvy a promnul ji mezi prsty. Bezpochyby se jednalo o spálený papír. Na některých místech dokonce zůstaly napůl ohořelé, ale zcela nečitelné listy.

	„Vypadá to, že tu spálili aspoň půl Národní knihovny,“ zabručel jsem a oči mi těkaly po kouřem zčernalých zdech a kovových kanystrech poházených po místnosti, ve které kdosi něco podobného uskutečnil.

	„Spíš to vypadá na kvapnou likvidaci dokumentů. Mnoha dokumentů,“ podotkl Broto a nohou rozhrnul hromadu popela v rohu místnosti. „Buď šíleně strádali zimou, nebo někdo nechtěl, aby se tyhle papíry dostaly do rukou prvnímu, kdo sem dorazí.“

	„Nezdá se mi, že by se nemrtví zajímali o to, co je na papíře,“ poznamenal jsem. „Ani si nemyslím, že by ti zmetci vůbec uměli číst, když už jsme u toho.“

	„Předpokládám, že ten, kdo tyhle papíry spálil, si myslel, že nemrtví nejsou jediní, kteří by tudy mohli projít,“ odpověděla Pauli. „A očividně měl pravdu. My jsme až sem došli, že ano?“

	„To je pravda. Došli jsme až sem,“ přisvědčil Prit, aby vzápětí potichu dodal: „Otázkou je, jestli se odsud dostaneme celí.“

	„Nebo jestli se nám povede vejít dovnitř,“ ukázal jsem na obrovské ocelové dveře na konci místnosti.

	Byly to obří dveře přes dva a půl metru vysoké a podobně široké, příčně překřížené ocelovými tyčemi. Vypadaly jako dveře od trezorové místnosti („to jsou, kurva, dveře od trezorové místnosti,“ opravil jsem se), které někdo nějak vyrval z bankovního sklepení a zasadil sem, doprostřed tlusté betonové zdi. Podle nedbale poházených pytlů cementu a osamocených klád v rohu místnosti se zdálo, že betonová zeď byla narychlo postavena těsně před instalací dveří.

	„Udělali z téhle budovy malou pevnost. Vsadím se, o co chceš, že zbytek původních vstupů buď úplně zazdili, nebo mají dveře podobné těmhle.“

	Po obou stranách dveří se nacházelo opuštěné kulometné hnízdo. V každém z nich byl mezi pytli se zeminou jeden MG3, úplně stejný, jaký nesl Marcelo. Hnízda byla rozmístěna tak, aby beze zbytku pokrývala venkovní dveře, kterými jsme vešli. Kdyby je někdo bránil, bylo by skoro nemožné jimi projít.

	Tank klečel na zemi a svítil baterkou do plánku budovy, který měl roztažený před sebou. Němec vypadal nervózně, ale bylo vidět, že má situaci pod kontrolou.

	„Jsme tady,“ právě říkal dvěma seržantům, kteří seděli vedle něj na bobku a pozorně ho poslouchali. „Podle záznamů Bezpečné oblasti je sklad léků o dvě patra níž. Přístupové schodiště je tady, tady a tady,“ prstem skočil na tři místa na mapě. „Dvě z nich jsou zazděný tunou betonu, ale třetí má jenom dveře.“

	„A které schodiště je to s těmi dveřmi, pane?“ zeptal se jeden ze seržantů.

	„To netuším,“ odpověděl Tank. „Nikdo, kdo pracoval v tomhle sektoru budovy, nepřežil, takže nemáme od koho se to dozvědět.“

	„Co bylo tady?“ řekl druhý seržant a ukázal přes rameno na obrovské ocelové dveře.

	„Na tomhle patře se shromáždilo všechno, co zbylo z vlády madridské autonomní oblasti, společně s několika vojenskými jednotkami 2. spojovacího pluku,“ řekl Tank poté, co si přečetl poznámky na mapě. „Teoreticky byli všichni evakuováni tři dny před pádem Bezpečné oblasti, ale jejích konvoj na letiště Barajas nikdy nedorazil. Pravděpodobně jsou všichni mrtví.“

	„Dokud tady byli, bránili se sakra dobře,“ odpověděl starší z legionářských seržantů, ostřílený veterán, který, jak se zdálo, Tankovi bezmezné důvěřoval. „Jak to uděláme, abysme prošli těmahle zatracenýma dveřma, pane?“

	„Na to máme toho kluka,“ odpověděl Tank a ukázal na informatika. „Pane Broto! Pane Broto, ty dveře se samy neotevřou. Začněte co nejdřív, prosím.“

	David Broto polkl a pracně se zvedl. Nervózně si přejel rukou po tváři, kde mu po prstech zůstala komická šmouha od popela, díky níž připomínal mývala. Potom vytáhl ze svého batohu notebook, dlouhý kabel a skříňku na nářadí. S profesionálním výrazem ve tváři odšrouboval malou vrtačkou desku u prahu dveří a do otvoru zasunul kabel připojený k počítači.

	Po obrazovce se rozběhla řada znaků, jak Broto postupně aktivoval programy z pevného disku. K mému překvapení se v jednom rohu obrazovky náhle objevil vnitřní mechanismus dveří. „To je kamera z optického vlákna,“ uvědomil jsem si s úžasem a pozoroval, jak ji „informatik“ nadmíru zručně obsluhuje.

	„Kdo ten člověk doopravdy je?“ šťouchl jsem loktem do Marcela.

	Argentinec, stejně překvapený jako já, místo odpovědi jen pokrčil rameny. Za našimi zády se ironicky ozval Tankův hlas, který do našich dohadů vnesl světlo.

	„Pan Broto je skutečný odborník na otvírání dveří a nabourávání se do zdánlivě nepřekonatelných systémů. Bylo dost pravděpodobné, že narazíme na něco podobného,“ ukázal mrzutě na obrovské opancéřované dveře. „A řekli jsme si, že je dobrý nápad ho přizvat, aby jel s námi. Naštěstí bydlí na Tenerife, že ano, pane Broto?“

	Když to David slyšel, hrozně zrudl a sklopil hlavu o trochu níž, až se schoval za počítačem. V téhle poloze připomínal jeřába, který se chystá naklást příliš velké vajíčko.

	„A co přesně jsi na Tenerife dělal, Broto?“ zeptal se nevinným hlasem Prit. Viktor měl zvláštní dar klást nepříjemné otázky s obdivuhodnou přirozeností. Každý, kdo ho slyšel, by si mohl myslet, že se jedná o obyčejnou zvědavost smíchanou s lehkou netaktností, ale já věděl, že Ukrajinec si jako starý kozák do hlavy zapisuje úplně všechno.

	„Pan Broto žije na Tenerife už dva a půl roku… Konkrétně ve vězení Tenerife II,“ řekl klidně Tank. „Poslední práce pana Brota nevyšla tak dobře, jak si naplánoval, no a… Bude lepší, když vám zbytek poví sám, pokud vás to tak zajímá.“

	David Broto sklopil hlavu a něco nesrozumitelného zadrmolil, a pak se znovu zadíval na obrazovku počítače. Usmál jsem se při představě, že já a Prit jsme nebyli jediní „dobrovolníci“, kteří tam byli proti své vůli.

	Po patnácti minutách napjatého čekání, během kterých se Broto zvedl jen proto, aby zasunul do díry druhý kabel, „informatik“ konečně spokojeně zamručel a protáhl se. Pravou rukou odstrčil zařízení ode dveří a levou vyťukal rychlý sled čísel na klávesnici trezoru. Pak už jen ustoupil ke straně.

	„Je otevřeno,“ řekl klidným hlasem, ve kterém nebylo těžké rozeznat hrdý tón umělce, jenž byl spokojený s dobře odvedenou prací.

	„Už?“ zvedl se Tank. „Skvělý. Diez a Huerga, vy dva ty dveře otevřete. Ostatní vás budou krýt. Jdeme dovnitř.“

	Oba jmenovaní vojáci přispěchali k obrovským otočným dveřním kolům a současně na ně zatlačili. Jemné, jen za slabého vrznutí, se těžký trezor otočil kolem svých namazaných pantů a uvolnil vstup do vnitřku poslední pevnosti Bezpečné oblasti číslo tři.
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	„Sakra! Já tu čubku nevidím!“ Basilio se díval do okénka a snažil se rozpoznat postavu své kořisti. „Kam, do hajzlu, zalezla?“ pomyslel si vztekle a hlava mu na plné obrátky šrotovala. Tohle se mu vůbec nelíbilo. Pečlivě připravený plán šel pomalu k šípku.

	Možná to bylo tím, že byli o dost metrů hlouběji, ale už několik minut nebyly slyšet z horního patra výstřely. Člověk nemusel být zrovna génius, aby věděl, že někomu se nakonec podařilo udělat v tom zmatku pořádek a zklidnit střelce s lehkou spouští. Bylo pouhou otázkou času, než se tým strážníků ze stanoviště, přes které přešli, sejde podívat až sem, a pak budou nadobro ztracení. Náhle světlo nade dveřmi zezelenalo a zaznělo dlouhé zapípání. Basilio vzal jeden z protibakteriologických obleků, které visely vedle komory, a hodil ho Erikovi.

	„Na, obleč si to, a až skončíš, pomůžeš mi zapnout ten můj,“ řekl a vzal si druhý oblek. „Dojdeme si pro ni.“

	„Tyhle krámy jsou opravdu nutný?“ zeptal se nedůvěřivě Erik. „Co je sakra asi tak uvnitř, že si musím tohle brát na sebe?“

	„Očkování proti chřipce a podobný věci,“ řekl Basilio a strčil nohy do svého obleku. „Dělaj tady léky a je tu spousta chemickejch sraček, který by mohly bejt nebezpečný. To víš. Kyseliny a tak.“

	„Ta coura tam vběhla bez obleku,“ protestoval ne zcela přesvědčený Erik. „A neviděl jsem, že by sebou sekla, když tam vešla.“

	„Dělej si, co chceš,“ pokrčil rameny Basilio. „Ale jestli se ti pak začne pták rozpadat na kusy, neříkej, že jsem tě nevaroval.“

	To Belgičana definitivně přesvědčilo a rezignovaně zvedl oblek, který mu ležel u nohou. Bez dalšího slova si oba pistolníci navlékli nepohodlné ochranné obleky. Přes úzké hledí na ochranné masce měli jen redukované zorné pole a zvuky tím byly ještě tlumenější. Na prsou měli kapsu na vložení baterek interkomů, ale ať sebevíc hledali, nikde baterky nemohli najít.

	Basilio ukázal posunky Erikovi, že půjdou dovnitř bez nich. Už nemohli ztrácet čas. Když byli uvnitř dekontaminační komory, stiskli červené tlačítko na zdi. Během několika vteřin je jemný déšť dezinfekčních prostředků obklopil sladce vonícím, hustým oparem. Erik nervózně sahal po Berettě, zatímco Basilio hořce litoval, že si s sebou nevzal víc zbraní.

	Když se dveře otevřely, oba pistolníci vešli každý na jednu stranu, aby si navzájem kryli záda. Místnost vypadala, že je prázdná. Sálem se táhl ode zdi ke zdi dlouhý stůl s baňkami a mikroskopy. V rohu stojící blikající monitor plnil místnost slabým světlem. V pozadí byl slyšet jen lehký šum běžící odstředivky, ale po holce ani stopy.

	Basilio pokynul Erikovi, aby prohledal nejvzdálenější část laboratoře, zatímco on se vydal na druhou stranu.

	Věděl, že dívka tam někde ještě je. Věděl to.

	Nicméně jeho letitý instinkt, který mu už tolikrát zachránil život, na něj až do ochraptění řval, že něco v téhle laboratoři není v pořádku.
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	Vnitřek budovy byl tmavý a zapáchal vlhkostí, prachem a rozkládajícími se odpadky. Světelné kužely našich baterek nervózně poskakovaly a mířily do všech stran, zatímco jsme pomalu vcházeli po tří, nebo čtyřčlenných skupinkách do opancéřovaných dveří.

	„Pročpak, k čertu, nemáme brýle na noční vidění,“ remcala Pauli a snažila se ve tmě rozkoukat. „Jsme přece elitní jednotka, a podívej se na nás, slepější než krtci v tunelu.“

	„Mlč a dávej pozor,“ odsekl jí úsečně Marcelo. „A prvního zmetka, co zahlídneš, nakrm olovem.“

	Argentinec jí to nemusel připomínat. Všichni členové týmu byli v plné pohotovosti, soustředění na sebemenší pohyb nemrtvého ve tmě. Někdo zakopl o odpadkový koš a vztekle ho odkopl tak, že se odkutálel na druhou stranu místnosti. Kovový koš se s třísknutím, které bylo slyšet až do posledního patra budovy, zastavil o kartotéku a zůstal tam ponechán svému osudu. Tank se rychlostí kobry vrhl k místu, kde ten ubožák zakopl, a z hrdla mu vyšlo vzteklé zasyčení. V duchu jsem byl šťastný, že nejsem na místě toho chlápka. Pokud jsem se nemýlil (a byl jsem přesvědčený, že ne), Tank si právě vybral „dobrovolníka“, který nás povede vnitřkem kanceláří.

	Zapšklý vzduch byl tak silný, až se z něj točila hlava. Překvapeně jsem viděl, že většina místností, kterými jsme procházeli, byly přizpůsobené na kanceláře. Skoro ve všech se hromadily prázdné psací stoly, vypnuté počítače a hory papírů pokryté tlustou vrstvou prachu.

	Jedna z pracoven působila obzvlášť zneklidňujícím dojmem. Byla to malá čtverhranná místnost se stolem, židlí a kartotékou, nicméně všechno bylo skoro úplně zasypané papírovými vlaštovkami. Nedaly se spočítat, možná jich byly tři nebo čtyři tisíce, byly různých barev a velikostí. Zpočátku mi to přišlo hrozně legrační (na vteřinu mi bleskla hlavou představa líného funkcionáře, jak zahálí na pracovišti a vyrábí celý den papírové vlaštovky), ale pak mi přeběhl mráz po zádech. To nebyla práce jednoho dne ani kratochvíle k rozptýlení znuděného byrokrata. To bylo obsesivní dílo maniaka. Skoro jsem mohl vidět shrbeného člověka, jak potmě sedí za stolem, skládá papír za papírem a jeho mysl se utápí v čím dál hlubších propastech.

	Otřásl jsem se a odstoupil od stolu. Otočil jsem se a hledal světelný kužel Viktorovy baterky, ale nic jsem neviděl.

	S hrůzou mi došlo, že jsem se skupině ztratil a zůstal sám.

	Snažil jsem se nepodléhat panice, která se mi drápala ven ze žaludku, a znovu jsem vyběhl na chodbu. Přišel jsem zprava, ale chodba vlevo se rozbíhala do dvou opačných směrů. Nikdy jsem neměl obzvlášť dobrý orientační smysl, a abych byl upřímný, trasu cesty budovou jsem nechal v rukou Viktora a ostatních legionářů a sám jen pozoroval okolí.

	V duchu jsem zaklel a zastavil se na průsečnici. Měl jsem dojem, že jsem z první odbočky zaslechl slabý hluk, jako by někdo potichu dal pár rozkazů. Zkontroloval jsem jistič na Glocku a proklouzl chodbou k místu, odkud jsem si myslel, že slyším hlasy.

	Cestou jsem se musel vyhýbat hromadám prázdných obalů od vojenských nouzových přídělů. Už od pancéřových dveří jsem na ně dost často narážel, ale čím víc jsem se dostával do středu budovy, tím byly častější.

	Zabočil jsem za roh a narazil na první tělo. Byly to ostatky hubeného muže oblečeného pouze do vojenských kalhot a černého trička. Na tričku měl namalovaný emblém jakési vojenské jednotky, který znázorňoval pěst držící svazek blesků, a hned pod ním byla slova FIERI POTEST.

	Zadržel jsem dech a sehnul se, abych si tělo prohlédl. Podle stupně rozkladu musel být mrtvý několik měsíců. V pravé ruce držel zmačkaný papírový kelímek a v levé cosi, co jsem nedokázal dost dobře rozpoznat. Potlačil jsem nutkání zvracet a vytrhl jsem mu ten předmět z napůl vyschlé ruky. Byla to fotka dvou tak pěti až šestiletých dětí, kterým jednoho slunečního rána na pláži vítr cuchal vlasy, zatímco se smály do kamery.

	Zvedl jsem od fotky oči a znovu se podíval na mrtvolu. Neměla na sobě viditelné střelné ani řezné rány, ačkoliv stav mrtvoly byl tak odporný, že jsem při jejím ohledání klidně mohl něco přehlédnout. Byl jsem si však jistý tím, že poslední myšlenka toho muže nepatřila temné chodbě, ale že před smrtí se jeho mysl rozběhla v jednom zářivém letním ránu po pláži.

	Silně jsem fotografii stiskl. Téměř jsem mohl cítit vůni moře a slyšet křik racků. Bezděčně jsem si strčil fotku do kapsy na nohavici a pokračoval opatrně v chůzi, abych nevyrušil odpočinek toho těla, když jsem ho překračoval.

	O pět metrů dál jsem narazil na další dvě těla a zase byla ve vojenském oblečení. Seděla u stolu. Jedno z nich mělo tričko se stejným emblémem jako to první a také v ruce drželo papírový kelímek, ale to druhé bylo oblečené do kompletní plukovnické uniformy. Na prsou se mu leskly tři medaile jako zapomenuté šperky ve vypleněném hrobu faraóna. V pravé ruce mu odpočívala předpisová pistole s hlavní ještě špinavou od krve, která, když si muž prohnal hlavou kulku, vystříkla na zadní stěnu.

	Z mého vytržení mě vyrušily vzdálené hlasy. Opustil jsem pochmurnou scénu a šel za odrazem baterek na druhé straně obrovské centrální větrací šachty. Když jsem zjistil, že jsem jenom jednou špatně zahnul, dost se mi ulevilo. Šel jsem paralelně se zbytkem skupiny, nicméně po druhé straně větrací šachty. Teď už jsem musel jen pokračovat pořád stejně podél zdi, a jakmile skončí, zahnu doprava a narazím na svou skupinu.

	Posedlý tou myšlenkou jsem zrychlil krok. Je dost nepříjemné procházet se sám v naprosté tmě, nicméně v opuštěné budově plné mrtvol se tenhle pocit aspoň tisíckrát umocňuje. Jako by Člověk chodil po strašidelném zámku.

	Moje představivost mi začala připravovat horké chvilky, takže jsem párkrát málem vystřelil na svůj vlastní stín, který se odrážel na zdech. Každou chvíli jsem slyšel šepot a šoupání bot, které mě pronásledovaly. V mé horečnaté mysli jsem viděl vojáka s medailemi, jak se zvedá od stolu, pronásleduje mě po místnostech a na hrudi se mu slabě rozcinkají všechna vyznamenání, kdykoliv ke mně vztáhne na kost vyhublé ruce, aby mě popadl za krk a odtáhl znovu do místnosti se stolem, kde mě donutí, abych si sedl a už navždy zůstal s nimi…

	Pomalu jsem propadal panice. Už jsem nešel, ale běžel. Do té chvíle jsem se snažil svůj strach přemáhat z jednoho jediného důvodu, z hrdosti. Nechtěl jsem před skupinou vypadat jako idiot („Podívej, to je ten blbec, co se ztratil hned u vstupu do budovy… Budižkničemu, neudělá ani deset kroků, aby něco neposral. Měl jsi vidět, jak strachy ječel, když jsme ho našli.“ Teď už mi to ale bylo jedno. Běžel jsem a začal hlasitě volat Pritčenka, Tanka, Brota a další členy skupiny, na jejichž jména jsem si vzpomněl. A bylo mi jedno, jestli budu vypadat jako zbabělec. Hlavně jsem nechtěl být sám uprostřed té tmy, která páchla po smrti, strachu a zoufalství.

	Kdybych dával větší pozor, mohl jsem tělo obejít, ale byl jsem tak bez sebe, že jsem se mu nedokázal vyhnout a zakopl o něj. Špička levé boty se zabořila do něčeho měkkého, to se s jemným pšoukem propíchlo a hned nato mě v nose začalo štípat z nepopsatelně odporného smradu. Spadl jsem na bok, až jsem si vyrazil dech. Baterka mi vylítla z ruky a dva metry se kutálela, než se zastavila před hromadou na zemi naházeného prádla a mířila světlem ode mě.

	Chvíli jsem zůstal ležet na zemi tak, jak jsem dopadl, a snažil se znovu nabrat dech. Pak jsem si klekl na čtyři a dolezl k baterce, ze které vycházely jen tenké, přízračné paprsky. Zatímco jsem ji sbíral a znovu s ní třepal, odříkával jsem tichou modlitbu, ve které jsem prosil všechna možná božstva, aby se nerozbila.

	K mé velké úlevě se znovu rozzářil silný a stabilní kužel světla. Posvítil jsem na tělo, o které jsem zakopl. Byla to mrtvola ženy oblečené do civilních šatů a byla ohromně nafouklá hnilobnými plyny. Když jsem o ni zakopl, moje levá bota jí prorazila břicho a ona se vyprázdnila. Vypadala směšně, jako nafukovací pana mentálního devianta. S odporem jsem se odvrátil, baterkou si posvítil na zbytek místnosti a z hrdla mi samovolně vyšlo hrůzyplné zařvání, které jsem až dosud dokázal potlačit.
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	Lucía vůbec nic neviděla. Bez ochranného obleku jí chemické produkty z dekontaminační komory oči tak podráždily tak, že je sotva mohla otevřít. „Možná mi popálily rohovku,“ pomyslela si s úzkostí, když procházela oparem, „jako bych už tak neměla problémů dost.“

	Nejdřív se k ní donesl slabý zápach po ozonu a vzdálené hučení stroje na recyklaci vzduchu. Spíš po hmatu, než aby něco viděla, se jí podařilo najít na jedné stěně umyvadlo. Otevřela kohoutek a vydatně si opláchla oči vodou. Pálení o dost polevilo a dívka nakonec došla k přesvědčení, že pravděpodobně neoslepne, ale rozhodně si vlastním přičiněním zajistila na několik příštích dnů pořádný zánět spojivek.

	Z tváře jí ještě kapalo, když zvedla hlavu. Dekontaminační místnost už byla zase zavřená a nade dveřmi svítilo červené světlo. V dezinfekčním oparu zahlédla Lucía dvě postavy. Ti hajzlové to nevzdávali.

	Dezinfekční proces trval sotva dvě minuty. Lucía věnovala o trochu méně než polovinu tohoto času na opláchnutí očí, takže jí už nezbývalo moc prostoru na rozhodnutí, kam se hnout. Zoufale zvedla sluchátko telefonu na přišroubovaném držáku na zdi. Přístroj neměl tlačítka a okamžitě po zvednutí uslyšela vyzváněcí tón, ale ať už se přístroj na druhé straně nacházel kdekoliv, v tu chvíli u něj nebyl nikdo, kdo by ho zvedl. Zklamaně ho nechala viset a pohled jí padl na tác s chirurgickými nástroji. Vybrala si z nich malý skalpel. Nebyl větší než dezertní nůž a nezdálo se, že by byl dostatečnou obranou, ale lepší něco než nic. S ním v ruce se cítila mnohem lépe.

	Její pozornost přitáhla dvířka na konci sálu. Když je otevřela, ucítila lehký průvan přicházející dovnitř. Laboratorní technik by jí vysvětlil, že se jedná o dekompresní komoru osmotického tlaku a že rozdíl tlaku mezi místnostmi způsoboval, že vzduch vždy proudí dovnitř, aby se zabránilo únikům. Nicméně Lucía nic o tlakových komorách nevěděla a mylně ji napadlo, že je to známka cesty ven.

	„Proud vzduchu musí znamenat, že někde tam je okno vedoucí ven,“ pomyslela si nadšeně. „Tedy jiný východ.“

	Důvěřivě vlezla dovnitř. Před očima se jí otevřela chodba, která byla osvětlená spoustou ultrafialových lampiček a jež zpřístupňovala řadu prosklených místností, situovaných při jedné straně. V první místnosti se nad stolem zaujatě skláněla osoba bez ochranného obleku a nemotorně chodila kolem něčeho, co zakrývalo její tělo.

	„Hej! Haló! Potřebuju pomoc!“ Lucía zuřivě zatloukla na skleněnou stěnu, aby přitáhla technikovu pozornost. „Haló! Slyšíte mě?“

	Když muž uvnitř místnosti rány uslyšel, otočil se, a Lucii ztuhl úsměv na rtech. Ten chlápek měl v obličeji nesmírné množství prasklých žilek a v očích prázdný výraz, který Lucía tak dobře znala.

	Byla to tvář nemrtvého.

	Nemrtvý zachroptěl a vrhl se na sklo takovou silou, že se celá struktura otřásla. Vyděšená Lucía o krok ustoupila a byla přesvědčená, že sklo každou chvíli povolí, ale tvůrci kóje odvedli pořádnou práci a okno palbě pěstí odolalo.

	Někde blízko začala houkat siréna. Vstupní dekontaminační komora se právě otevřela a její dva pronásledovatelé již byli v přilehlé místnosti. Lucía se rozběhla chodbou kolem skleněných kójí. Fascinovaně pozorovala každou místnůstku, kde byl vždy jeden nebo dva nemrtví v různém stádiu rozkladu. V jedné kóji byl k lůžku přivázaný nemrtvý, který měl pouze hlavu a hruď. V jiné zase stály na polici sklenice s formaldehydem, ve kterých plavalo několik hlav. Když kolem nich utíkala, k jejímu zděšení hlavy otevřely oči, zuřivě sledovaly každý její pohyb a cvakaly jedna přes druhou čelistmi.

	Dveřmi na konci chodby se dostala do laboratoře podobné té první. Srdce jí bušilo jak o závod, když si náhle všimla, že zevnitř dveří je zástrčka. Vší silou dveře za sebou zabouchla a zástrčku zasunula.

	Rychle začala couvat ode dveří. Vtom bokem narazila do židle, kterou nějaký nepořádný technik nechal stát uprostřed místnosti. Tak ji to překvapilo, že se musela snažit, aby neztratila rovnováhu. Na okamžik měla pocit, že se jí to podařilo, ale ustupovala příliš rychle a náraz byl příliš silný. Zoufale vztáhla levou ruku k blízkému ovládacímu panelu, nicméně v tu chvíli začala padat a prsty sklouzla po tlačítkách, přičemž některá z nich náhodně stiskla. Skalpel, který držela v pravé ruce, obkroužil široký oblouk proti její vlastní noze a zanechal po sobě slabou čárku na nohavici její bílé uniformy zdravotní sestry, která se okamžitě zbarvila do ruda.

	„Auuuu! Do prdele!“ vykřikla bolestně, zatímco si nadávala do nemehel. Ostří skalpelu, malé, ale velmi ostré, jí na stehně zanechalo tenkou řeznou ránu. Nebyla moc hluboká, ale mohutně krvácela.

	Na druhé straně dveří se ozvala tupá rána. Lucía zaklela, opřela se o ovládací panel, a co nejrychleji se belhavě zvedla. Když se očima dostala na úroveň tlačítek, která omylem stiskla, s hrůzou se zarazila, protože si přečetla nápis na štítku, který byl v rohu přišroubován.

	Na štítku stálo OTVÍRACÍ SYSTÉM CEL. A temné zachroptění vycházející z druhé strany dveří ji nenechalo na pochybách, které cely svou nešikovností otevřela.

	
39

	MADRID

	Můj zděšený výkřik vyšel naprázdno, protože mi v plicích došel vzduch. Z toho, co jsem viděl, jsem byl v takovém šoku, že jsem na několik vteřin zapomněl dýchat.

	Ten pokoj byl jedno obrovské mauzoleum, místo pro závěrečnou scénu filmu s hororovým koncem.

	Všude se válely skupinky dvou, tří nebo více osob, tucty těl pokrývaly celou místnost. Většina z nich byla stejně nafouklá jako tělo, o které jsem zakopl, když jsem vešel, ale pár jich bylo naprosto vysušených, dehydratovaných jako tři tisíce let staré mumie pohřbené v poušti. Byl tam přibližně stejný počet mužů a žen, většinou civilistů, ale pár jich mělo na sobě vojenskou uniformu. Všechna těla držela v ruce zmačkaný papírový kelímek, jako ten, který jsem viděl u předchozích dvou mrtvol.

	„Tady jsi!“ zazněl mi za zády známý hlas Viktora Pritčenka, vlítl do místnosti jako raketa a v závěsu za ním dva legionáři, kteří zůstali ohromeně stát, když ten obraz uviděli.

	„Kde ses tu, k čertu, vzal?“ ptal se Ukrajinec a prohmatával mi celé tělo, aby se ujistil, že jsem celý. „Kdybych neslyšel, jak řveš jako blázen, tak bychom tě nikdy…“ Poslední Viktorova slova zůstala viset ve vzduchu, protože se rozhlédl a uviděl tu spoušť.

	„Co to k čertu…?“ řekl jeden z legionářů.

	Přepadlo mě strašné tušení. Opatrně jsem odstrčil jedno tělo, abych se dostal ke stolku uprostřed místnosti. Ležela na něm obrovská vojenská přepravka a okolo ní tucty prázdných lahví od limonády. Když jsem se víc přiblížil, uviděl jsem pod stolem další dvě o trochu menší skleněné lahve, které se tam zakutálely. Jednu jsem sebral a posvítil na ni baterkou. S ledovým výrazem se na mě šklebila na oranžovém pozadí vytištěná lebka se dvěma překříženými hnáty a hned pod ní stál chemický vzorec a nemocniční logo. Na štítek někdo ručně napsal Kyanovodík.

	„Kolektivní sebevražda,“ vydechl jsem a strčil láhev zpátky do přepravky. Zbytky roztoku, které by v ní mohly zůstat, se už dávno vypařily, ale ani v nejmenším jsem nepochyboval, že v určité chvíli byla přepravka plná limonády smíchané s tímhle účinným jedem.

	„Kdo ale jsou ti lidi? A proč to udělali?“ ptal se zaraženě Viktor.

	„Myslím, že jsou to poslední přeživší madridské regionální vlády. Tank říkal, že jejich evakuační konvoj na letiště Barajas nikdy nedorazil.“ Pohledem jsem klouzal po všech těch špinavých a hubených tělech v oblecích a kravatách. „Nejpravděpodobnější je, že jejich evakuační konvoj odsud nikdy nevyrazil. Zapomněli na ně.“

	„Určitě se ve svém bunkru cítili tak bezpečně, že je ani nenapadlo podívat se ven, až teprve po několika dnech.“ Zastavil jsem se před mrtvolou ženy středního věku, která se svěšenými pažemi a bradou spadlou na prsa seděla v luxusním křesle. Byla elegantně oblečená a na krku jí visel nákladný perlový náhrdelník, částečně zakrytý špinavými a slepenými polodlouhými blonďatými vlasy. Byl jsem si téměř jistý, čí je to tělo. Před apokalypsou jsem na ni častokrát narážel v novinách. Otřásl jsem se.

	„Vykašlali se na ně, neměli skoro žádné zbraně a zásoby,“ navázal Prit na mé myšlenky. „Mohli si vybrat mezi tím, že se vrhnou do davu nemrtvých tam venku, nebo pomalu umřou hlady. Ti nejstatečnější to určitě riskli a vyrazili ven.“ Ukrajinec přemýšlivě mlaskl jazykem. „A ti, co zůstali, se očividně rozhodli dostat se z téhle situace třetí cestou, rychlejší a bezbolestnou.“

	„Měli rádio,“ oponoval druhý legionář a ukázal na obrovskou vojenskou vysílačku, která byla opřená v rohu místnosti mezi dvěma těly. „Proč ho nepoužili a nepřivolali pomoc?“

	„Nejde proud, chlapče,“ odvětil Prit a namířil baterku na pohaslá světla na stropě. „Když generátorům došlo palivo a přestaly fungovat, asi si uvědomili, že všechno jde z kopce.“

	„Našli jsme schody!“ vpadl do místnosti Němec. Když uviděl ten obraz, na okamžik ztratil řeč. Dokonce i on, s celým svým germánským klidem, značně zbledl, když se mu zjevil ten antický masakr. Pak zamrkal a unaveně máchl rukou. „Pojďme, pánové, musíme o dvě patra níž. Ještě nás čeká hodně práce.“

	Tank se otočil a bez jediného slova opustil místnost. Odevzdaně jsme ho pomalu následovali. Na náladu celého mužstva začala doléhat tíživá atmosféra, která vládla uvnitř budovy.

	Schody se nacházely v rohu hlavní větrací šachty. Byly velmi důmyslně uzavřeny dvěma silnými překříženými řetězy z vnitřní strany protipožárních dveří. Když jsme to s Viktorem uviděli, vyměnili jsme si pohledy. Naprosto stejný způsob použili ve Vigu k zabarikádování Meixoeira. V hlavě mi vyvstal obraz nějaké kancelářské krysy z obrany, jak jednoho dne vytváří protokol o postupu v případě útoku nemrtvých, který zahrnuje zabarikádování se ve veřejných budovách. Strašně rád bych si toho génia vzal na slovíčko, abych mu pořádně vysvětlil, jak úžasně se jeho návrh osvědčil.

	Marcelo přinesl kleště a nestoudně snadno řetěz přeštípl. Pak uhnul ke straně, aby dveřmi mohla projít jedna ze skupin tří legionářů. Asi za vteřinu k nám z druhé strany dveří dolehl jeden jediný výstřel a pak někdo vykřikl „Vzduch čistý!“

	Prošli jsme dveřmi vedoucími ke schodům. Když jsme dorazili na začátek schodiště, leželo tam tělo nemrtvého a ze střelné rány na čele mu vytékala krev. Polkl jsem a přidal do kroku.

	Jestliže byl za dveřmi nemrtvý, znamenalo to, že jich bude určitě víc.

	Mnohem víc.
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	TENERIFE

	Kvůli jednomu ztracenému hřebíku ztraceno celé království.

	Pro stupidní nehodu, kterou v záchvatu panické hrůzy způsobila vyděšená dívka bojující o záchranu vlastního života, se z Pandořiny skříňky znovu začal šířit chaos.

	V tu chvíli však o tom nikdo, ani samotní protagonisté, neměli tušení.

	Ani ho nikdy mít nebudou.

	Erik a Basilio Irisarri rychle prohledali až do posledního koutku první laboratoř. Když došli ke dveřím vzadu, Basilio pokynul Erikovi, aby se před ně postavil. Zrzek mlčky přikývl a postavil se s Berettou v rukou dva metry před dveře. Irisarri se zase opatrně přiblížil ke klice a přitiskl se ke zdi. Jestli na ně ta zatracená holka čekala přikrčená na druhé straně a chtěla je něčím překvapit, tak se nedočká.

	Podíval se na Belgičana a vztyčil tři prsty. S levou rukou na klice v duchu odpočítal tři vteřiny, pak prudce otevřel a uskočil stranou.

	A začaly se dít věci. Jakmile se dveře otevřely, jako granát vyletěl někdo úplně nahý („něco, ne někdo,“ opravil se úplně ohromený Erik, když viděl nemrtvého, jak jde k němu). Belgičanovo příjemné, hřejivé sexuální vzrušení, které si tak užíval, se v tom okamžiku změnilo na studený, lepkavý strach. S očima navrch hlavy zvedl Berettu a na nemrtvého dvakrát rychle vystřelil z bezprostřední blízkosti.

	První projektil prošel netvorovi krkem, z kterého začal stříkat hustý proud černé krve. Druhý výstřel ho zasáhl doprostřed obličeje a zanechal po sobě na místě, kde ještě před chviličkou byl nos, krvavou díru. Nemrtvý se svalil jako balík, ale Erik neměl čas ani vydechnout, protože na něj ze dveří bleskově vyrazili další tři.

	Zrzek francouzsky zaklel, začal ustupovat a přitom znovu vystřelil jen několik metrů od netvorů. Z otevřené hlavy jednoho nemrtvého (obrovského, přes dva metry vysokého Afričana) vystříkl gejzír krve a silně postříkal plastové hledí ochranné masky jeho protibakteriologického obleku.

	Erik si přejel rukou v rukavici přes hledí, ale výsledek byl ještě horší, protože teď už bylo zamazané docela.

	Jakási obrovská pracka ho popadla za paži. Aniž by něco viděl, Belgičan se prudce proti komusi (čemusi) ohnal loktem a poslepu vystřelil na další siluetu, která se k němu blížila. Vtom ucítil, jak ho někdo (něco) chytl zezadu za koleno, a v ten samy okamžik mu z lýtka vystřelila palčivá bolest, jako by ho něco spálilo.

	Belgičan se otočil a dvakrát vystřelil na nemrtvého, který obešel stůl a překvapil ho zezadu. Po tváři mu proudem stékal pot a měl pocit, že teplota uvnitř ochranného obleku stoupla alespoň o milion stupňů. A tím zatraceným hledím zapatlaným od krve se navíc dalo dívat jen přímo před sebe, a proto ho ten zmrd mohl překvapit zezadu.

	Ozvalo se drásavé zavytí, až mu v žilách ztuhla krev. Odzbrojený a do kouta zahnaný Basilio Irisarri odrážel dva nemrtvé, kteří na něj útočili současně. Lodivod s očima podlitýma krví rozdával kolem sebe rány pěstí, které by zabily i vola. Nemrtví se však úderům nejenže nevyhýbali, nýbrž to vypadalo, že si z nich vůbec nic nedělají.

	Basilio Irisarri nemrtvému po své pravici právě uštědřil zničující zvedák. Čelist netvora sklapla jak zrezivělá past a do vzduchu vylítly úlomky rozbitých zubů. Druhý nemrtvý využil příležitost, že měl námořník napřaženou ruku, a zahryzl se mu do předloktí. Netvorovy tesáky lehce prokously tenký syntetický materiál ochranného obleku a i bavlněnou košili zdravotnického převleku.

	Basilio se zuřivě otočil a nakopl ho tak silně, že by ho pochválil sám Chuck Norris. Netvor padl naznak jako želva a neohrabaně se snažil zvednout, zatímco poživačně žvýkal kus Irisarriho bicepsu, který mu zůstal v puse.

	„Eriku!“ Basiliův výkřik byl srdcervoucí. „Tak už mi, kurva, pomoz!“

	Belgičan s nepřítomným výrazem ve tváři vystřelil na nemrtvého na zemi. Netvor zemřel s pootevřenou čelistí a kusem Irisarriho paže v hubě, jako by to byl růžový, hravý jazýček. Ten pohled, dokonce i v téhle situaci, vyloudil na zrzkově tváři sadistický úsměv.

	Poslední dva nemrtví se teď sápali po Basiliovi a jeden z nich mu strhl ochrannou masku (ačkoliv možná si ji strhl sám Basilio, to už se Erik nikdy nedozví). Na jednoho Belgičan dvakrát vystřelil a ten se zhroutil jako raneček hadrů, ale druhý byl rychlejší a zakousl se loďmistrovi do krku. Basilio Irisarri zachroptěl a z posledních sil odhodil útočníkovo tělo přes celý stůl, až s sebou strhlo spoustu zkumavek, baněk a mikroskopů a ty se za obrovského rachotu roztříštily o zem.

	Erik využil příležitost a vystřílel své dva poslední náboje z Beretty do svíjejícího se těla nemrtvého. S mrštností kobry se znovu otočil, ale v laboratoři už kromě něj nikdo nezůstal na nohou. Celkem šest nemrtvých leželo na zemi s hlavou rozstřílenou jeho výstřely.

	Basilio Irisarri se pomalu sesunul k zemi a zůstal sedět opřený o zeď. Erik fascinovaně pozoroval, jak mu z rány na krku při každém stažení srdce v pravidelných intervalech vystříkne proud krve.

	„Eriku…“ podivně začvachtal Basiliův hlas. Z pusy se mu drala červená krevní sraženina a koutkem úst mu stékala až na krk, kde se mísila s proudem, který mu protékal mezi přitisknutými prsty. „Eriku… Pomoz mi nahoru…, nemůžu…, Eriku…“

	Belgičan ukázal na ochrannou masku a posunky naznačil, že ho neslyší. Potom pokýval hlavou a na rozloučení Irisarri mu zamával rukou.

	„Ne… můžeš…, svině...“ zakrákal Basilio. „Dostaň…“

	„Špatně tě slyším, Basilio,“ řekl Erik zevnitř masky. „A nevím, jestli slyšíš ty mě, ale tohle už mě přestalo bavit. Jsem unavenej, nadrženej, dal bych si studený pivo a předpokládám, že tu tvoji malou kurvičku sežraly ty bestie… Kromě toho si myslím, pokud ti to ještě nedošlo, že umíráš, chápeš?“

	Robustní loďmistr ho mlčky ze země pozoroval. S každým srdečním tepem mu tou strašnou ranou na krku unikal kousek života. Erik mlaskl a znovu zakroutil hlavou.

	„Musím jít, kámo,“ vesele žvanil dál, shýbl se k Basiliovi a do volné ruky mu vložil vybitou Berettu. „Nechci, aby sis myslel, že si jen tak odcházím nebo že mi na tobě nezáleží, fakt. Tohle máš na památku. Až sem někdo přijde, bude lepší, když si bude myslet, že tenhle bordel jsi udělal ty, a ne já.“

	Lítostivě se rozhlédl jako někdo, kdo se dívá na zahradu svého domu zničenou při bláznivém mejdanu.

	„Pozdravuj ode mě Satanáše, kámo.“ Naposledy se na Basilia podíval, pak se otočil a vrátil se k dekontaminační komoře. Když stiskl vstupní tlačítko, uslyšel tlumené cvaknutí spouště Beretty. Otočil se a uviděl Basilia, že z posledních sil zvedl pistoli a teď na něj míří. Bývalý loďmistr pozoroval vybitou pistoli s poraženeckým výrazem člověka, který právě odhalil, že ho podvedli.

	„Jsme vzteklé bestie, Basilio,“ pronesl Erik klidným hlasem, ačkoliv věděl, že ho umírající námořník nemůže slyšet. „Při první příležitosti jdeme jeden proti druhému, ale nemůžeme si pomoct. Vždyť se koukni i na tyhle podělaný ostrovy… Co udělali přeživší, jakmile se zorganizovali? Začali se mezi sebou zabíjet! Pokud se dá věřit zprávám, stojíme na pokraji občanský války. Ti zatracení netvoři nám ukradli tu trochu lidství, která nám ještě zůstávala… Tak aspoň ty by ses mohl pokusit chcípnout důstojně, kurva!“

	Za zády se mu otevřely dveře. Výsměšně zasalutoval a vlezl do komory. Basiliovy oči zastřené smrtí ho viděly stále více rozostřeně. Jeho mozek bez kyslíku odumíral, ale v žilách mu už kolovaly tisíce maličkatých bytostí, které využívaly teplo jeho umírajícího těla, aby se překotně rozmnožovaly.

	Za několik hodin, až jich bude dostatek, přinutí Basilia znovu vstát. Nicméně Erik Desauss, pokud si může vybrat, u toho být nechce.

	Belgičan stiskl tlačítko v komoře a okamžitě byl celý postříkán dezinfekcí. Když se mu dírou v nohavici dostal roztok až na tělo, pocítil silné pálení. Byl v šoku, když zjistil, že má na nohavici obleku obrovskou díru, z jejíchž okrajů mu kape krev. Třesoucími prsty nadzvedl syntetický cár a objevil řadu pravidelných otisků.

	„Určitě to je od nějakého z těch zasraných skel, co se rozbily,“ řekl si, nicméně cítil, jak ho polévá studený pot. „Jo, tak to bude. Vždyť ten poslední sráč přeletěl stůl a rozbil při tom milion trubiček. Určitě nějaká vyletěla a poškrábala mi nohu, tak to bude.“ Neznělo to tak sebejistě, jak by si přál, ale když to vyslovil nahlas, trochu se uklidnil.

	Již s pravidelnějším dýcháním Erik trpělivě čekal, až dezinfekční sprcha skončí. Jakmile zhaslo červené světlo, Belgičan zatlačil na vnější dveře a vyšel zpátky na chodbu vedoucí k laboratořím. Neobtěžoval se ani sundat si ochranný oblek a rovnou se protáhl škvírou ve dveřích, které Basilio rozstřílel, a spokojeně odešel ze zničené laboratoře.

	Pár metrů před kontrolním stanovištěm narazil na spěšně přibíhající nesourodou skupinu četníků a vojáků.

	„V laboratoři!“ napřímil paži směrem, odkud přišel. „Chlap s pistolí a nějaká holka! Vlítli tam a na všechny stříleli! Mně se podařilo utéct, ale vevnitř jsou ještě lidi!“

	„Do prdele, v zoo ne, proboha. Snad nedošli až do zoo,“ zamumlal voják s nejvyšší hodností a zbledl. „Vy jste v pořádku, doktore?“

	„Jedna střela mě zasáhla pod kolenem,“ lhal s lehkostí Erik a ukazoval zakrvácenou nohu. „Ale myslím, že je to jen škrábnutí. Bude lepší, když se mi na to co nejdřív podívá nějaký kolega…“

	„Samozřejmě, pane doktore, dojděte si co nejdřív do posledního patra, ať se vám na to mrknou. Froilovci pěkně vyváděli, ale už se to zklidnilo,“ změnil směr konverzace voják. „Jdeme tam, ale velmi opatrně. Pokud jsou jen jediné dveře v zoo otevřené, nejdřív střílejte, pak se ptejte, jasný?“

	Skupina odklusala k laboratořím. Erik se spokojeně usmál, sundal si ochrannou masku protibakteriologického obleku a konečně si z čela mohl odhrnout zpocené prameny vlasů. Když procházel kontrolním stanovištěm, hodil oblek na pult a belhavě prošel detekčním rámem kovů. Ta zatracená rána na noze bolela čím dál víc a s každým krokem cítil, jak mu v ní cuká.

	Dvě minuty na to vyšel Erik nemocničními dveřmi ven, kde vládl absolutní chaos. Desítky vojáků chodily dovnitř a zase ven a tvořily se tam nekonečné fronty nemocných, kteří se mačkali v pyžamu na chodníku. Začal si potichu prozpěvovat, namířil si to do centra města a při chůzi za sebou lehce tahal pravou nohu.

	„Možná, až přijdu domů, měl bych ránu vydezinfikovat,“ ale hned se opravil: „A proč, k čertu, vždyť je to jen podělaný Škrábnutí.“

	„Není to podělaný škrábnutí a víš to moc dobře, ty kreténe. Je to zasraný kousnutí,“ zavyla ta rozumná a logická část jeho mysli. „A kdybys byl chytrej, tak si okamžitě proženeš kulku hlavou, ty nešťastníku.“

	„Ne, určitě je to jen říznutí. Přesně si vzpomínám, že jsem se řízl o to sklo,“ řekl si a rázně potřásl hlavou.

	„Lžeš, lžeš!“ sténal hlásek, tentokrát už mnohem slaběji. (Erik slýchal v hlavě hlasy od svých čtrnácti let a naučil se je ignorovat). „Může to trochu počkat.“

	Erik si právě v tom okamžiku uvědomil, že než půjde domů, zoufale se potřebuje napít. Zdál se to být dobrý nápad. Do prdele s tím, byl to kolosální nápad. Byla to matka všech geniálních skvělých myšlenek v celé historii.

	Pár panáků mu třeba utiší bolest v noze, kde se mu právě rozmnožovaly miliony malých pastýřských berliček, ačkoliv on je nemohl vidět.

	A možná rovnou umlčí i ty zasraný hlásky, který mu pištěly v hlavě a nenechaly ho ujasnit si myšlenky.

	A možná rozpustí tu ledovou kouli, do které se přeměnila jeho varlata.

	Do prdele s tím, stálo za to to zkusit.

	Kvůli jednomu ztracenému hřebíku ztraceno celé království.

	Kvůli jednomu hřebíku. Jedinému zasranému hřebíku.
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	MADRID

	Nižší patra budovy představovala v porovnání s hrobovým klidem bunkrového patra, kterým jsme přišli, naprostý chaos. Tahle část nebyla spěšně přestavěna na velicí centrálu jako jiná patra, nýbrž vykazovala původní nemocniční strukturu a vzhled. Šli jsme s Viktorem mlčky vedle sebe a v hlavě se nám míhaly vzpomínky na den, kdy jsme se vyčerpaní a téměř na pokraji smrti dostali do nemocnice Meixoeiro. Bylo to jako se vrátit na místo činu.

	Naše malá skupina postupovala rychle. Zastavili jsme jen párkrát, aby Tank rychle mrkl do mapy budovy, a zase jsme co nejrychleji pokračovali dál. Občas jsme narazili na nějakého nemrtvého, vojáci v předvoji je však kosili se smrtelnými následky. S Viktorem jsme celé představení sledovali ze středu skupiny a ani jednou jsme nemuseli použít zbraň.

	Když jsme prošli poslední chodbu, konečně jsme dorazili ke dveřím lékařského skladu. Protože léky byly cenné a vzácné, představoval jsem si, že tam budou stát těžké pancéřové dveře, ale ve skutečnosti tam byly jen obyčejné, dřevěné, dvojité dveře s jednoduchým zámkem, který vypadal, že upadne už při pouhém pohledu. Voják v čele do něj bez zaváhání kopl a dveře se rozletěly dokořán.

	Uvnitř byla rozlehlá místnost s řadou vyrovnaných poliček, na nichž ležely tisíce krabiček léků.

	„Tohohle je moc!“ zaprotestoval jsem. „Musí tu být tuny léků… To nemůžeme všechno pobrat!“

	„Nechceme to všechno pobrat,“ odpověděla Pauli a rychle ke mně přiskočila. „Potřebujeme jenom ty, které má velitel na seznamu.“

	„A činidla,“ doplnil Marcelo, zatímco se neuvěřitelnou rychlostí probíral jednou poličkou, hodil po mně umělohmotnou lahví, kterou jsem ve vzduchu chytil. „Tohle je to nejdůležitější.“

	„Činidla? Na co?“ zeptal jsem se rozpačitě a rychle do batohu strkal krabičky a sklenice, které mi Marcelo házel.

	„Jsou to nezbytně nutné přípravky, které potřebujeme k vlastní výrobě léků na Tenerife,“ vysvětlil mi. „Čím víc odsud těchhle lahví odneseme, tím později se budeme muset vrátit sem do Španělska pro léky.“

	„Pak si tedy myslím, že je to skvělej nápad,“ řekl Prit, nadšeně si promnul knír a začal házet jednu krabičku za druhou do batohu.

	Ani ne za patnáct minut jsme měli batohy plné léků a aktivních farmaceutických substancí. Z toho, co jsem zahlédl, bylo na seznamu ode všeho trochu: antibiotika, opiáty, povzbuzující léky a hromada věcí, o kterých jsem nedokázal říct, co jsou zač. Abychom šetřili místem, vyndali jsme léky z obalů a teď podlahu lékárny pokrývaly hromady prázdných krabiček. Na jedné hromadě jako Buddha seděl David Broto, vytahoval krabičky z obrovského koše, a když si je chvilku prohlédl, vyhazoval je přes rameno za sebe. Pak náhle vykřikl radostí, protože našel to, co hledal.

	„Skvělý! Už jsem si myslel, že je nenajdu,“ vyskočil, přiběhl k nám a odšrouboval víčko lahvičky. Vyndal dvě bílé, nevýrazné tablety, strčil si je do pusy a zatvářil se spokojeně. Pak nám lahvičku nabídl.

	„Chceš?“ řekl mi. „Myslím, že se nám budou hodit.“

	„Co to je?“ zeptal jsem se nedůvěřivě.

	„Metamfetamin,“ mrkl na mě Broto. „Žádná ospalost, žádný hlad, žádná žízeň a smysly nastražený víc než Apač. Je to paráda, kamaráde.“

	Nechtěl jsem v těle žádné drogy, proto jsem zavrtěl hlavou, ale Prit přiskočil a odhodlaně si vzal dva prášky. Jeden si dal do pusy a druhý mi podal.

	„Vem si ho,“ řekl mi a tvářil se vážně. „A přestaň blbnout. V tuhle chvíli je jakákoliv pomoc dobrá, i když to znamená nadopovat se. Nevíme, co nás v příštích hodinách čeká.“

	Pochopil jsem Ukrajincovu logiku a prášek, který mi podával, jsem spolkl. Hned jsem nic necítil, ale předpokládal jsem, že efekt se dostaví později.

	Postavil jsem se a vzal si batoh na záda. Vážil mnohem víc, než jsem myslel, a když mi Prit podal ještě baterku a Glock, které jsem nechal pohozené na zemi, odfrkl jsem si.

	„To snad váží tunu,“ zaprotestoval jsem. „Za pět minut budu zpocenej jak prase.“

	„Nebuď padavka,“ řekl zvesela Viktor a hodil si batoh, stejně nacpaný jako ten můj, přes rameno. „Moje teta Ludmila zvedla každý týden čtyřicet nebo padesát pytlů brambor téhle velikosti v kolchozu, kde pracovala… Pravda, moje teta Ludmila vážila sto patnáct kilo, měla skleněný oko a byla škaredá jako noc…,“ dodal zamyšleně Ukrajinec a začal vyprávět bláznivý příběh o své tetě Ludmile, zapáleném seníku a dojnici uvízlé v blátě.

	Poslouchal jsem nekonečné Viktorovo vyprávění o rodině a přemýšlel, jestli to už je známka toho, že metamfetamin začal působit. Modlil jsem se, abych se mýlil, protože jinak bych musel svého přítele do deseti minut uškrtit.

	„A pak bratranec Sergej, ještě nahej, vyskočil s motykou oknem a…,“ pokračoval Viktor, když vtom na druhém konci řady poliček zazněly dva výstřely. Ukrajinec okamžitě přerušil své veselé tlachání. Stroze odjistil HK a potichu proklouzl k místu, odkud výstřely zazněly. Já se ho snažil napůl zavalený batohem následovat a Marcelo se rychle zbavil toho svého, aby měl volné ruce k ovládání MG3.

	Když jsme se dostali ke dveřím, zazněly další výstřely a někdo výstražně zakřičel. Tři legionáři se pokoušeli zastavit skupinu nemrtvých, která se objevila u vchodu do lékárny. To znamenalo, že už jsme neměli moc času nazbyt. Naše přítomnost v budově už nebyla žádným tajemstvím, základy se otřásaly vytím stovek netvorů, kteří tloukli do zdí nebo neobratně lezli po schodech k našemu stanovišti. Přitáhli jsme jejich pozornost, bylo jich čím dál víc a bylo otázkou času, než tam budou celé zástupy netvorů.

	„Musíme odsud vypadnout!“ zaslechl jsem výkřik seržanta.

	„Jediná šance je dostat se až do přízemí!“ zařval Tank, aby překřičel sprchu výstřelů. „Na satelitních fotkách bylo vidět několik obrněných transportérů zaparkovaných za budovou na druhé straně prostranství! Musíme se k nim dostat a co nejrychleji zmizet! Makáme, makáme, makáme!“

	Jeho slova nám dala křídla. Povzbuzení jsme vytvořili neprostupný šik a vydali se k schodištní šachtě. Každých pár metrů jsme narazili na skupinu nemrtvých, která se tam zničehonic objevila, nicméně střelecká disciplína vojáků, kteří šli v čele, byla dokonalá, a ačkoliv jsme postupovali hrozně pomalu, přece jenom jsme se sunuli dopředu. Kdybychom se nacházeli na širším prostranství, neměli bychom žádnou šanci, ale v uzavřeném prostoru budovy bylo úzké schodiště naším největším spojencem. Takhle na nás netvoři mohli útočit pouze zepředu nebo zezadu a jenom dva nebo tři najednou, což hrálo v náš prospěch.

	Šel jsem schoulený uprostřed skupiny a dával pozor, abych nezůstával pozadu nebo nezakopl o těla bez života, která po nás zůstávala jako stopa.

	Rány ze střelných zbraní, které se odrážely uvnitř úzkého prostoru budovy, byly tak silné, že jsme všichni prakticky ohluchli. Pokaždé když nějaký voják v čele potřeboval munici, musel se otočit a poklepat na rameno tomu, kdo šel za ním, protože jsme nic neslyšeli. Já a Broto jsme podávali zásobníky jako posedlí a za námi Pauli s jedním seržantem ty prázdné pečlivě plnili náboji, které tahali za pochodu z batohu. Naoranžovělá záře výstřelů barvila tmu přízračným světlem a paprsky baterek bláznivě kmitaly sem a tam. Vzduch páchl po střelném prachu, krvi a potu.

	Legionář, který šel přímo přede mnou, se otočil a požádal mě o zásobník. Náhle se ale zpoza rohu vyhoupl nemrtvý, obtočil ho pažemi kolem krku a vytáhl ho ze skupiny. Uslyšel jsem chlapcův zoufalý výkřik, ale než kdokoliv stačil cokoliv udělat, netvor se do nešťastného vojáka zakousl. Aniž bychom zmírnili tempo chůze, Tank zvedl pistoli a několikrát vystřelil na nemrtvého, který se mu svalil k nohám. Pak namířil hlaveň na zraněného vojáka.

	„NE!“ bylo jediné, co ten ubožák stačil vykřiknout, než mu Tank vystřelil mozek z hlavy.

	Zůstal jsem stát jako opařený. Na Tankovu brutální reakci jsem nebyl připravený, ačkoliv jsem věděl, že ten člověk byl odsouzený od okamžiku, kdy byl zraněn. Pro toho vojáka to byla jediná, a s největší pravděpodobností nejlidštější alternativa, ale i tak jsem cítil, jak mi krev mizí z tváře.

	Tank se ke mně otočil a něco prohodil, nicméně jsem byl tak ohlušen výstřely, že jsem neslyšel ani slovo z toho, co řekl. V ušních bubíncích mi nepřetržitě ostře pískalo, a dokonce i výbuchy zněly tlumeně, jako bych měl v uších tunu vaty. Někdo do mě zezadu strčil, a než mi to došlo, byl jsem v předvoji skupiny na místě padlého vojáka.

	Pár metrů před námi se kývali tři nemrtví. Po mé pravici šel Marcelo, který měl MG3 hozenou přes záda (zbraň s ohromným zpětným rázem se nedala používat, aniž by se nejdřív o něco opřela, pokud střelec nebyl sám Herkules) a ze své pistole s chladnou hlavou střílel na všechno, co nám vstoupilo do cesty. Na druhé straně vedle mě šel starší seržant s jizvou na krku, nahnul se ke mně a něco zakřičel. Nemusel mi nic říkat, věděl jsem, co po mně chce.

	Zaťal jsem zuby, zvedl HK a začal střílet.
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	Nedokážu říct, kdy se to všechno zvrtlo. Je vážně těžké neztratit pojem o čase, když potmě na schodech střílíš úplně do všeho, co se hýbe. Abych řekl pravdu, myslím, že můj přínos v přední řadě, která razila cestu, byl dost skromný. Marcelo nebo starší seržant zlikvidovali nemrtvé většinou dřív, než jsem stačil vůbec zamířit. Nicméně se zdálo, že v části budovy, kde jsme se právě nacházeli, je méně netvorů, protože jsme postupovali čím dál rychleji. Zvuk výstřelů se odrážel v nekonečném množství zákoutí schodiště a chodeb a vytvářel asi příliš velkou kakofonii, než aby nás nemrtví mohli lehce najít.

	Ale ať už to bylo, čím chtělo, bylo to jako požehnání. Během posledních pěti minut jsme prakticky vyplýtvali veškerou zbývající munici, která nebyla vadná. Někteří vojáci, jakmile vyprázdnili zásobníky, se zbavili svých pušek a teď se zoufalým výrazem v očích pevně drželi své pistole.

	„Zásobníky! Jeden podělaný zásobník, do hajzlu!“ zařval vedle mě Marcelo.

	„Tady máte!“ podal mu zásobník potem zmáčený Broto a třaslavým hlasem dodal: „Je poslední!“

	Aby se ujistil, že mu Argentinec rozuměl, udělal nezaměnitelný posunek prázdnýma rukama. Nevěřícně jsem se k němu otočil. Ještě jsme museli sejít po druhém schodišti a pak projít celé přízemí až k východu na náměstí, kde měly být zaparkované obrněné transportéry. Bez další munice jsme nemohli dojít ani ke dveřím budovy.

	Můj pohled se setkal s pohledem Tanka, který šel po krajní pravé straně šiku skoro až na konci, kde Viktor a další seržant kryli náš ústup a drželi si od těla několik málo nemrtvých, kteří se tam mohli objevit. Němec se na mě podíval a zakroutil smutně hlavou. Jeho oči říkaly, že se nedá nic dělat.

	A tehdy, jako by se nad námi smilovali všichni svatí (anebo naopak chtěli naše trápení ještě trochu prodloužit), schodištní rameno vyústilo na odpočívadlo s oknem.

	Okno bylo vysoké a ušmudlané a propouštělo jen malý čtverec mlhavého světla, ale bylo to okno. Zamával jsem na Tanka.

	„Jsme v prvním patře!“ zakřičel jsem, aniž bych věděl, jestli mě slyší. „Pojďme tudy! Nemůže to být moc vysoko!“

	Nikdy jsem se nedozvěděl, jestli mě Němec slyšel, nicméně jako ovčácký pes nahnal naši skupinu k oknu a postavil se na nejexponovanější místo, aby kryl poslední muže, kteří na odpočívadlo docházeli.

	Opřeli jsme se o zeď a já vydechl úlevou. V téhle pozici jsme museli bránit pouze jednu stranu, ale i tak byla celá situace strašně ošemetná. Přežilo nás jedenáct a jenom polovina měla ještě nějakou munici, ale ani tahle zásoba dlouho nevydrží.

	„Vylez mi na ramena!“ zahulákal mi Pritčenko do ucha tak silně, že mi málem praskl bubínek. Několik rukou se ke mně natáhlo, aby mi pomohly sundat batoh a vyzvedly mě na Ukrajincova ramena. Jedním hupem jsem přistál na Viktorovi s hlavou ve výši okna.

	Okno bylo asi dva metry vysoko a vypadalo to, že od postavení budovy ho ještě nikdy nikdo neotevřel. Kolem okenních pantů byl zrezivělý kruh, který mu dodával smutný a ošuntělý nádech, a protože z vnější strany bylo zaneseno špínou, nepropouštělo skoro žádné světlo.

	Přidržel jsem se hliníkového rámu, až mi úsilím zbělely kotníčky prstů, a podíval se přes sklo. Uviděl jsem malý zadní plácek, který před časem musel sloužit jako parkoviště pro nemocniční personál. Na zemi byly ještě vidět namalované čáry, jež ohraničovaly parkovací místa, ale kvůli písku, popelu a popraskanému betonu to místo teď vypadalo jako zakleté. Na konci parkoviště poklidně odpočívaly dva olivově zelené těžké transportéry, které měly po obou stranách děla přikrytá látkou. Jinak nebylo vidět živé duše. Nemrtvé, kteří se tu až dosud mohli potulovat, pravděpodobně přilákaly naše výstřely a teď se snažili dostat do budovy, čímž nám vyklidili pole. Byla to jedinečná příležitost.

	Zalomcoval jsem klikou, ale nepohnula se ani o centimetr žádným směrem. Nebyl čas na přemýšlení, popadl jsem Glock a jeho pažbou rozbil sklo. Okno se s ďábelským rachotem vysypalo a ven se snesl déšť střepů. Co nejrychleji jsem očistil okraje rámu a vystrčil hlavu.

	Oproti vydýchanému vzduchu uvnitř budovy byl ten venkovní nádherně čerstvý a čistý. Vpravo ode mě se po zdi táhla tmavá, matně kovová trubka. Na odpadní rouru byla příliš tenká (bylo to asi kabelové vedení nebo něco podobného), ale vypadala, že drží pevně. I když jsme nebyli moc vysoko nad zemí, říkal jsem si, že bude lepší přidržovat se při sestupu té trubky, která snad byla tak pevná, aby nás udržela.

	„Pojďme, tudy!“ vykřikl jsem směrem do místnosti. Přicházely ke mně jeden po druhém batohy nacpané léky a já je bez zaváhání vyhazoval oknem. Potom jsem se protáhl dírou, s půvabem artritického akrobata se sehnul, chytil se trubky a kousek po kousku slezl až na zem.

	Nejdřív jsem se opatrně rozhlédl. V zásobníku Glocku mi zbývaly jen čtyři nebo pět nábojů, a kdyby se za rohem objevila skupina nemrtvých, nezbylo by mi nic jiného než vzít nohy na ramena. Ale měl jsem štěstí, vypadalo to tak, že tam nikdo nebyl, aspoň prozatím.

	Podíval jsem se na Viktora, který se svým nerozlučným nožem, jenž ho rytmicky bouchal do ledvin, právě slézal po trubce. Potom se objevil Marcelo a chvíli po něm starší seržant s šátkem na krku. Když vykoukl David Broto, prožili jsme horkou chvilku, protože informatik se na dlouhou nepříjemnou vteřinu zasekl v okenní díře. Marcelo musel znovu vylézt po trubce nahoru a Katalánce vyprostit.

	Situace uvnitř se zatím každým okamžikem zhoršovala. Celou dobu byly slyšet výstřely zbraní, které jen stěží zadržovaly dav nemrtvých. Jeden z vojáků vyskočil na okno a v záchvatu panické hrůzy se rozhodl raději rovnou seskočit na zem. Když dopadl, v pravém kotníku mu tak strašně křuplo, až jsme všeho nechali a běželi tomu ubožákovi, který se svíjel bolestí, na pomoc.

	Zevnitř budovy už bylo slyšet jen rytmické škytání jediné pušky.

	V okně se objevil Tank, pak se otočil zpátky do místnosti a podal ruku tomu, kdo šel za ním, hodně snědému vojákovi s podobanou tváří. Když už ho držel za zápěstí, voják srdceryvně vykřikl a něco ho začalo táhnout zpět do budovy.

	„Auuuuuu, do prdele, to bolí, to bolí, TO BOLÍ!“ naříkal chlapec a zoufale se snažil držet velitelovy paže.

	Tank bez okolků tiše zašeptal „lituju“ a pustil ubožákovo zápěstí.

	V okamžiku chlapcovo tělo pohltil vnitřek budovy. Zmizelo tak rychle jako pára nad hrncem. Ještě chvíli dozníval jeho smrtelný křik a pak nastalo ticho.

	Když Tank dopadl na zem a oprášil si sako uniformy, kterou měl na rukávu zamazanou od krve (něčí nebo něčeho), bylo hrobové ticho. Kromě snědého vojáka chyběl ještě jeden legionář a druhý seržant čety, kteří také zůstali uvnitř. Všichni do jednoho se dopočítali stejného výsledku jako já a nikdo se neodvážil nic říct.

	Z počáteční osmnáctičlenné skupiny, která vstoupila před necelou hodinou do budovy, nás zbývalo jenom osm: Marcelo, Pauli, Tank, Broto, starší seržant, voják se zlomeným kotníkem, jehož jméno jsem neznal, Viktor Pritčenko a já.

	„Na co čekáte?“ zavrčel Tank se svou typickou germánskou citlivostí. „Makejte k transportérům, než budeme mít společnost!“

	Beze slova jsme popadli batohy ze země (ačkoliv tři z nich jsme museli nechat u zdi) a běželi za Tankem k vozidlům. Obrněné transportéry byly dva přepadové vozy strašidelného vzezření, které měly na každé straně čtyři obrovská kola a v horní části neúměrně velkou střeleckou věž. Dělaly dojem, že jsou výplodem inženýra bez estetického cítění, nicméně působily neobyčejně výkonně.

	„Co to je za krám?“ zeptal jsem se, zatímco jsem se snažil nabrat dech.

	„Centauro,“ řekl starší seržant, rozvázal si šátek na krku a otřel si s ním čelo. „Průzkumný lehký obrněný transportér. Ačkoliv se může zdát ošklivý, je to úžasná věc. Jednomu jsem před lety velel v Bosně.“

	„Jestli nás odsud dokáže dostat, tak už teď je pro mě ten nejúžasnější na světě,“ zamručel jsem, aniž bych sdílel vojákovo nadšení pro tu hromadu oceli. „Myslíte si, že bude fungovat?“

	„Ale určitě,“ odpověděl s úsměvem seržant, vyhoupl se na obrněné vozidlo a otevřel vstupní poklop. „Tyhle věci jsou hodně odolný. Jestli to má nějaký palivo, tak určitě bude fungovat.“

	Zatímco se voják skláněl nad ovladači vozidla a snažil se ho rozchodit, šel jsem za Viktorem. Ukrajinec byl propocený, ale nevypadal unaveně. A já si asi už posté sliboval, že přestanu kouřit, a pořád se snažil popadnout dech.

	„Proč si myslíš, že je tady nechali?“ zeptal jsem se ho mezi jednotlivými nádechy.

	„Dobrá otázka,“ odpověděl Prit. „Buď ty krámy nejdou nastartovat, nebo došli k závěru, že se jim nevyplatí brát je s sebou.“

	„Proč myslíš?“

	„Tak se na ně podívej,“ ukázal Pritčenko. „Jak moc je ten kanón obrovský, tak moc je v téhle situaci nepoužitelný, a navíc se do nich nevejde větší než čtyřčlenná posádka, a to bude hodně nacpaná. V případě evakuace jsou každopádně v porovnání s autobusem nebo vojenským náklaďákem, abych tak řek, skoro na prd. Jestli měli málo řidičů, je logický, že je tu nechali.“

	„Snad máš pravdu,“ zabručel jsem s nadějí.

	Náhle Centaurův motor astmaticky zachrchlal a hned nato následovalo mechanické zafunění. Nakonec motor obrněného vozidla za okázalého řevu a obklopen neuvěřitelně černým mrakem dýmu ožil a seržant energicky začal přidávat plyn.

	„Hotovo!“ zavrčel spokojeně poddůstojník a vystrčil hlavu z poklopu řidiče. „Odjíždíme!“

	Nadšeně jsem popadl ze země batoh a začal šplhat do našeho vozu. Když už jsem byl do obrněného vozidla na půl cesty, Broto temně zachroptěl a vyvalil oči.

	„To by asi nešlo, seržante,“ zaslechl jsem Pauli. „Vylezte ven a chci vidět vaše ruce. Hejbněte sebou!“

	Nevěřícně jsem zvedl hlavu. Pauli mířila na překvapeného seržanta svojí HK a po jejím boku držel Marcelo MG3 a mířil na nás z Centaurovy střelné věže. Voják s pohmožděným kotníkem k nám mezitím dopajdal, postupně nás jednoho po druhém odzbrojil a hodil naše zbraně dovnitř vozu.

	„Nemějte nám to za zlý, pánové,“ jasně zazněl Marcelův hlas, jemný a chladný jako dýka. „Ale vy tu zůstáváte.“

	
43

	TENERIFE

	„Kdo jsi? Jak ses sem dostala?“ vycházel tlumený hlas z těžkého ochranného obleku. „Vždyť nemáš izolační oblek! Nemůžeš si sem jen tak přijít bez něj!“

	Když Lucía uslyšela za zády tlumený hlas, otočila se. Uviděla asi padesátiletou ženu, která ji upřeně sledovala zpoza hledí protibakteriologického obleku. Žena stála vedle mikroskopu, držela v jedné ruce tácek se zkumavkami a v druhé tabulku s poznámkami.

	„Jsi zraněná!“ vyděšeně vyhrkla žena a ukázala na zakrvácenou nohavici Lucíiny sesterské uniformy. „Tohle je chráněná zóna! Můžeš se nakazit!“ Než stačila Lucía cokoliv říct, na druhé straně dveří zazněla řada výstřelů. Obě slyšely řadu zachroptění a rány na dveře, prokládané výstřely. V jistém okamžiku zahřměl hlas Basilia Irisarriho, který křičel „Eriku, tak už mi, kurva, pomoz!“ a pak nastalo ticho.

	Žena v obleku se přiblížila ke dveřím a přitiskla hlavu k malému oválnému okýnku uprostřed. Z toho, co uviděla, sebou trochu trhla a rychle odvrátila hlavu.

	„Jsou venku! Nemrtví jsou venku! Šest cel je otevřených!“ otočila se k Lucii a v očích jí vztekle blýskalo. „To ty jsi je pustila? Odpověz!“

	„Hele, uklidněte se, jo?“ odpověděla nevzrušeně dívka. „Tam venku jsou dva chlapi, kteří…!“

	„Když to tak vidím, vážně pochybuji, že by venku zbývali nějací lidé,“ prohodila žena a spěchala k počítači. Jakmile vyťukala jakýsi kód, pronikavě se rozezvučela siréna.

	Z vedlejší kanceláře vykoukl další lékař, který měl na sobě také protibakteriologický oblek. Byl tím alarmem vyvedený z míry a v ruce držel pistoli.

	„Evo, co se, k čertu, děje?“ zeptal se. Když zahlédl Lucíu, vykulil oči. „Kdo to je?“

	„Nevím,“ odpověděla žena slyšící na jméno Eva a obrátila se k Lucii. „Ale je to dobrá otázka. Kdo ty, holka, jsi?“

	„Jmenuju se Lucía a pracuju v týhle nemocnici,“ odpověděla překotně. „V horních patrech jsou desítky osob, které střílejí na všechny strany, je to blázinec… Je tam spousta mrtvých a zraněných! Nějaký chlapi mě pronásledovali až sem a chtěli mě zabít… Zabili sestru Cecilii! Musíte mi pomoct!“ Tomu, co říkala, nerozuměla ani ona sama, nicméně po tom, kdy málem přišla o život, se nedokázala uklidnit.

	„Klid, klid. Za chvíli tu budou lidé z bezpečnostního a o všechno se postarají, ano?“ promluvila Eva k Lucii a položila jí ruku na rameno. „Proč si zatím na chvíli nesedneš a neuklidníš se?“

	Lucía cítila, jak se jí tělem rozlévá vlna úlevy. Byla v bezpečí. Všechno dobře dopadne.

	Když dosedla těžce na židli, padla na ni strašná únava. Opřela se o opěradlo a pořádně se protáhla, nicméně okamžitě ucítila, jak ji tenké říznutí, které si sama způsobila skalpelem, začíná pálit. Zvedla hlavu, aby ty milé lidi poprosila o kysličník nebo něco podobného, ale žena, jež se jmenovala Eva, byla k ní otočená zády.

	Překvapeně zjistila, že se žena odráží v hledí ochranné masky druhého doktora, který stál přímo pod stropními světly, jako v zrcadle. Už chtěla otevřít pusu, ale v tu chvíli udělala Eva posunek, který Lucíino překvapení změnil ve zděšení. Jednou rukou ukázala na zbraň, kterou držel doktor, a druhou si přejela pod krkem v nezaměnitelném gestu.

	„Víš ty co?“ říkala právě žena. „Myslím, že bude lepší, abychom počkali v té… Hele! Co to děláš?“

	Lucía vyskočila jako na pérkách a obtočila jednu paži okolo ženina krku. Druhou rukou jí přidržela na úrovni očí ostří skalpele. Pak si na okamžik s hrůzou uvědomila, že neví, co dál.

	„Chci odsud pryč,“ prohlásila jednoduše po vteřině zaváhání. „Hned teď.“

	„Uklidni se! Pusť doktorku Méndezovou, prosím!“ řekl třaslavým hlasem ten druhý člověk a zvedl zbraň.

	Lucía si byla dost jistá, že chlápek (pravděpodobně pomocník nebo asistent) se neodváží vystřelit. Viktor jí jednou řekl, že člověk to musí mít v krvi, aby se dokázal dívat někomu do očí a vystřelit na něj. A Lucía byla téměř přesvědčená, že pomocník to v krvi nemá.

	Hluboce se nadechla a své objetí kolem doktorčina krku sevřela ještě pevněji.

	„Chci odsud pryč. Hned teď,“ zopakovala. „Nebo přisámbohu, že ji podříznu od ucha k uchu.“

	„Poslouchej, nemůžeš odsud odejít!“ řekla přerývaným hlasem doktorka Méndezová. „Nemrtvé osoby tě zranily na noze a pravděpodobně tě nakazily… Bude lepší, když mě pustíš.“

	„Nikdo mě na noze nezranil,“ stručně odsekla Lucía.

	„Krvácíš,“ nemotorně poukázal druhý lékař, jako by to nebyla do očí bijící skutečnost.

	„Pořezala jsem se nechtěně sama! Když jsem přišla do téhle místnosti, držela jsem v ruce tenhle skalpel, zakopla jsem a upadla. A u toho se pořezala, chápete?“ bránila se, nicméně příliš nedoufala, že jí uvěří.

	„No, samozřejmě, samozřejmě ses pořezala úplně sama, když jsi procházela kolem půl tuctu nakažených. Stejnou historku jsem slyšela už miliónkrát v Bezpečné oblasti ve Valencii, než nás evakuovali,“ sípala přerývaně Eva. „Poslyš…, brzy… mě… uškrtíš…“

	„Je tu jiný východ?“ zeptala se Lucía a trochu povolila sevřenou paži kolem doktorčina krku. Nechtěla další zraněné, ale musela odtamtud vypadnout. Jestli byli přesvědčení, že je nakažená, nedělala si velké iluze o „léčebné kúře,“ která ji čeká.

	„Je tu ještě jedna vstupní komora, která vede ke kancelářím,“ odpověděl váhavě druhý lékař a ukázal na dveře za sebou.

	„Krucinál, Andrési, proč nedržíš klapačku?“ zachroptěla vztekle Eva a z očí jí šlehaly blesky. Vtom doktorka využila chvíle, kdy Lucía povolila sevření, a vší silou švihla hlavou dozadu. Zadní okraj ochranné masky silně udeřil Lucíu do čela, až se jí na okamžik udělalo černo před očima a uviděla roztančený vír barevných skvrn.

	To byla příležitost, na kterou doktorka Méndezová čekala. Vrazila Lucii loket do žeber, že jí vyrazila dech, vykroutila se a rychle uskočila ke straně.

	„Střílej, Andrési, střílej!“ vykřikla. „Je nakažená!“

	„Nedokážu ji zastřelit, Evo!“ lkal lékař zvaný Andrés. „Nemůžu! Udělej to ty!“

	„Dej to sem, blbečku!“ zavrčela doktorka Méndezová a jedním škubem mu vytrhla pistoli z ruky.

	Ten malý okamžik Lucii stačil k tomu, aby proklouzla jako úhoř do poslední místnosti, kde na ni vyzývavě čekaly otevřené dveře dekontaminační komory. Skočila do ní a rychle za sebou zabouchla dveře. V poslední chvíli se však zavírajícími dveřmi protáhla ruka a chytla ji za paži.

	„Mám ji, doktorko, mám ji!“ zazněl asistentův vítězný hlas, nicméně Lucía mu bezohledně vrazila vší silou do paže skalpel a donutila ho stáhnout ji. „Auuuuu, zranila mě, doktorko! Myslím, že mě kousla!“

	Lucía vší silou práskla dveřmi a stiskla tlačítko na zdi. Během několika vteřin už zase slzela z chemikálií. Po dvou nekonečných minutách se světlo rozsvítilo zeleně a dívka vyšla do hezké kanceláře, kde se ve všech koutech hromadily papíry a kupy knih. Lucía mezi nimi prokličkovala a dostala se až k oknu, které vedlo do málo osvětlené větrací šachty.

	Na jedné straně bylo přiděláno požární schodiště, které vedlo z horních pater. Dívka se dlouho nerozmýšlela a slezla po schodech dolů.

	Venku byl zmatek. Desítky osob běžely po schodišti dolů, strkaly se, zakopávaly o sebe a hystericky křičely. Skupina zdravotníků se na chodbách neúspěšně snažila ošetřit zraněné, nicméně nezvládala takový příval lidí, který nepřestával proudit. Z vnitřku nemocnice ještě zaznívaly ojedinělé výstřely. Zdálo se, že několika bezpečnostním skupinám ještě nedošlo, že se honí za stíny.

	„Hej! Ty! Pojď sem!“ popadl ji za paži snědý korpulentní zdravotník. Vyděšená Lucía se mu pokusila vymanit, ale ten člověk byl příliš silný. „Klid, holka, jenom ti chci pomoct! Tak ukaž, co to máš za škrábance.“

	Než se stačila vzpamatovat, zdravotník ji táhl k venkovní zahradě, kde nějaký iniciativní doktor spěšně zřídil polní nemocnici.

	„Říznutí na noze není moc hluboké, ale dostala jsi pořádnou ránu do čela… A co ti to, k čertu, nastříkali do očí?“ ptal se, zatímco jí proudem destilované vody proplachoval oční bulvy. Lucía okamžitě pocítila příjemný pocit úlevy. „Hm, zdá se, že někdo tam uvnitř používá slzný plyn!“

	„Jsem v pohodě, díky, jsem v pohodě,“ vzmohla se zašeptat Lucía.

	„Jo, už to tak vypadá. Raději se tomu zmatku vyhni, aspoň dokud se věci trochu neuklidní,“ upřeně se na ni zadíval zdravotník. Do toho přišli dva ošetřovatelé a postavili vedle ní nosítka s umírajícím vojákem, který měl obrovskou střelnou ránu na prsou. Zdravotník obrátil celou svou pozornost ke zraněnému a Lucía využila příležitost, aby se vytratila bočním východem ze zahrady.

	Když byla několik metrů od nemocnice, zatočila se jí hlava a musela se zastavit před prázdnou výlohou nějakého obchodu. Chvíli zamyšleně pozorovala svůj odraz. Vlasy měla slepené sprchou chemikálií a šaty působily dojmem, že prošly hurikánem. Řezná rána zbarvila nohavici bílých kalhot do ruda a uprostřed čela, hned nad očima zanícenýma kyselinou, jí rostla obrovská boule.

	„Žádné překvapení, že vzbuzuju u lidí pozornost,“ pomyslela si dívka. „Spíš se divím, že strachy neutíkaj. Vypadám jako narkoman, který si šlehnul crack.“

	V tu chvíli se po chodníku klusem blížila skupina četníků. Lucía k nim nejdřív chtěla jít a říct jim, co se stalo. Zavraždili sestru Cecilii prakticky před jejíma očima a stejně tak Maite. Úřady s tím přece něco musely udělat, měly by chytit viníky. Možná tu ještě někde budou. Ta poslední myšlenka ji vyděsila tak, že se ustrašeně kolem sebe rozhlédla.

	Když už se chystala přejít ulici, prudce se zarazila, protože ji přepadla temná myšlenka. Pokud četníky zastaví a poví jim tu podivnou historku s pistolníky, jeptiškami a nemrtvými, určitě ji na nějakou dobu zadrží, dokud se ten galimatyáš nevysvětlí („zvlášť když vypadáš jako šílenec“). A nepochybovala o tom, že v tuhle chvíli už doktoři z laboratoře („zoo, tomu strašnému místu říkali zoo“) dávali ozbrojené nemocniční policii podrobný popis sestry se zarudlýma očima, kterou „zranili“ nemrtví.

	A ti doktoři ji také chtěli zabít.

	Aniž by něco provedla a aniž by si vyslechli její vysvětlení, chtěli ji zabít.

	„Proč?“ pomyslela si na pokraji pláče. „Proč?“

	„Protože se tě bojí, ty hloupá. Protože je děsí představa, že se virus znovu rozšíří, a myslí si, že ty můžeš být bránou do pekel.“

	„Ale já nic neudělala,“ zaprotestovala. „Nic! A k nemrtvým jsem se vůbec nepřiblížila.“

	„A ty si myslíš, že to někoho zajímá?“ hořce se zasmál hlas v hlavě. „A teď buď hodná holka a rychle vem nohy na ramena… Pro své dobro.“

	Lucía prošla kolem četníků raději se sklopenou hlavou. Náhle ji vylekalo zatroubení klaksonu těžkého vojenského náklaďáku, který se v plné rychlosti a za úpěnlivého skřípotu brzd prudce zastavil přede dveřmi budovy. Vyskočila z něho početná skupina těžce oděných četníků a vběhla do nemocnice.

	Lucía se vyděšeně otočila a rozběhla se pryč. Až teprve teď si uvědomila, že nemá kam jít. Stal se z ní psanec.
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	MADRID

	„O co tu, do prdele, jde?“ zavrčel seržant, který se překvapením ani nepohnul. „Přestaňte šaškovat, nemám, kurva, náladu na vtípky!“

	„To není žádný vtip, troubo,“ pomalu odpověděl Marcelo, jako když ukrajuje. „My odcházíme, vy zůstáváte. Je to prosté.“

	„Jsi padlej na hlavu, nebo co?“ neudržel se Broto a zařval. „Nemrtví tu budou každou chvíli! Musíme odsud okamžitě vypadnout!“

	„No, jasně že vypadneme, ale ne na Tenerife,“ odpověděla Pauli, aniž by uhnula pohledem. „Tyhle léky jsou majetkem legitimní španělské vlády a odjíždíme s nimi na Gran Canaria. Už je vám to jasné?“

	Do téhle chvíle Tank nepromluvil, příliš ho to vyvedlo z míry, než aby něco mohl říct, ale tohle už na něj bylo moc. Nevšímal si zbraní, které na něho mířily, a rudý hněvem došel k oběma vojákům na voze.

	„Zasraní Froilovci! Froilovský póvle!“ odplivl si. „Žebrácká chátro! Nemáte ani čest, ani důstojnost! Jste odporní zrádci!“

	„To vy jste odporní zrádci!“ zařvala rozhořčeně také Pauli. „Mysleli jste, že se můžete vykašlat na platný právní řád. Zradili jste legitimní demokratickou vládu, abyste nastolili podvodnou republiku, co je na Tenerife!“

	„Říkáš demokratickou vládu?“ zbledl Tank zlostí. „Ta zpropadená froilovská vláda nemá žádnou právoplatnost! Je to tlupa vojáků, kteří se schovávají za jméno dítěte a sprostě ho využívají ke svým cílům pod pláštíkem demokratické monarchie!“

	„To dítě je španělský král! Představitel legitimní vlády! Jenom zrádce nebo komunistu může napadnout, že se pokusí o nastolení republiky za zády národa!“ odpověděla Pauli přerývaným hlasem.

	„Nikdo za zády národa nejednal, ty blbko! Republikánská vláda je demokratická!“

	„Demokratická? Pche! Anebo taky velký hovno! A kdy se tedy konaly nějaký volby? Nebo nějaký referendum, ve kterým by se odhlasovala republika?“

	„A vy, vyhlásili jste v tý vaší zatracený monarchii nějaký volby, co? Nein! Nemáte ani za mák legitimity, se kterou se tak oháníte!“

	Vtom Marcelův kulomet vypálil sérii výstřelů nad našimi hlavami. Vyděšeně jsem se vrhl na zem a cítil, jak nám bzučící olověné mouchy lítají pár centimetrů nad hlavou. Když jsem se odvážil zvednout hlavu, Argentinec nás pozoroval z Centaura a oči se mu vztekle blýskaly.

	Jenom Tank a seržant zůstali pod palbou střel chladnokrevně stát, zatímco Viktor, Broto a já jsme považovali za prozíravější přitisknout tělo k zemi.

	„Je mi líto, ale nemůžeme se tu vykecávat. Nemrtví se blíží a čas běží. Pánové, jdeme,“ řekl Marcelo a mávl na Pauli, která se ještě třásla vztekem, aby nastoupila do obrněného vozidla. Přitom od nás sotva na tisícinu vteřiny odtrhl pohled, to však Tankovi stačilo.

	Němec vytáhl malou pistoli schovanou na holeni pravé boty a vystřelil na kulhavého vojáka, který právě lezl na obrněný transportér. Voják se zaklonil, na prsou se mu objevila obrovská rudá skvrna a po chvíli se svalil na zem. Plynule, s klidem profesionálního pistolníka, se Tank obrátil k Marcelovi a dvakrát vystřelil. První kulka zasáhla Argentince do paže, až vykřikl bolestí, druhá mu prosvištěla pár centimetrů od hlavy. Okamžitě zareagoval a schoval se za pancéřovou desku, která chránila střeleckou pozici na věži. Tank, aniž by přestal střílet a plynule se pohybovat, se pokusil vyšplhat na obrněné vozidlo, zatímco se jeho kulky neškodně odrážely od pancéře.

	V tom okamžiku Pauli s nenávistnou tváří vykoukla pod poklopem vozidla jako pérovací panáček, zvedla zbraň a vystřelila čtyři kulky z téměř bezprostřední blízkosti do prsou německého důstojníka.

	Tank zalapal po dechu jako ryba na souši, zatímco pohledem visel na Pauli, jen pár centimetrů od její tváře. Nakonec se Němec s nevěřícím výrazem v očích sesunul k zemi, aniž by si dokázal připustit, že Kurt Tank, slavný přeživší, byl pokořen (a navíc jedním z vlastních vojáků).

	Vlevo do nás zazněly další výstřely. Marcelo svou krvácející pravicí vystřelil na starého seržanta, který se snažil s holýma rukama dostat k poklopu obrněného vozidla. Seržant se pod Argentincovými výstřely zatřásl jako hadrový panák a nakonec se bezvládně svalil do prachu na zem vedle Němcova těla.

	Na okamžik zavládlo tak nesnesitelně tíživé ticho, že jsem měl pocit, že se udusím. S hrůzou jsem viděl, že Marcelo zamířil svůj MG3 na nás a v očích mu tančila smrt.

	„Jsme mrtví,“ stačil jsem si pomyslet. „Je konec.“

	„Nestřílej!“ křičela Pauli. „Nestřílej, Marcelo! Do hajzlu, počkej, nestřílej!“ Argentinec nás pozoroval s kamennou tváří. Leželi jsme neozbrojení a bezbranní na zemi a nehýbali jsme ani prstem u nohy. Z té vzdálenosti by nás dávka z MG3 rozťala vejpůl, než bychom se vůbec na nějaký pohyb zmohli. Nakonec Marcelo vydechl a sundal prst z kohoutku. Měl jsem pocit, že v tu chvíli zemřu úlevou.

	„Dobře mě poslouchejte! Jste civilisté a neměli jsme vás do toho zatahovat!“ řekla Pauli, zatímco nás velice vzpřímená pozorovala z poklopu. „Ale žijeme v těžké době, která si od nás všech vyžaduje obrovské oběti v boji za svobodu a budoucnost lidstva, a to se vás také týká!“

	„Dává nám zasranou přednášku!“ pomyslel jsem si s podivem. Viktorův výraz byl nevyzpytatelný, ale vsadil bych se o cokoliv, že si myslí totéž. Naštěstí jsme oba byli natolik rozumní, abychom nic neříkali.

	„Nastal okamžik, abyste se rozhodli,“ pokračovala Pauli. „Buď nelegální republika, nebo legální vláda! Buď s námi, nebo proti nám. Airbus, který čeká na letišti Cuatro Vientos, už teď bude v rukou loajálních mužů. Jestli jste na straně legitimního předsedy španělské vlády a s Froilánem, v tomhle voze se pro vás najde místo. V opačném případě… se o sebe budete muset postarat sami!“

	Nemohl jsem tomu uvěřit. Bylo to tak absurdní, že to musel být zlý sen. Věděl jsem o politickém napětí na ostrovech, samozřejmě, ale ani v nejdivočejším snu by mě nenapadlo, že se ocitnu uprostřed občanské války, aniž bych věděl, která skupina je dobrá a která špatná.

	Samozřejmě pokud vůbec byla nějaká skupina dobrá a nějaká špatná. „Moje žena je na Tenerife,“ řekl jsem a postavil se, protože bylo jasné, že Pauli čeká odpověď. „A jedna přítelkyně, sestra Cecilia, tam je taky, a vážně nemocná. Část těchto léků,“ ukázal jsem na batohy, „můžou pro ni znamenat život, nebo smrt. Já na Gran Canaria nejdu.“

	„A ty, Pretjinko, co říkáš?“ obrátila se k Viktorovi. „Ta teroristická republikánská vláda tě chtěla poslat do vězení. Nebo ne? Máš šanci se jich zbavit a sloužit právoplatným představitelům národa.“

	„Jmenuju se Pritčenko, paní,“ odpověděl blahosklonně Ukrajinec. „A ano, nepopírám, že to, co říkáte, je pravda. Ale na obou ostrovech jsou zvědové, a jestli se na Tenerife dozvědí, že s vámi spolupracujeme, zaplatí za to naše kolegyně, a co je ještě horší, říkalo by se, že jsme utekli jako poserové. Viktor Pritčenko nikdy neutekl, a ani teď s tím nebude začínat.“

	„A už tu zase máme otázku cti slovanského venkovana,“ pomyslel jsem si sarkasticky a sklonil hlavu k zemi, abych zakryl hrdý úsměv.

	„A navíc,“ dodal Viktor, objal mě kolem ramen a upřeně se zadíval do Pauliných děsivě modrých očí. „Člověk svoje kamarády neopouští. Když on zůstává, já také. Jedeme v tom spolu. Takhle to bylo až doteď a bude to tak i dál. Kamarádi, on a já. Je to dost prostý. Panimaje?“

	Pauli nás okamžik pozorovala s nerozluštitelným výrazem ve tváři, něco mezi pohrdáním a údivem. Nakonec nás jedním mrknutím vypudila ze svých myšlenek a obrátila se k Brotovi, který stál vedle nás se zaprášenými a od hlíny špinavými vlasy.

	„A vy, Broto, co uděláte? Jdete, nebo zůstáváte?“

	David se k nám otočil a několik vteřin nás upřeně pozoroval, zatímco se v jeho mysli líhlo rozhodnutí. Po chvilce polkl, hlasitě si odkašlal a sehnul se pro Tankovu pistoli, která upadla na zem k jeho nohám.

	„Jste fakt kurevsky dobrý chlapi, nechci, abyste mi špatně rozuměli,“ promluvil k nám. „Oba jste se ke mně chovali úžasně, ale na Tenerife mě čeká cela a na Gran Canaria nemám co ztratit, spíš hodně získat. Já jdu s nimi. Je mi líto, kluci.“

	„To je v pořádku, chlapče,“ řekl velmi vážně Viktor, ale v hlase mu zaznělo zklamání. „Jsme v pohodě.“

	„Tak to by stačilo!“ zahřměl Marcelo. „Padáme! Vy dva, hoďte nám ty batohy, co máte u nohou. Rychle, pohyb!“

	Poslušně jsme podali batohy Brotovi, který je házel pod poklop, zatímco Marcelo na nás dál mířil MG3 a nespouštěl z nás oči.

	„Marcelo, počkej okamžik!“ řekla Pauli, jako by ji náhle něco napadlo. Vyskočila z Centaura a rychle doběhla k druhému obrněnému vozu, který stál opuštěný jen několik metrů od nás. Potom otevřela kapotu, sklonila se k motoru a po chvilce zaváhání vytáhla nůž a odřízla svazek kabelů, které si strčila do kapsy.

	„Tohle je chladnokrevná vražda,“ vysoukal jsem ze sebe. Bez toho auta jsme byli mrtví a ona to věděla stejně dobře jako my.

	„To není pravda,“ odpověděla znuděně a znovu se nasoukala dovnitř svého Centaura. „Jsem si jistá, že někde na tomhle hnojišti musí být náhradní sada kabelů k baterii anebo něco podobného. Ale než to opravíte, pokud se vám to podaří, my už budeme na cestě směrem na Gran Canaria.“

	„Nemáme zbraně!“ namítl Prit.

	„To není můj problém. Vybrali jste si, na čí straně chcete být, a není to ta naše,“ odříkala Pauli monotónním hlasem. „Ale abyste neřekli…“ Vzala Viktorův bojový nůž a hodila ho k Ukrajincovým nohám. Potom zavřela poklop u řidiče a těžký obrněný vůz se uprostřed mraku černého kouře rozjel. Bezmocně jsme pozorovali, jak se vzdalují, až zmizeli za rohem náměstí. Nicméně zvuk motoru ještě dlouho potom zněl a nesl se uprostřed hrobového madridského ticha.
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	Jak se zvuk Centaura v dálce pomalu ztrácel, začínalo jemně mrholit. Pleskání kapek na vyschlém a zaprášeném asfaltu bylo s přicházející přeháňkou stále silnější. Spustil se pěkný slejvák, ale ani jsem si to neuvědomoval. Byli jsme sami, odzbrojeni a bez jakéhokoliv dopravního prostředku někde uprostřed obrovského opuštěného města zamořeného nemrtvými. V zajetí nejčernějšího a nejhlubšího zoufalství jsem nechal z hrdla vyklouznout vzlyk.

	„Vzmuž se,“ řekl mi Ukrajinec a poplácal mě po zádech. „Mohlo to bejt horší.“

	„Fakt?“ otočil jsem se rozhořčeně na kamaráda. „A jak to mohlo být horší? No? To mi teda pověz! Vysvětli mi, co mohlo být horší!“

	„Ale prosím tě, uklidni se,“ zněla Ukrajincova odpověď, shýbl se a zvedl svůj nůž. „Máme jeden druhýho a už jsme se z podobných situací dostali. Nebo ne? To zvládnem, neboj. Akorát musíme nastartovat tenhle krám a co nejdřív vypadnout. Tak pojďme vymyslet, kde vezmeme kabely k baterii, než se to tu nepříjemně zvrtne.“

	Vtom jsem za sebou uslyšel typické zachroptění, ze kterého se mi zježily vlasy na hlavě. Vyděšeně jsem odskočil a očima pátral po nemrtvém, ale žádný na dohled nebyl. Zachroptění se nicméně opakovalo. Zmateně jsem se podíval k zemi a uviděl seržantovu ruku, jak se lehce hýbe.

	„Viktore!“ vykřikl jsem. „On je živý!“

	Sklonil jsem se k seržantovi. Dostal čtyři nebo pět kulek do prsou, ale překvapivě ještě žil. Když jsem uchopil jeho ruku do svých, otevřel oči. Měl ztracený pohled a chvíli mu trvalo, než zaostřil na oči v mé tváři. Když se pokusil promluvit, pouze vyplivl zkrvavenou pěnu.

	„Klid, kamaráde, klid,“ řekl jsem mu a všiml si, že na nášivce vojenského mundúru stojí jméno Jonáš Fernández. „Poslouchejte mě, seržante, dívejte se na mě, ano? Zůstaňte se mnou, Jonáši. No tak! Jakmile Viktor rozchodí Centaura, ihned odsud vypadneme.“

	„Do prdele,“ zahřímal najednou vztekle Viktor. „Ta děvka vyrvala kabely z baterie. I kdybychom našli náhradní, nemáme je na co napojit, ne bez nářadí. A bez baterie se tahle plechárna nikdy nenastartuje. Do hajzlu!“

	Když jsem to uslyšel, tvář mi zesinala. Nemrtví sem museli dorazit každým okamžikem a neměli jsme, kam jít.

	„Viktore,“ odhrnul jsem si deštěm smáčený pramen vlasů z tváře a snažil se, aby mi na hlase nebylo poznat, že mám strach. „Tenhle člověk umře, pokud nebude okamžitě ošetřen, a my na tom nebudeme o moc líp, pokud tě nenapadne nějaký rychlý řešení… Tak už, kurva, něco vymysli!“

	Ukrajinec se okamžitě napřímil a upřeně se na mě zadíval.

	„Musíme odsud zmizet… A to rychle! Možná když půjdeme touhle širokou ulicí… Myslím, že se jmenuje Castellana… Nebo možná tunely metra… Možná to vyjde…“ Ukrajincova mysl jela na plné obrátky.

	„Viktore,“ řekl jsem a ukázal na vážně zraněného seržanta. „A co, do hajzlu, uděláme s ním?“

	Místo odpovědi si Viktor poklepal na nůž, který mu visel na noze. Pokud jsme se měli vydat na sebevražedný útěk, nemohli jsme ho vzít s sebou, ale také jsme ho tam nemohli nechat jako bezbrannou návnadu, aby se nemrtví obsloužili jako v bufetu.

	Zhluboka jsem se nadechl, abych nabral odvahu. Jedna věc byla vystřelit na nemrtvého a druhá, velice rozdílná, vědomě skoncovat se životem člověka.

	„Viktore…,“ vypravil jsem ze sebe, aniž bych dost dobře věděl, jak tu větu dokončit. Vtom však seržant Jonáš Fernández trochu zvedl paži, abychom mu věnovali pozornost.

	„Pom… pom…,“ z koutku úst mu vytekl sytě rudý proud krve a začal ho dusit.

	„Ano, seržante, buďte v klidu,“ pokusil jsem se ho uklidnit, zatímco jsem mu povolil vojenský kabát u krku, aby se cítil pohodlněji. „Dojdeme pro pomoc, nebojte.“

	„Pom… pomocná…, idioti…“ V seržantových očích prokmitl záblesk nedočkavosti a znovu vykašlal krvavý hlen. „Baterie… pomocná.“

	„Náhradní baterie?“ naklonil se Prit dychtivě dopředu. „Kde je?“

	„Tanková… věž… baterie… náhradní.“ Déšť se mísil se seržantovými pramínky krve a vytvářel kolem něho načervenalé louže, které se rozrůstaly. „Stejné koncovky… a… napětí.“

	Ještě nedomluvil a Prit už hbitě jako opice šplhal po boční straně Centaura a lezl dovnitř tankové věže. Slyšel jsem ho, jak se uvnitř přehrabuje, zatímco já držel seržantovu hlavu nahoře, aby se mu alespoň lépe dýchalo. Nevěděl jsem, jak bych mu mohl pomoci, ale i kdybych měl potřebné lékařské znalosti, tušil jsem, že stav seržanta Jonáše Fernándeze překročil hranici jakékoliv možné léčby. On to musel vědět také, bez jakékoliv pochybnosti, a stoicky snášel bolest, která ho uvnitř musela ničit.

	„Tady je!“ vykoukl Pritčenko z věže a v rukách vítězně držel hranatou skříňku. „Dej mi dvě minuty a můžeme vyrazit!“

	Ale tolik času jsme neměli. V rohu náměstí už bylo vidět skupinu tří potácejících se nemrtvých.

	„Prite!“ zahulákal jsem co nejhlasitěji. „Pospěš si! Musíme odjet TEĎ!“

	Seržanta Fernándeze jsem si hodil přes rameno a co nejopatrněji jsem ho horním poklopem strčil do Centaura. Naštěstí pro něj, Jonáš Fernández, starší seržant Vojenského pěšího pluku Juan de Austria, ztratil vědomí, a proto si nemohl stěžovat. Jakmile bylo jeho tělo uvnitř, otočil jsem se, abych zjistil, že skupina nemrtvých urazila polovinu vzdálenosti, která je od nás oddělovala. V náhlém záchvatu inspirace jsem se rozběhl ke třem batohům, které zůstaly pod oknem. Když mě nemrtví uviděli, na okamžik zaváhali a pak pokračovali směrem, kterým jsem běžel. Popadl jsem dva z batohů, klopýtavě je po asfaltu táhl za sebou zpátky k obrněnému vozidlu a občas se u toho opatrně podíval přes rameno. Netvoři už byli necelých sto metrů od nás.

	„Viktore! Tak už to dodělej, nebo ti natrhnou koule!“ zařval jsem, když jsem házel batohy do našeho vozu.

	„Už… to… skoro… je…“ Z Ukrajince stříkal pot, ale jeho ruce se s ďábelskou rychlostí hrabaly ve vnitřnostech vozidla. „Hotovo! Dovnitř, dovnitř, dovnitř!“

	Skočili jsme do Centaura a prudce zavřeli vstupní poklop nad našimi hlavami. Právě včas. Když jsme se usadili na předních sedačkách, nemrtví už bouchali rukama do stěn obrněného vozu a dělali neuvěřitelný kravál.

	„Už konečně proboha startuj!“ zařval jsem na Ukrajince.

	„Co to povídáš?“ podíval se na mě příkře Pritčenko, jako bych ztratil rozum. „Copak vím, jak se ten krám startuje?“

	„Jak to že nevíš?“ vykulil jsem oči. „Vždyť jsi přece pilot, kurva, ne?“

	„Pilot vrtulníku! Vrtulníku!“ odsekl vztekle Ukrajinec. „A v letectvu nemáme nic, co by se podobalo téhle škatuli s kolama. Já myslel, že to ty umíš s tou věcí jezdit!“

	„Já?“ teď jsem zase zůstal s otevřenou pusou já. „Viktore, v životě jsem v žádném obrněném voze neseděl, dokonce jsem ani nebyl na vojně! Byl jsem advokát, k čertu!“

	„To si vyprávěj těm venku!“ mával rukama Pritčenko. „Tak umíš, nebo neumíš nastartovat tenhle krám?“

	„Ne! Jasně že ne!“ Náhle mnou projel záblesk osvícení. „Počkej! Seržant to přece ví! Hej! Hej! Jonáši! Slyšíte, seržante, vzbuďte se! No tak, seržante, otevřete oči, potřebujeme vás!“

	Seržantovi Fernándezovi trvalo pěknou dobu, než zareagoval. Teď už dýchal křečovitě a občas ho přepadlo krvavé říhnutí, které se mísilo s krvácením z otevřených ran na prsou. Nedokázal jsem si vysvětlit, že je ještě naživu.

	Rozechvělým hlasem přerývaně dával Ukrajinci instrukce, jak obrněný vůz nastartovat. Zapalování bylo velice odolné (díky tomu vydržel přes rok venku a ještě fungoval), ale také bolestně komplikované. Viktor se dvakrát spletl v zapalovacím postupu a musel začít znovu. Mezitím se okolo Centaura shlukly tucty nemrtvých. Pár jich dokonce na něj vylezlo, teď se nám procházeli nad hlavou a snažili se najít cestu dovnitř do vozu. Zamrazilo mě při pomyšlení, že pokud motor nedokážeme nastartovat, zůstaneme uvnitř navždy uvěznění, dokud nezemřeme hladem a žízní. Ačkoliv se jednalo o několikatunovou horu, rány nemrtvých ji rozhoupaly do stran a uvnitř vládl ohlušující kravál.

	Se strašným skřípotem se Viktorovi konečně podařilo zařadit jedničku a motor se poprvé po více než roce rozkašlal. Centauro poposkočil dopředu a chcípl.

	„Snaž se ho nastartovat! Snaž se ho proboha nastartovat!“ Jakmile jsem se uslyšel vyslovit tuhle větu, i přes vážnost situace jsem se neubránil nekontrolovatelnému, hysterickému smíchu.

	„Co se ti, kurva, děje?“ hodil po mně Viktor letmým pohledem, jako by si myslel, že jsem se zbláznil. „Zdá se ti to vtipný?“

	Viktor to vyzkoušel podruhé. Tentokrát Centauro poposkočil, ale nechcípl. Viktor po mně hodil vítězným pohledem a setřel si z čela pot. Sešlápl plyn a dieselový motor mocně zaburácel.

	„Vrní jako kočka!“ řekl spokojeně a přitiskl oči do hledáčku velitelského stanoviště. „A teď už jedem!“

	„Musíme se dostat do Cuatro Vientos dřív než oni, nebo bude všechno tohle k ničemu, Viktore,“ podotkl jsem zamyšleně. „A oni už mají nad námi pěkný náskok.“

	To však nebyl jediný problém. Ukazatel signalizoval, že v Centaurově nádrži není moc paliva, a navíc jsme neměli ani potuchy, na jaké překážky v opuštěném Madridu můžeme narazit. Ani jsem si nebyl jistý, jestli najdeme cestu na letiště.

	„K čertu se vším,“ řekl jsem po chvíli. „Dostaň nás kvapem odsud.“

	Šlápli jsme na plyn, Centauro se pomalu rozjel a před sebou tlačil dav nemrtvých, který se kolem něho shlukl. Po pár skomíravých metrech (a několika rozmačkaných tělech) Viktor konečně obrněné vozidlo ovládl a podařilo se nám z náměstí odjet.

	Já a Ukrajinec jsme se na sebe podívali a souhlasně se ušklíbli.

	Začal závod o čas.
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	„Pozor, Prite!“ Centauro se zakymácel, až se skoro na jedné straně odlepil od země, jak se v poslední chvíli vyhnul hromadě odpadních kontejnerů stojících v cestě. Vozidlo zaúpělo, vrátilo se do přirozené polohy a my mohli dál pokračovat po vozovce, jak nejrychleji to šlo.

	Po půlhodině cesty po Castellaně, ze které jsme každou chvíli byli na pokraji infarktu, bylo jasné, že dostat se z Madridu pozemní cestou nám zabere spoustu času. Obrovská třída se svými deseti jízdními pruhy byla dost široká na to, abychom se vyhnuli náhodným skupinkám nemrtvých, na které jsme po cestě naráželi. Občas jsme museli kličkovat mezi vraky vozidel nebo opuštěnými kontrolními stanovišti, ale jinak byla cesta dost volná. Vedlejší ulice ústící na hlavní tepnu byly většinou zatarasené a zátarasy tvořily hory na sebe ledabyle naházených aut. Několik barikád se časem zhroutilo (nebo byly protrženy náporem nemrtvých) a několik tisíc netvorů se teď procházelo po silnici jako ožralí chodci. Prit se jim relativně lehce vyhýbal, ale jejich počet každou minutou stoupal.

	„Co si o těch barikádách myslíš?“ zeptal se mě Ukrajinec, aniž odtrhl pohled od silnice.

	„Myslím, že chtěli vytvořit bezpečný koridor, který spojoval bezpečné oblasti s mimoměstskými zónami,“ odpověděl jsem s očima nalepenýma na pozorovací periskop velitele vozu. „Tak by získali dost slušnou evakuační cestu.“

	„A potom?“ trhl Ukrajinec volantem, až jsem bradou narazil do okraje hledáčku. „Jak je možný, že skoro nikdo nepřežil?“

	„Nemám potuchy. Cesta asi bude trochu víc vepředu přerušená,“ odpověděl jsem a potichu zaklel, jak jsem ucítil v puse chuť vlastní krve.

	„A co budeme dělat?“

	„Nevím. Vymyslíme to, až nastane čas,“ zamyšleně jsem prohodil, když jsme projížděli kolem šikmých věží KIO. Jedna z nich vyhořela téměř do základů a zbyla po ní jen hora zkrouceného železa, která trčela do vzduchu jako kořen zkaženého zubu. Centauro se zatřásl jako koktejlový šejkr, když s ním Prit najel na sutiny, které spadly na silnici.

	Měl jsem husí kůži. Projíždět se srdcem mrtvého města byl fantasmagorický pocit. Castellana, zpravidla hustě zaplněná, byla až na pár náhodných vraků prázdná a v některých částech byl asfalt zcela pokrytý tlustou vrstvou prachu, sutin a popela. Někde dokonce z dilatačních spár začaly rašit malé stromky a v asfaltu se tvořily pukliny. Nejtíživěji však působilo ticho. Centauro se pomalu sunul kupředu a nebyl slyšet jiný zvuk než vrnění dieselového motoru obrněného vozidla. Okna budov, mnohá rozbitá, nás z chodníku pozorovala jako tmavé oči. Když jsem na rohu ulice v jednom okamžiku zahlédl skupinku lidí v přátelském shluku ve dveřích restaurace, rozbušilo se mi srdce. Přiblížili jsme se trochu víc, nicméně se ukázalo, že je to hrstka nemrtvých, kteří se neustále vykláněli z obchodů a vchodů, protože je přilákal zvuk projíždějícího Centaura.

	Po několika minutách jízdy jsme dorazili na Cibeles. Někdo zmrzačil sochu, které teď chyběla hlava. Na prsou bohyně někdo napsal rozechvělou rukou červenou barvou Izajáš 34-35. V nádobě s vodotryskem byly nacpané kostry přikryté hadry. Nějaká vyšinutá mysl spořádaně posadila desítky koster na kraj fontány. Když jsme projížděli kolem, cítil jsem, jak nás oči všech těch tlemících se lebek výhružně sledují.

	Chvíli nato jsme dorazili ke kruhovému náměstí Atocha, kde Viktor Centaura zabrzdil tak prudce, až jsem málem spadl na zem.

	„Co se, k čertu, děje?“ zeptal jsem se. „Proč brzdíš?“

	„Podívej se tamhle dopředu,“ odpověděl Pritčenko. „Nedá se jet dál.“

	Náměstí Atocha už neexistovalo. Jedna z rohových budov vylítla do vzduchu a její trosky zatarasily velkou část vozovky. Na místech, kde nebyly sutiny, vykopali v zemi několik metrů široké jámy, které teď byly plné stojaté vody. Celé scéně nasazovalo korunu několik převrácených kloubových nákladních aut, která tvořila neprostupnou hradbu a dělila onu městskou tepnu na dvě části.

	„Konec cesty,“ řekl tiše Ukrajinec. „A co teď?“

	„Otoč to,“ procedil jsem mezi zuby, „možná, že když se vrátíme nazpátek a napojíme se na okruh M-30, dojedeme dál. A kdyby to nešlo, můžeme zkusit projet vedlejšími ulicemi a tuhle část objet.“

	Ani já sám nevěřil tomu, co jsem říkal. Na vozovce tak široké, jakou byla Castellana, měl Centauro ještě nějakou šanci projet, ale ve vedlejších, úzkých uličkách plných vraků a trosek budov bychom se zasekli dřív, než bys řekl švec. Nicméně jsme neměli na vybranou.

	Prit poslušně udělal širokou otočku a rozjel se Centaurem opačným směrem. V téhle části se třída Paseo de la Castellana měnila v třídu Paseo del Prado, užší a hustě osázenou stromy. Prit měl co dělat, aby s Centaurem prokličkoval mezi kmeny, kdykoliv ho nějaká skupinka nemrtvých donutila změnit pruh. Nedokázal bych říct, kolik jich kolem nás v tu chvíli bylo, ale bylo jich hodně přes dva tisíce. Kdyby Centauro uvízl, neměli bychom šanci.

	Tiskl jsem oči ke gumě periskopu, až mě z toho pálily. Koutkem se mi do nich dostala kapka potu, odklonil jsem se, abych si tvář otřel. Když jsem se znovu přitiskl na hledáček, přilákal mou pozornost odraz slunce od něčeho lesklého. Natočil jsem periskop doprava a výstražně vykřikl.

	„Prite! Zastav!“

	„Co se děje?“ vylekaně se zeptal Ukrajinec.

	„Něco jsem vpravo zahlédl, nahoře na střeše,“ ukázal jsem Viktorovi, který se tím směrem podíval.

	Stáli jsme přímo před hlavním vchodem muzea Prado. Mezi listovím stromů prosvítala kopule hlavní části obrovské budovy a na střeše přímo před ní se blýskalo jakési plexisklo, kdykoliv na něj dopadly sluneční paprsky. Kdyby se ve chvíli, když jsme projížděli kolem, nerozestoupily mraky, nevšimli bychom si toho.

	„Je to to, co si myslím, že to je?“ zeptal jsem se a snažil se potlačit vzrušení v hlase.

	„Jestli to není kabina vrtulníku, tak já v životě žádný neřídil,“ odpověděl po chvíli Ukrajinec. „Je to malý přístroj s bublinovým krytem, ale vem to čert, vrtulník to je!“

	Srdce se mi rozbušilo tak silně, že mi málem vyskočilo z hrudi. Jestli ten pták byl schopný létat, byla to naše největší šance, jak z toho pekla vypadnout.

	„Sedí na střeše,“ řekl Viktor, aniž odtrhl oči od hledáčku. „A vypadá to, že je celej, ale dokud k němu nevylezem, nebudem vědět, jestli může lítat nebo ne.“

	„Jdeme dovnitř budovy,“ řekl jsem odhodlaně. „Centaurem vyrazíme dveře a pak najdeme schodiště, které vede na střechu.“

	„Projet mezi sloupy podloubí bude dost natěsno, ale nic lepšího mě nenapadá,“ odpověděl po chvíli zvažování Pritčenko. „Tak jo… Zapni si pás a drž pevně seržanta! Bude to pořádná rána!“

	Centauro se s drcnutím vyhoupl na chodník, Viktor ho namířil na dveře Prada, začal přidávat plyn a pak se v největší rychlosti proti nim rozjel. Když nám zbývaly pouhé dva metry, všiml jsem si, že prostor mezi sloupy je pro obrněný transportér příliš úzký, ale už bylo příliš pozdě, než abychom si to mohli rozmyslet. Hrozně to zaskřípalo a strany vozidla se začaly odírat o sloupy podloubí. Ten napravo od nás se za nepopsatelného lomozu zřítil, a když obrněný transportér konečně vrazil do dveří muzea Prado a vyhodil je z pantů, na střechu mu dopadly obrovské kusy žuly velké jako pračka.

	Několik vteřin bylo slyšet, jak na střechu Centaura prší tucty různě velkých kamenů. Měl jsem pocit, jako by mi z pusy vyndali všechny vnitřnosti a pak mi je znovu bez ladu a skladu nacpali zpátky. Bezpečnostní pás mě přitiskl k sedadlu, ale vsadil bych se, že pod neoprenem budu mít na levém rameni parádní šrám.

	„Jsi v pořádku?“ zazněl mi u nohou Pritčenkův povzbudivě hřejivý hlas. Ukrajinec si už odpoutal svůj bezpečnostní pás a po čtyřech lezl k velitelské věži.

	„Naprosto,“ odpověděl jsem. „A ty?“

	„Jsem celej,“ zněla lakonická pilotova odpověď. „Pojďme odsud vypadnout, než se sem nahrnou nemrtví.“

	Co nejopatrněji jsem zvedl Centaurův přední poklop a vykoukl ven. Náraz byl tak ohromný, že polovina vozu vjela až do hlavní haly muzea, ale zadní část zůstala venku zasypaná ohromnými kusy sutě a zbytky sloupu, který jsme porazili. Přímo na bok Centaura dopadl obří kus podloubí velikosti malého auta. Oddechl jsem si úlevou. Kdyby ten obrovský kus žuly dopadl přímo na vůz, rozmáčkl by nás jako malinu a nezachránilo by nás ani pancéřování.

	Uvnitř muzea bylo chladno, šero a hlavně prázdno. Nebyly tam žádné stopy po přeživších, ale především nebylo vidět ani jednoho zatraceného nemrtvého. Neznamenalo to, že uvnitř budovy nemůže nějaký bloudit, ale vsadil bych se o svou poslední cigaretu, že v Pradu nebyla jediná duše, ať už lidská, či nelidská. Vždyť nakonec ten ohromný palác se svými tlustými kamennými zdmi a neprodyšně zavřenými dveřmi byl jako pevnost. Viktor a já jsme pravděpodobně byli prvními návštěvníky budovy od chvíle, kdy se uzavřela z důvodu karantény.

	Centaurův podvozek a suť blokovaly vstupní dveře, a jak jsem s úlevou zjistil, bránily tak vstupu nemrtvým zvenku. Vrátil jsem se do vozidla a kolem ramen si obtočil paži seržanta Fernándeze, abych ho odtamtud vynesl.

	„Pojďte, seržante, vydržte ještě,“ povzbuzoval jsem ho. „Na střeše je vrtulník, dostaneme se odsud.“

	„Šetři s dechem,“ řekl tiše Viktor, nadzvedl seržantovi víčko a zadíval se na jeho panenku. „Je mrtvej.“

	Zarazil jsem se a opatrně složil seržantovo tělo na sedadlo řidiče. Vzpomněl jsem si, s jakým nadšením mluvil o Centaurovi pár minut předtím, než z něho Marcelovy kulky udělaly řešeto. V duchu jsem musel uznat, že se opravdu jednalo o velkolepé vozidlo, které nám pravděpodobně zachránilo život. A teď se právě tenhle Centauro stal jeho rakví. Zapnul jsem mu u krku uniformu, která byla nasáklá vlastní krví, a šátkem otřel obličej. Byl to statečný člověk a zasloužil si důstojnou cestu na věčnost.

	Věnoval jsem vojákovu tělu poslední pohled, naposledy vyšel z Centaura a táhl za sebou jeden z těžkých batohů s léky. Viktor už stál venku, u nohou mu ležel druhý batoh, a jak u vytržení se kolem sebe rozhlížel. Několik metrů od nás spaly opuštěné a osamocené pokladny a na hromadách prospektů a průvodců se usazovala tlustá vrstva prachu.

	„Škoda tohohle místa,“ podotkl zamyšleně Ukrajinec. „Až to budeme nejmíň čekat, vznikne požár, polovina města shoří do základů, aniž by se ohni někdo postavil, a tehdy se všechno, co je tady uvnitř, změní v popel. To je zatracená škoda, nemyslíš?“

	Na okamžik jsem zmlkl. Pak do mě něco vjelo a vyrazil jsem rozhodným krokem dovnitř budovy. Zmatený Viktor mě následoval.

	„Kam jdeš?“ ptal se s vytřeštěnýma očima. „Přístup na terasu je tamhle!“

	„Bude to minutka,“ odpověděl jsem, aniž jsem udal víc podrobností. „Mohl bys mi půjčit svůj nůž, prosím?“

	„Svůj nůž? Jo, jasně,“ řekl vykolejený Ukrajinec a podal mi ho. „Ale na co…?“

	„Jenom chviličku, Prite, slibuju,“ bral jsem rukojeť nože, který mi Viktor podával.

	Horečnatě jsem přemýšlel. Nebylo možné zachránit všechny obrazy, ale jeden nebo dva jsme odvézt mohli. Ale kladl jsem si otázku, které to z celé obrovské muzejní sbírky mají být.

	Vešli jsme do výstavních sálů 17. století. Ze zdi nás smutně pozorovaly Dvorní dámy, jako by tušily, že je brzy budou požírat ohnivé plameny. Ztratil jsem vítr z plachet, když jsem pochopil, že i kdybychom odmontovali rám, jakékoliv plátno v tomhle patře je příliš rozměrné, než abychom si ho mohli odvézt.

	Pak jsem si všiml, že v jednom rohu visí velmi malá olejová malba. Doběhl jsem k ní a prohlédl si ji.

	Byla to malá krajinka, cypřišová zahrada s elegantním obloukem z bílého mramoru v pozadí. Oblouk byl zatlučený špatně položenými prkny, z pravého výklenku diváka zamyšleně pozoroval nějaký řecký bůh a postavy v popředí vedly poklidnou konverzaci. Obraz vyzařoval chvilkový pocit míru a absolutního klidu. Autorovi se s mistrovským talentem génia podařilo zachytit okamžik klidu a odpočinku v horkém letním odpoledni.

	Malá olejomalba mezi portréty králů a královen, kteří byli již několik století mrtví, vyzařovala zvláštní kouzlo. Měla větší sílu a osobitost než kterýkoliv z olejů, se kterými sdílela sál. Na štítku pod spodním okrajem stálo Pohled do zahrady Villa Medici a ještě trochu níž jméno autora, VELÁZQUEZ.

	Tak to bude tenhle. Sundal jsem obraz ze zdi a položil ho lícem dolů na lavičku. Za normálních okolností by se okamžitě spustil alarm, a než bych se stačil nadechnout, obklopil by mě půltucet ozbrojených hlídačů. Začal jsem špičkou Viktorova nože jednu po druhé uvolňovat svorky, jimiž bylo plátno přichyceno k rámu, nicméně se neozvalo ani pípnutí. Jakmile jsem plátno vyjmul, opatrně jsem ho stočil do roličky asi čtyřicet centimetrů vysoké a na prst silné a strčil ho do prázdného pouzdra od šípů, které jsem měl připevněné ke stehnu.

	„Mockrát díky,“ vrátil jsem nůž Viktorovi.

	„Proč jsi to udělal?“ zeptal se rozpačitě Ukrajinec.

	„Protože jsem to musel udělat. Léky, které vezeme v batozích, jsou bezpochyby důležité, ale tohle,“ bezmocně jsem ukázal na obrazy, které kolem nás visely, „tohle je stejně důležité, Viktore. Je to naše dědictví, náš odkaz, souhrn všeho, co jsme. Až o tohle všechno přijdeme, přijdeme na vždy o kus sebe samých. Až tohle všechno zmizí, a stane se to za několik měsíců nebo let, civilizace bude o něco méně úžasná. Nemůžeme je vzít všechny, Viktore, ale pokusme se zachránit jeden. Aspoň jeden.“

	„Tak jo,“ povzdechl si Ukrajinec a táhl mě za paži směrem ke schodišti. „Ale pojďme už, pokud nechceš, abychom dopadli jako tyhle obrazy.“

	Můj pohled naposledy spočinul na slavných obrazech. Karel V. se ze svého koně rozloučil výsměšným výrazem ve tváři, jako by věděl, že jsme posledními návštěvníky, kteří tímto sálem projdou.
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	Schody vedoucí na střechu začínaly za nenápadnými dveřmi za strážní budkou. Byl to úzký a dost tmavý prostor, protože jediné světlo přicházelo ze střešního okna, které bylo značně špinavé. Stoupali jsme velmi opatrně po schodech nahoru a Viktor držel před sebou nůž.

	Museli jsme oba dva zatlačit, abychom otevřeli poklop z neprůstřelného skla a oceli, kterým schodištní prostor končil. Když jsme vystoupili na střechu, zůstali jsme stát jako opaření. Až kam jsme kolem muzea dohlédli, tlačily se sem desítky tisíc nemrtvých. Zatočila se mi hlava a o krok jsem ustoupil.

	„Panebože…“ zašeptal jsem. „Je jich… strašně moc!“

	Když nás uviděli, jak jdeme k vrtulníku, z davu k nám dolehla vlna sténání. Sice jsme věděli, že se k nám nahoru nedostanou, přesto se nám z toho zvuku rozcvakaly zuby.

	Rychle jsme zkontrolovali stav stroje. Vrtulník byl celý natřený nabílo a kromě poznávací značky na ocase neměl žádný symbol ani znak. Nic nenaznačovalo, kdo byl majitel, odkud, k čertu, byl nebo důvod, proč sem přistál ani kdy to bylo, ale neměli jsme čas ani chuť něco zkoumat. Jestli byl majitel mrtvý, tak už ho nakonec nepotřeboval, a jestli ne, no tak… neměl nechávat klíčky v zapalování.

	„Baterie je nabitá,“ zkoušel Viktor horlivě kontrolky. „A zbývá mu asi sto litrů paliva, něco přes čtvrtinu nádrže. Poslední pilot byl pečlivka, to rozhodně. Drž nám palce, kamaráde. Jestli bude fungovat motor, do pěti minut jsme odsud pryč.“

	Lopatky vrtule postupně přicházely k životu, pomalu se nám roztáčely nad hlavou a turbína začala sténat. V porovnání se Sokolem nebo Super-Pumou vypadala kabina dost křehce, ale Viktor vypadal s přístrojem dost spokojený. Šlápl na plyn, lopatky nabraly rychlost a náhle jsem cítil, jak se zvedáme do vzduchu.

	„Dokázal jsi to, Prite!“ rozjařené jsem vykřikl. „Dokázal jsi to! Už zase letíme! Kde je teď tvůj fatalismus, sakra?“

	„Doufám, že daleko odsud,“ zazněla jednoduchá Ukrajincova odpověď, kterou doprovodil rozzářeným úsměvem pod knírem. „Daleko odsud. A teď už konečně vypadneme, jestli ti to nevadí.“

	Lehce zatočil zápěstím, vrtulník vzlétl do vzduchu a konečně jsme se vydali na cestu směrem k letišti Cuatro Vientos.

	Za zády jsme nechávali prokleté a zničené město a stávali jsme se čím dál menším bodem v dálce, až jsme nakonec zmizeli docela.

	A pak znovu přišlo ticho.
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	Airbus odpočívající na konci dráhy svítil pod zapadajícím sluncem, které na jeho vyleštěné karoserii roztančilo poslední záblesky. Vrtulník několikrát nad letadlem zakroužil, ale zevnitř nevykoukla jediná duše. Kdyby se mu neleskl trup, člověk by si mohl myslet, že tam ten stroj opuštěně stojí stejně dlouho jako zbytek objektů rozstrkaných po dráze.

	„Všimni si, tamhle,“ ukázal mi Viktor a naklonil ptáka do spirály, abych viděl, o čem mluví.

	Díval jsem se směrem, kam mi přítel ukazoval. Na konci dráhy byla hromada zkrouceného železa, ze které se ještě trochu kouřilo a šlehaly z ní plameny.

	„To je jeden z Voláčů!“ vykřikl jsem překvapeně. „Myslíš, že ho Froilovci sestřelili?“

	„Nemyslím,“ zavrtěl hlavou. „Spíš se pilot při pokusu o přistání zřítil. Tyhle ptáky nebylo lehký ovládat, dokonce ani v jejich době, takže si dokážeš představit, kolik věcí mohlo selhat po padesáti letech stání v muzeu.“

	„Nemyslím si, že by pilot vyvázl živý,“ smutně jsem zabručel a pozoroval hořící hranici pod námi.

	„Já taky ne,“ přitakal Ukrajinec. „Ale není důležitý, kdo se zabil, ale kdo je tam dole v tuhle chvíli živej.“

	Vrtulník naposledy zakroužil, připravil se na přistávací vertikálu a začal klesat. Jakmile jsme se dotkli země, Viktor snížil otáčky motoru, ale úplně ho nevypnul. Pokud bychom museli rychle odletět, bylo lepší, aby zůstal v chodu.

	Vystoupil jsem ze stroje a opatrně se přiblížil k Airbusu. Viděl jsem, že světla uvnitř jsou rozsvícena a obří turbína osobního letadla byla v chodu, jako by se každou chvíli mělo vzlétnout. Náhle se otevřely boční dveře a objevil se nervózní voják, který na mě mířil puškou.

	„Stát!“ zařval. „Kdo tam?“

	„Jsme přátelé!“ zakřičel jsem.

	„Přátelé!“ zaburácel znovu hlas vojáka, který na mě mířil. „Přátelé koho?“

	Z tónu jeho hlasu jsem poznal, že byl strašně nervózní. A když na tebe navíc někdo míří zbraní, není to vůbec příjemné. V celé historii jsou tisíce osob, které zemřely vinou neklidného prstu. Proto jsem chvíli přemýšlel, co řeknu, než odpovím. Byly dvě možnosti, a jenom jedna byla správná.

	„Republiky!“ zakřičel jsem a hrál o všechno. „Přátelé republiky!“

	Zadržel jsem dech a čekal na výsledek své sázky. Jestliže se Froilovcům infiltrovaným v posádce letadla podařilo převzít kontrolu nad strojem, čekal jsem déšť kulek a smrt uprostřed letištní plochy Cuatro Vientos. A pokud naopak byli na palubě republikáni, měli jsme ještě šanci.

	Voják se očividně uklidnil a sklonil zbraň. Měl jsem tak vysokou hladinu adrenalinu, že jsem se málem složil uprostřed dráhy. Panna, nebo orel, a vyšla z toho panna. Znovu…

	„Kde je zbytek týmu? A kde je velitel?“ ptal se překotně voják, kterého jsem si teď mohl lépe prohlédnout. Byl to mladý kluk, skoro ještě dorostenec. „Infiltrovala se mezi nás skupina Froilovců!“

	„To víme,“ odpověděl jsem unaveně a vzal jeden z batohů, které Viktor dotáhl z vrtulníku. „Zbyli jsme jenom my. Ostatní jsou mrtví, včetně Tanka.“

	„Všichni mrtví?“ chlapci leknutím málem zaskočilo. „Tank taky?“

	„Přesně tak,“ vložil se do toho Pritčenko unaveným hlasem. „Zbývá silně ozbrojená skupina asi tří Froilovců, kteří jsou v tenhle okamžik na cestě sem v obrněném voze s dost velkým kanónem. Nemyslím si, že je rozumný tu zůstávat.“

	„Předpokládám, že tohle musí rozhodnout pilot,“ odpověděl váhavě voják.

	Rychle jsme vešli do kabiny. Na zemi pod zakrvácenými dekami ležela tři těla. Zpod jedné deky čouhala paže se zaťatou pěstí.

	„Byli tři?“ zeptal se Viktor.

	„Ne, byli jenom dva,“ zakroutil voják hlavou. „Ten další je podporučík Barrios. Jednoho z nich odrovnal a pak ho zabili.“

	V tu chvíli z kabiny vyběhl poručík středního věku. Podle jeho uniformy jsem odhadl, že je to jeden z pilotů letadla.

	„Ještěže jste dorazili!“ podával nám vřele ruku. „Kdybyste se zdrželi o hodinu déle, odletěli bychom bez vás! Hodiny zkoušíme navázat rádiové spojení s Tankem, ale nikdo nám neodpověděl. Když se ti dva hajzlové pokusili unést letadlo, napadlo nás, že něco podobného se stalo s pozemním týmem.“

	„Víceméně,“ odpověděl jsem a vzpomněl si, že radista se zřítil s ocelovým schodištěm. „Jenomže v našem případě Froilovci vyhráli. V tuhle chvíli sem jedou a mají obrněné vozidlo s kanónem, který by tohle letadlo mohl rozstřílet na maděru, pokud se jim bude chtít, poručíku.“

	„Neztrácejme tedy čas,“ odpověděl pilot a rychle se vrátil zpátky do kabiny. „Povíte nám později, co se stalo. Teď jdeme na vzlet!“

	Unaveně jsem se svalil do jednoho z křesel, zatímco dva přeživší vojáci a pilot zavírali dveře Airbusu. Viktor, který byl příliš nabuzený metamfetaminem, se vetřel na sedadlo zmizelého druhého pilota (jenž se právě pomalu smažil v troskách Voláče), a to poté, co dostatečně nahlas, aby ho všichni slyšeli, prohlásil, že není ochotný strávit už ani jeden let v kabině pro cestující.

	Několik minut nato už letadlo pomalu ujíždělo k nejzazšímu konci dráhy. Když se otáčelo, jedno křídlo na chvíli přesáhlo plot a vrhlo stín na několik stovek z tisíců rozzuřených nemrtvých, kteří stáli na druhé straně ohrady. Zatímco pilot všechno naposledy kontroloval, zvědavě jsem se díval z okénka a snažil se na silnici rozpoznat blížící se Centauro, ale jediné, co jsem viděl, byl nekonečný příval nemrtvých.

	Až zjistí, že letadlo odletělo bez nich, bude to pro Marcela, Pauli a Brota bezpochyby hořká pilulka. A pravděpodobně také rozsudek smrti. Bez munice, zásob a uprostřed ničeho byly jejich šance minimální. Bylo mi to líto zvlášť kvůli Brotovi, ale bylo to jeho vlastní rozhodnutí. Panna, nebo orel… A vybral si orla.

	„Aspoň že má ještě tu kulku, co mu dal Marcelo,“ pomyslel jsem si. „Doufám, že taky bude mít dost odvahy na to, aby ji použil.“

	Oba motory Airbusu se hlasitě rozburácely, jak je pilot roztočil na plné obrátky. V symfonii hluku a praskání se letadlo rozjelo po dráze a stále zrychlovalo, přitom se silně otřásalo, až se konečně jako zázrakem zvedlo do vzduchu a přeletělo plot na druhém konci dráhy s menším než půlmetrovým odstupem.

	Po deseti minutách se letadlo ustálilo v pětitisícimetrové výšce a vydalo se na svou dvouapůlhodinovou cestu na Tenerife. Droga mě příliš nabudila, než abych mohl usnout. Navíc jsem byl euforický, že jsem naživu a na cestě domů. Moje mysl si pohrávala s představou, že nás přivítají jako hrdiny. Viktor očistil své jméno, vezli jsme dva batohy léků pro celou lékárnu a doma na mě čekala nádherná dívka. Všechno bylo dokonalé.

	Poklepal jsem si na pouzdro na nohavici, kde v bezpečí odpočíval Velázquez, kterého jsem zachránil z Prada. Představoval jsem si překvapenou Lucíinu tvář, až jí daruju tenhle jedinečný obraz, aby ho pověsila doma v obýváku. Spokojeně jsem se usmál a schoulil se na sedadle. Lucía bude nadšená.
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	TENERIFE

	„Hele! Co se to tam dole, k čertu, děje?“ Byl to voják s poďobanou tváří, který nahlas vyslovil tuhle otázku, když se naše letadlo přibližovalo k terminálu Los Rodeos na Tenerife.

	Let proběhl bez problémů a přistávali jsme za nádherného dne počínajícího léta. Ačkoliv jsme byli unavení, usmívali jsme se a já se s Viktorem ještě předtím, než stroj zcela zastavil, objal, když tu náhle vzbudila naši pozornost ona věta.

	„Co se děje?“ odpoutal jsem si bezpečnostní pás a přistoupil k oknu na druhé straně letadla.

	Nikdo mi neodpověděl. Všichni byli příliš pohlceni sledováním výjevu, který se nabídl našim očím. Celé letiště se podobalo mraveništi, do kterého kopl nějaký syčák. Tucty mužů běhaly sem a tam a z areálu spořádaně odjížděla dlouhá kolona vojenských nákladních aut s otevřenou korbou. Na každém voze byli namačkaní jako mouchy desítky vojáků s napjatým výrazem ve tváři, kteří byli až po zuby ozbrojeni, a naposledy kontrolovali svoji výzbroj.

	„To nevypadá dobře,“ zašeptal mi do ucha známý hlas. Obrátil jsem se k Viktorovi Pritčenkovi, který vedle mě hemžení venku znepokojeně pozoroval.

	„Možná jde jenom o nějaké cvičení nebo manévry,“ podotkl jsem, jako by se nic nedělo.

	„To si nemyslím,“ odpověděl Ukrajinec. „Všimni si všech těch náklaďáků. S nedostatkem paliva, jaký vládne na ostrovech, by přesun tolika vozů najednou znamenalo vykrvácet. Ne, tohle něco vyprovokovalo. Něco opravdu velkýho.“

	Neměli jsme víc času na přemítání, protože v tu chvíli k Airbusu přistavili venkovní schody a dveře se otevřely. Než jsme mohli vyjít, do letadla vpadla silně ozbrojená skupina vojáků v protibakteriologických oblecích.

	„Ach ne, sakra, znovu už ne,“ napadlo mě okamžitě, ale hned jsem se uklidnil. Chování vojáků nebylo nepřátelské, spíš dost přívětivé. Když si pozorně prohlédli všechny přítomné (a zjistili, že uvnitř nákladního prostoru neslintá žádná tlupa nemrtvých), sklonili zbraně a sundali si kapuce. Všem se viditelně ulevilo.

	„Vítejte zpátky, chlapci“ řekl velící důstojník skupiny a hřbetem ruky si otřel čelo. „Vybrali jste si k návratu komplikovaný den. Je hnusný vedro, a navíc máme nejvyšší stupeň pohotovosti.“

	„Co se sakra děje?“ zeptal se Prit.

	„Podle všeho Froilovci napadli nemocnici v centru Tenerife nebo tak nějak,“ vysvětlil jakoby mimochodem důstojník. „Jak jsem slyšel, situace je už pod kontrolou, ale vypadá to na desítky mrtvých.“

	„Viktore!“ chytil jsem přítele za paži a zbledl jsem. „Nemocnice! Lucía a sestra Cecilia!“

	„Co se přesně stalo?“ zeptal se Ukrajinec a lehce mi pokynul, ať se uklidním. „Kolik jich je?“

	„Zdá se, že to pořádně nikdo neví, aspoň ne tady,“ odpověděl důstojník očividně zaskočený takovýmhle výslechem. „Říká se, že cílem mohla být nemocniční bakteriologická laboratoř, ale já myslím, že se pravděpodobně pokusili přepadnout lékárnu. Všichni vědí, že léky dnes stojí majlant.“

	Vtom jeho pohled padl na plné batohy, které stály uprostřed chodby, a očima mu automaticky projel dychtivý záblesk.

	„A jak se vedlo vám, chlapci? Vezete jenom tyhle dvě zavazadla? Kde je ten starej lotr Tank?“

	Místo odpovědi jsme mlčeli. Důstojníkův dychtivý výraz se změnil v nevěřícný.

	„Tank? Mrtvý?“ zakoktal a ohromeně kroutil hlavou. „A zbytek…? Takže zbýváte jenom… vy? Do prdele! Co se tam venku, k čertu, stalo?“

	„Froilovci,“ odpověděl klidně Viktor. „Jako tady.“

	„Do prdele!“ zaklel důstojník a praštil pěstí do jedné z příček letadla. „Tahle zasraná občanská válka skoncuje s tím málem, co nechali nemrtví. Kdo, kurva, potřebuje infekci, aby vyhubil lidskou rasu? Vystačíme si sami!“

	„Poslouchejte, důstojníku,“ předstoupil jsem před něj, zatímco jeho lidi vyváděli z letadla zbytek skupiny. „Musíme jít co nejdřív domů. Moje přítelkyně pracuje v té nemocnici, a navíc tam leží kamarádka a chtěli bychom vědět…“

	„Existuje daný postup,“ odpověděl rázně důstojník. „Sedmidenní karanténa pro celou skupinu, víte to moc dobře. Předem vás o tom informovali.“

	Snažil jsem se potlačit netrpělivost. Nemohl jsem čekat sedm dní v karanténě, dokonce ani hodinu. Měl jsem předtuchu, že je něco hrozně špatně, a potřeboval se sejít s Lucíou a sestrou Cecilií co nejdřív.

	„Poslouchejte“ vzal jsem si ho stranou. „Jednoduše potřebuju hodinu, abych se přesvědčil, že je v pořádku. Jednu mizernou hodinu. Než si toho vůbec někdo stačí všimnout, budu zpátky v karanténě, přísahám při všech svatých!“

	„Víte, že to nemůžu udělat,“ odpověděl. „Kdyby se to někdo dověděl, měli bychom z toho pěknej průser, vy i já.“

	„Nikdo se to nedoví, slibuj u,“ horo učně jsem ho ujišťoval a prohledával u toho kapsy své uniformy.

	Konečně jsem našel, co jsem hledal, několik krabiček antibiotik, které jsem si v rychlosti nacpal do kapes, když jsme odcházeli z madridského skladu. Tahle troška pašovaného zboží stála na Tenerife majlant a důstojníkovy oči se dychtivě rozzářily, když viděl, co mu nenápadně nabízím. Můj původní záměr byl prodat je na černém trhu, ale akutnější bylo vypadnout odtamtud co nejdřív.

	„Hodinu, ani o minutu víc,“ zašeptal rezignovaně důstojník a strčil si krabičky nenápadně do kapsy. „Jestli do hodiny nebudete zpátky, oznámím, že jste dezertoval a bude to jenom váš problém. Zastřelí vás, to přece víte.“

	„Risknu to,“ odpověděl jsem, vzal jednoho Glocka a zastrčil si ho za pás.

	„Riskneme to,“ opravil mě Prit, vzal si HK a postavil se vedle mě.

	„Díky, Prite, ale není nutný, abys chodil se mnou,“ řekl jsem. „Je to můj problém. Mám takovou předtuchu, a možná se mýlím, ale myslím, že Lucía mě potřebuje právě teď, a ne až za týden. Kdyby nás venku chytli, dostali bychom se do průšvihu a Bůh je mi svědkem, že ty už máš problémů dost, než abys…“

	„Tak už ksakru konečně přestaň kecat!“ uťal mě rázně Ukrajinec. „Jdu s tebou a konec. A teď makej, jestli to chceš stihnout za hodinu.“

	Vděčně jsem se na Ukrajince podíval a přemohl jsem chuť obejmout ho. Ten malý chlapík byl velký muž a především přítel věrný až za hrob. Měl jsem štěstí, že jsem ho měl. Překotně jsme vyběhli z letadla, zatímco důstojník odklusal k terminálu přizpůsobenému na karanténu. Netušil jsem, co si vymyslí za důvod, aby obhájil naši nepřítomnost, ale nepochyboval jsem, že má situaci pevně v rukou, minimálně během té slíbené hodiny. Tenhle typ lidí si vždycky umí poradit, ať tak nebo onak.

	Po pěti minutách zuřivého vyjednávání (a úplatku dalších dvou krabiček antibiotik, které rychle zmizely v odpovídající kapse) jsme s Viktorem seděli na hromadě recyklovaného kovu, která se nacházela na korbě astmatického náklaďáku, a uháněli k Tenerife vedle řidiče nadšeného z náhlého a nečekaného štěstí, jež se na něj usmálo.

	Měl jsem dojem, že cesta trvá celou věčnost. Čím víc jsme se blížili k centru města, tím silnější byla moje předtucha. Narazili jsme na spoustu vojenských kontrol, ale všechny jsme je bez problémů projeli. Při jedné z nich nám velící poddůstojník prozradil, že hledají ženu, agentku Froilovců, která se účastnila přepadení nemocnice, ale víc podrobností jsme se nedozvěděli.

	„Co si o tom, Viktore, myslíš?“ zeptal jsem se věrného kamaráda, který náhle vypadal unaveně.

	„Nelíbí se mi to. Vůbec se mi to nelíbí,“ odpověděl Ukrajinec. „Doufám, že tvou holku najdeme co nejdřív. Všichni tady jsou paranoidní, a pokud sis toho nevšiml, až po zuby ozbrojení. Až to budeš nejmíň čekat, nějaký magor ztratí nervy a vystřelí, a pak teprve začne tanec.“

	„Myslím si to samý, co ty,“ odpověděl jsem. „Aspoň doufám, že Lucía je někde v bezpečí.“

	Po pěti minutách náklaďák dorazil k závoře, která byla hlídanější než na předchozích kontrolách. Na tomhle check pointu bylo kromě vojáků a četníků pár obrněných transportérů, a dokonce i kulometné hnízdo.

	„Tady vaše cesta končí,“ oznámil nám řidič náklaďáku, když si krátce promluvil s velícím důstojníkem kontrolního stanoviště. „Okolí nemocnice v okruhu jednoho kilometru bylo vyklizeno a nikdo nesmí dovnitř.“

	„Proč?“ zeptal jsem se, zatímco jsme slézali z náklaďáku. „Co se, k čertu, stalo?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl vystrašeně řidič. „Jak už to vypadá, Froilovci zaútočili na lékařskou laboratoř, nebo něco podobného, a domnívají se, že se mohl uvolnit nějaký choroboplodný zárodek nebo tak něco. Copak se ti lidi nepoučili z toho, co se nám stalo? Panebože, jenom idiot přepadne laboratoř po zkušenosti s TSJ!“

	Řidič si třesoucíma se rukama zapálil cigaretu a dál si brblal pod vousy. Předtím na sedadlo kabiny odložil leták, který mu dal důstojník u závory. Se strašným pocitem déjà vu jsem natáhl ruku a leták vzal.

	Byla to v rychlosti pořízená, rozmazaná fotokopie fotografie řidičského průkazu. Pod fotografií tlustými písmeny stálo HLEDÁ SE a pod tím byla výstraha, která nabádala každého, kdo danou osobu uvidí, aby se k ní nepřibližoval a upozornil vojenské jednotky.

	Mechanicky jsem leták podal Viktorovi. Po zádech mi stékal studený pot a byl jsem nešťastný.

	Osoba na letáku byla Lucía.
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	Nevím, jak jsme check point opustili. Následujících pět minut jsem byl tak mimo, že jsem nevnímal, co se kolem mě děje.

	Lucía a agentka Froilovců. To, sakra, nemohla být pravda. Mojí dívce byly politické třenice na ostrově naprosto ukradené. Zatraceně, vždyť ani pořádně nevěděla, o co mezi Froilovci a republikány jde, natož aby se do něčeho pouštěla! A kdyby se k tomu přece jen rozhodla, tak by mi o tom řekla. Nebo ne? V hlavě se mi točil nekonečný vír myšlenek.

	„Haló! Vzbuď se!“ luskl mi Viktor prsty před očima. „Chápu, že se bojíš, ale jestli chceš opravdu Lucii a sestře Cecilii pomoct, tak se raději vzchop. Potřebují nás oba dva úplně při smyslech. Jdeš do toho se mnou?“

	„Jasně že jo,“ odpověděl jsem a hluboce vydechl. „Jasně že jo, do prdele. Co podniknem?“

	„To první je jasný, najdeme Lucíu,“ řekl Ukrajinec, „a pak se pokusíme urovnat tenhle čurbes, pokud toho budeme schopný.“

	„A jak ji chceš uprostřed tohohle zmatku najít?“ řekl jsem a ukázal na kontrolní stanoviště, kam právě dorazil náklaďák plný pořádkových policistů. „V tuhle chvíli ji hledá polovina ostrova a ta druhá musí být posraná z pomyšlení, že Froilovci nás každou chvíli přepadnou.“

	„A co když začneme u nás doma?“ podotkl Viktor. „Je to nejlogičtější místo.“

	Moc dalších možností jsme neměli, proto jsem s Ukrajincovým návrhem souhlasil. Řidič náklaďáku zpočátku rázně odmítl odvézt nás domů do přebudovaného hotelu. Nicméně po krátkém rozhovoru s Viktorem, daleko od indiskrétních pohledů, se náhle ukázal být mnohem víc nakloněný spolupráci. Možná s touhle náhlou změnou přístupu měl něco společného škrábanec od nože, který se mu objevil na krku.

	Nepřekvapilo mě, když jsem před dveřmi budovy uviděl stát terénní vůz URO. Pár vojáků se líně opíralo o kapotu a jeden si na sedadle řidiče prohlížel ohmataný a špinavý časopis.

	„Hlídaj,“ zašeptal jsem Ukrajinci, když náklaďák zastavil. „Pochybuju, že by sem Lucía přišla, když tu vartujou tihle chlápci.“

	„Samozřejmě že hlídají. Co sis myslel?“ odpověděl Prit a seskočil z náklaďáku. „A rozhodně Lucíu nenajdeme doma na sedačce, jak si čte Tolstého, blbče. Ale aspoň doufám, že se tam nahoře pořádně dovíme, co se k čertu vlastně děje.“

	Prošli jsme dveřmi, aniž jsme u hlídkujících vojáků vzbudili sebemenší pozornost. Koneckonců hledali hnědovlasou sedmnáctiletou dívku a zahlédli tam jen vyčouhlého chlápka s útrpným výrazem ve tváři a pak podsaditého blonďáka s knírem.

	Když jsme procházeli kolem domovnických dveří, náhle se otevřely a někdo z nich vykoukl ven. Ještěže jsem stačil popadnout Pritčenka za košili a odtáhnout ho za zaprášený květináč, ve kterém rostla dostatečně velká zdivočelá šplhavnice, abychom se za ni mohli schovat. Z otevřených dveří vycházel obdélník světla spolu se silným zápachem vařeného zelí.

	Poznal jsem strážkyni bloku, starou drbnu, která na nás vždycky pohlížela s nedůvěrou. Žena (myslím, že se jmenovala Rosaura nebo Rosario nebo tak nějak) zkoumala krátkozrakýma očima přítmí chodby (většina žárovek už před měsíci praskla a nebyly žádné náhradní).

	„Je tam někdo?“ zakrákorala. Zadrželi jsme s Viktorem dech. Kdyby nás ta vlezlá osoba zahlédla, spustila by poplach a museli bychom ozbrojené hlídce venku dát nějaké vysvětlení, které jsme neměli.

	Po chvilce napětí se domovnice otočila a s tichým reptáním se vrátila do svého kutlochu. Oddechl jsem si úlevou. Bylo to o fous.

	Když jsme prošli chodbou, opatrně, abychom nevzbudili ničí pozornost, jsme začali stoupat po schodech. Zdálo se, že přítomnost ozbrojených vojáků před domem naše sousedy polekala, protože jsme na schodech, které byly běžně plné lidí, nepotkali ani živáčka.

	Když jsme dorazili k našemu bytu, vůbec nás nepřekvapilo, že vstupní dveře byly zničeny. Uvnitř to vypadalo, jako by se tam přehnala vichřice. Někdo byt důkladně prohledal a na nic se neohlížel. Všechno bylo vzhůru nohama, a dokonce rozřezali sedačku a polštáře, když hledali bůhvíco. Stál jsem uprostřed té spouště a byl jsem naprosto zničený. Jestli Lucía zanechala nějakou stopu nebo vysvětlení k tomu, co se stalo, bezpochyby to už našli.

	Koutkem oka jsem zahlédl letmý pohyb ve dveřích. Instinktivně jsem vytáhl Glock, namířil na vchod a připravoval se k obraně před jakýmkoliv možným útokem. Nicméně úpěnlivé zamňoukání, které vyšlo z malé zrzavé skvrny, mě přinutilo zbraň okamžitě sklonit.

	„Lúculo!“ vykřikl jsem rozjařené, když mi můj perský kocour jedním skokem přistál u nohou. Ten rošťák vypadal úžasně, a když jsem ho vzal do náručí, měl jsem dokonce pocit, že trochu ztloustl. Podrbal jsem ho na břiše a okamžitě začal s labužnickým výrazem příst.

	Vtom jsem se zarazil, čímž jsem si od Lúcula vysloužil naštvaný pohled. Pozorně jsem si prohlížel kocourův obojek. Během všech těch let, která se mnou Lúculo strávil, vždycky nosil jednoduchý černý obojek proti parazitům. Nicméně teď měl kolem krku uvázaný dobře známý pásek z červené kůže.

	Znal jsem ho moc dobře, protože to nebyl pásek, nýbrž náramek, který jsem před časem daroval Lucii.

	Rozechvělý vzrušením jsem pásek z kocouřího krku sundal a otočil ho v ruce, zatímco mě Pritčenko nedočkavě sledoval.

	Když jsem kožený náramek otočil, všiml jsem si, že na vnitřní straně je něco napsáno známým Lucíiným písmem. Bylo to pouze jediné slovo, něco, co mohl pochopit jen Viktor Pritčenko nebo já sám.

	Uvnitř náramku stálo KORINT.
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	Trvalo nám skoro dvě hodiny, než jsme dorazili do tenerifského přístavu. Nejprve jsme museli odvést skutečně mravenčí práci, abychom se nepozorovaně dostali z budovy. Potom jsme to museli vzít velkou oklikou, abychom se vyhnuli kontrolám, protože Viktor byl přesvědčený, že je to jen otázka času, než si nás někdo spojí s Lucíou a začne všude šířit naše fotky.

	Musel jsem mu dát za pravdu. Navíc ta hodinová lhůta, kterou nám dal letištní důstojník, už před časem vypršela. Technicky vzato, v ten okamžik jsme Viktor a já byli dezertéři na útěku. To tedy nebylo triumfální přijetí, jaké jsem si představoval při zpáteční cestě, nicméně jsme byli naživu a volní.

	Když jsme konečně dorazili do přístavu, měli jsme už vymyšlené další kroky. Tušili jsme, že Lucía se skrývá na jedné z plachetnic, které kotvily v zátoce (jenom my jsme znali jméno Korintu, lodi, která mě dovezla až do Viga, a proto nám Lucía nechala tak kryptickou zprávu, která mohla odkazovat pouze k nějaké plachetnici), ale neměli jsme ani potuchy, na které. Předpokládal jsem, že moje dívka bude natolik chytrá, aby nám nechala další stopu, která nás dovede až k ní, nicméně která nebude přespříliš nápadná.

	Když jsme však dorazili do přístavu, naše nadšení se rozplynulo. Kromě několika tuctů obrovských nákladních lodí a vojenských tankerů, jež na vzduchu rezivěly, tam byly doslova stovky plachetnic, které kotvily v bezpečí zátoky. V těchhle lodičkách přijely po skupinkách tisíce utečenců. Když začalo docházet palivo, ostrovní vláda je zorganizovala do malé rybářské flotily, která každé ráno vyjížděla na rybolov, aby nakrmila stále hladovějící dav, jenž se mačkal na Tenerife.

	Pro milovníka lodí jako já bylo tragikomické pozorovat ty větrné plnokrevníky napůl pohřbené pod sítěmi, takeláží, ráhnovím a lanovím, ale nedalo se jinak, pokud jsme chtěli zabránit hladomoru. Nicméně ať jsem se snažil, jak chtěl, nenašel jsem loď podobnou Korintu.

	„A co teď?“ zeptal se mě nervózně Prit a dál z našeho úkrytu mezi dvěma hromadami vyhozených kontejnerů na konci mola sledoval pohyby přístavních dělníků. „Ve které z těchhle všech asi bude?“

	„Kdybych to věděl, neztráceli bychom tu čas,“ odpověděl jsem naštvaně a přidržel pevněji Lúcula, který se nepřestával cukat. Zatímco jsem horečnatě přemýšlel, očima jsem bloudil po zálivu, jestli neuvidím nějaké znamení. Ale mohl jsem se snažit, jak jsem chtěl, žádná loď mi nepřipomínala Korint.

	Když už jsem to chtěl vzdát, můj pohled se zastavil na malé plachetnici ukotvené na konci přístavu. Musel jsem dvakrát zamrkat, abych se ujistil, že vidím to, co jsem viděl. A pak jsem se musel usmát.

	Na špičce hlavního stěžně lodi na způsob vlajky visel totiž starý vybledlý neoprenový oblek.
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	Loď se jmenovala Krokodýl II. Byla to stará, osmimetrová plachetnice s jedním stěžněm. Ve své době to musel být opravdový šperk, ale když jsme k ní s Viktorem doveslovali na pramici, zjistili jsme, že je dost sešlá. Jejím původním majitelem byl jistě nějaký milovník moře a loď si svědomitě opečovával, což bylo stále znát na povrchové úpravě teakového dřeva nebo elegantních a funkčních navijácích z ocele, nicméně dlouhé měsíce, kdy sloužila jako rybářská loď v cizích, nešetrných rukou, si vybraly svou daň.

	Lanoví bylo špatně nataženo a jeho konce byly smotány tak nedbale, že skutečný námořník by se zděsil. Celá příď byla zavalena těžkou hromadou sítí s různou velikostí ok a z lodi vycházel pronikavý smrad po zkažených rybách. Pokud se Lucía rozhodla skrývat tady, bezpochyby to byla výborná volba. Každý raději půjde dál, než aby lezl na tuhle plovoucí hromadu odpadků.

	Jedním záběrem vesla jsme člun přirazili k plachetnici a vylezli na palubu. Nepořádek byl opravdu děsivý. Přední polovina kajuty byla přeměněna v nákladový prostor, aby se pobralo víc úlovku. Ze dveří jsme viděli jen spoustu bílých umělohmotných beden, které byly ledabyle navršeny na sebe, a na zemi pohozený špinavý polštář.

	„Tady nikdo není,“ řekl sklesle Prit. „Nemyslím si, že…“

	Nestačil však větu doříct, když Lúculo vyskočil na palubu Krokodýla II a jako blesk zmizel mezi vzadu poházenými umělohmotnými bednami. Tlumeně zazněl překvapený výkřik a hned nato mně velmi známá ruka odsunula hromadu beden.

	Před námi stála Lucía s rozjařeným Lúculem v náručí a v očích se jí leskly slzy úlevy.

	Moje ruce vyhledaly ty její a ona mi je beze slova silně stiskla. Na okamžik jsme takhle spočinuli, dojetí bylo příliš velké, než abychom něco říkali, dokud si Prit neodkašlal, aby upoutal naši pozornost.

	„Lituju, že musím přerušit vaše opětovné shledání, ale máme co dělat,“ řekl Ukrajinec mírně naléhavým hlasem. „Hledají nás a pořád nevíme, jak je na tom sestra Cecilia. Možná bychom měli…“

	„Ach, Viktore,“ Lucía se vymanila z mých rukou a objala Viktora. V jejím tónu zazněla hluboká lítost, pak se jí hlas zlomil a rozplakala se. „Viktore, je mi to tak líto… Zabili ji přímo přede mnou… Bylo to strašné…“

	„Klid…, klid…,“ vypravil ze sebe Pritčenko a neobratně ji poplácával po zádech. Ukrajinec smrtelně zbledl a jeho panenky připomínaly dvě černé skleněné kuličky. Jestli jsem svého přítele znal dobře, tak ten, kdo jeptišku zabil, ať už to byl kdokoliv, právě získal smrtelného nepřítele.

	Lucía pustila Viktora a v pláči nám překotně vyprávěla celou odyseu, kterou prodělala v posledních dvou dnech od chvíle, kdy vstoupila do nemocnice, až do svého ztřeštěného útěku, kdy ji napadlo schovat se v přístavu na nějaké lodi.

	„Jak jsi věděla, že tě tu nikdo nenajde? A co posádka lodi?“ ptal jsem se a silně ji k sobě tiskl.

	„Otrávili se klobásovým jedem a leží v nemocnici. Jedli zkažené konzervy,“ vzlykala Lucía, „byli to mí pacienti. Věděla jsem, že se sem vrátí nejdřív za čtrnáct dní.“

	„A kdybychom tě nenašli? Co bys dělala?“ Lucía přestala plakat a na tváři se jí rozhostil smutný úsměv. Chytla mě za ruku a dlouze políbila na rty.

	„Byla jsem si jistá, že přijdete,“ řekla klidně a po očku mě pozorovala. „O tom jediném jsem nepochybovala. Na světě neexistuje nic, co by vás mohlo zničit, ani živí, ani nemrtví. Věděla jsem, že dorazíte.“

	Náruživě jsem svou dívku objal a v duši se mi rozpoutala emoční bouře. Nedovolím, aby se jí něco stalo, za nic na světě. Udělám všechno, abych ji ochránil.

	Otočil jsem se k Viktorovi. Ukrajinec seděl se svěšenýma rukama a sklíčeným výrazem na kraji schodů do kabiny. Nejenomže přišel o svou nejlepší kamarádku, ale vzali mu i šanci na pomstu. Z jeho pohledu měl tenhle souboj hořký konec.

	„Viktore,“ klekl jsem si vedle něj. „Teď nemůžeš podlehnout malomyslnosti. Potřebujeme tě, starý příteli. Jsme kamarádi, pamatuješ?“

	Ukrajinec ke mně pozvedl své skelné oči. Pevně jsem mu stiskl ruce a viděl, že na dně jeho pohledu se znovu zrodila jiskra života.

	„Fatalizm,“ hořce se usmál. „Takhle to prostě je.“

	„Fatalizm,“ odpověděl jsem také s úsměvem. „Ale slibuju ti, že uděláme všechno pro to, aby se to brzy změnilo, přísahám.“
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	O pět hodin později, přesně za úsvitu, rybářská flotila z Tenerife zvedla kotvy směrem k lovištím vzdáleným jen několik námořních mil. Na stovky plachetnic s rozvinutými plachtami nad jemně ozářeným mořem byl nezapomenutelný pohled.

	Vnímavý pozorovatel si mohl všimnout, že jedna plachetnice pluje s velmi skromným vybavením na závětrné straně, jako by se chystala zúčastnit nějakého závodu, zatímco se posádka na palubě snažila napnout úchyty.

	Když po dvou hodinách lodě připluly do lovišť, tahle plachetnice nevyhodila sítě jako ostatní. Místo toho spustila plachty ještě víc a se spinakrem na přídi napjatým ranním větříkem zamířila na ostrov Gran Canaria. Plachetnice se vzdalovala a nezdálo se, že by si toho z flotily někdo všiml.

	Postupně se ztrácela na obzoru.

	Až konečně zmizela docela.

	
54

	Marcel Mbalo byl dvanáctiletý a jeho bratranec Yayah čtrnáctiletý kluk. Oba na své rybářské loďce vypluli brzy ráno, aby za úsvitu využili pasátové větry. Jejich dlouhá kánoe měla sice starý a hlučný přívěsný motor, ale strýc jim zakázal ho používat, pokud nebudou v extrémní nouzi, protože na ostrově už skoro nezbýval žádný benzin. A tak Yayah a on museli každé ráno vší silou veslovat, aby se dostali od pobřežních útesů, a pak vytáhnout plachty, s jejichž pomocí dopluli na místo rybolovu.

	Marcel považoval tenhle život za vzrušující. Ještě před pár lety by vesničtí muži nikdy nedovolili, aby dva chlapci vypluli sami na lov na jedné z drahocenných rybářských lodí, ale v té době už neměli na vybranou. Když se objevily ty pekelné příšery a zmocnily se duší mnoha živých, většina mužů byla armádou násilím odvedena, a protože se nikdo nevrátil, ve vesnici nezbývali téměř žádní dospělí v produktivním věku.

	Těch několik málo, co zbývali, drželo nepřetržitou stráž na malém mostě, který vedl přes močály a byl jedinou přístupovou cestou na poloostrov N’Gor, kde se vesnice nacházela. Marcelův strýc říkal, že být izolovaní je Alláhovým požehnáním, nicméně Marcel a Yayah nechápali, co za výhody může mít život na tak zastrčeném místě, stovky kilometrů daleko od nejbližšího města. Vesnice čítala sotva dvě stě lidí, včetně mužů, žen a dětí, a žila z rybolovu a přidruženého hospodářství. Hladem nestrádali, ale také si nemohli dovolit plýtvání. V noci je pak všechny nutili spát v budově staré školy, což jim přišlo legrační.

	Yayah ovládal dřík kormidla a Marcel napínal malou latinskou plachtu, která kánoi poháněla vpřed. Duchem nepřítomný se díval na obzor, když vtom se mu zdálo, že v dálce zahlédl pohybující se bílou skvrnu. Po chvíli se bílá skvrna změnila v plachetnici, která se k nim, jak se zdálo, velice rychle blížila.

	Marcel na plachetnici upozornil Yayaha. V takovéhle situaci by se dospělý a obezřetný muž na místě otočil a s napnutými plachtami od neznámé lodi pelášil pryč, nicméně Marcel a Yayah byli sotva odrostlé děti bez smyslu pro nebezpečí, a tak poháněni zvědavostí nechali kánoi pomalu unášet směrem k plachetnici.

	Když mezi nimi zbývalo necelých sto metrů, Marcel sáhl instinktivně po gri-gris, amuletu proti démonům, který mu visel kolem krku. Z té lodi šel na něj strach.

	Plachetnice dělala dojem, že prošla zuřivou bouří. Hlavní stěžeň byl v půli přelomený a příď byla zatopena. Opuštěné kormidlo se volně točilo ve větru. Na palubě nebylo vidět živou duši.

	Marcel párkrát zavolal, ale na lodi se nikdo neobjevil. Když Yayah přirazil kánoi k plachetnici, Marcel vzal pevně do ruky malou mačetu, kterou řezal rybám hlavy, a vyskočil na palubu.

	Malý rybář dostal okamžitě chuť tu nešťastnou a zničenou loď znovu opustit, nicméně jeho starší bratranec tam stál a vyčkávavě ho pozoroval. Když dá najevo svůj strach, vysmějí se mu všechny děti ve vesnici. A tak jen polkl a volnou rukou zatlačil na přivřené dveře vedoucí do vnitřní kajuty plachetnice.

	Zdálo se, že kabina je prázdná. Na stole ležela černá bojová ručnice a vedle ní velký nůž. Marcel opatrně vešel dál a pod nohama ucítil střepy rozbitého skla. Na jednom ze sedadel uviděl malbu, která přilákala jeho pozornost. Jednalo se o výjev se zahradní sochou, před níž poklidně debatovalo několik bílých mužů. Marcelovi se ta malba zdála dost ošklivá, proto ji odhodil na zem plnou slané vody, na jejíž hladině zůstala plavat lícem dolů.

	Pak prohlédl celou kajutu a ujistil se, že v ní nikdo není. Když odcházel, vzal si s sebou bojovou pušku a nůž. Nadšený ze své kořisti si představoval, jak se asi bude Yayah tvářit, až to všechno uvidí, a naposledy se ohlédl po vnitřku opuštěné lodi.

	V rohu místnosti na ramínku zavěšeném u stropu visel starý neopren, pohupoval se do rytmu vln a upřeně ho pozoroval.

	Pontevedra, červenec 2009

	Apokalypsa Z pokračuje v románu

	Hněv spravedlivých

	 

	
PODĚKOVÁNÍ

	Je velmi těžké do několika řádků vměstnat všechny osoby, které se tím nebo oním způsobem podílely na dobrodružství zvaném APOKALYPSA Z. To, co na samém počátku začalo jako krátká povídka uveřejněná na obskurní internetové stránce, se změnilo v knižní sérii, jejíž (prozatím) druhý díl, čtenáři, držíš v ruce. A mnoho lidí přispělo k tomu, aby se to uskutečnilo.

	V první řadě moje žena a moje rodina svou nekonečnou trpělivostí, láskou a porozuměním, kterou mě zahrnovaly, když jsem uvízl na mrtvém bodě.

	Samozřejmě Juan Gómez-Jurado, kolega spisovatel, ale především přítel, jenž mi otevřel dveře a ukázal cesty, které by mi jinak zůstaly utajeny. To on mě vedl za ruku, když jsem činil nejtěžší rozhodnutí. Můj dluh vůči němu je tak obrovský, že ho jen stěží někdy splatím. Na této cestě byl on můj Pritčenko (ačkoliv nemá knír ani není blonďák).

	Pochopitelně Emilia Lope z Random House Mondadori nejen svou sympatií, trpělivostí a porozuměním, ale také tím, že v tento projekt věřila a razantně ho podporovala. Emilio, jsi úžasná a bez tebe by tohle všechno nebylo možné.

	A konečně lidé z internetu, statisíce online čtenářů, kteří byli svědky toho, jak tenhle příběh na mém blogu narůstá, kteří stejně jako já krok za krokem netrpělivě sledovali jeho proměnu v knihu a nepřetržitě mi vyjadřovali svoji podporu a vřele mě povzbuzovali. Tahle kniha, stejně jako ta předchozí, je stejně tolik vaše jako moje.
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